DAILY REFERENCE
GUIDE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. PLEASE SCAN THE QR CODE
. In order to receive a more complete assistance, please ON YOUR APPLIANCE IN ORDER
z== ) register your appliance on: www.whirlpool.eu/register TO HAVE MORE DETAILED
INFORMATION

A Before using the appliance carefully read Safety Instructions guide.

PRODUCT DESCRIPTION

APPLIANCE
1. Upper rack
1 2. Cutlery rack
y
3. Foldable flaps
4 4. Upper rack height adjuster
\ ’ 5. Upper spray arm
7 6. Lower rack
I 7. Power Clean® support
‘ , 8. Lower spray arm
W ol 9. Filter Assembly
\ 10. Salt reservoir
T 11. Detergent and Rinse Aid dispensers
12. Rating plate
12 / \ 11 13. Control panel
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1. ON-OFF/Reset button with indicator light 8. Multizone indicator lights
2. Program selection button 9. Multizone button
3. Saltrefill indicator light 10. Delay button
4. Rinse Aid refill indicator light 11. Turbo button with indicator light
5. Program number and delay time indicator 12. Power Clean® button with indicator light
6. Tablet indicator light 13. START/Pause button with indicator light / Tab
7. Display
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining
elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and

on the machine’s functional components.
« Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
+ Itisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL :

indicator light &3 in the control panel is lit.

reservoir cap (anticlockwise).

reservoir with water.

out.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue
away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get
into the container during the wash program (this could damage the
water softener beyond repair).

SETTING THE WATER HARDNESS

supplier.
The factory sets the default value for the water hardness.

+ Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.
« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

1. Remove the lower rack and unscrew the

) . © 1. Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.
2. Only the first time you do this: fill the salt : 2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow
3. Position the funnel (see figure) and fill the salt

reservoir right up to its edge (approximately :

1kg); it is not unusual for a little water to leak : NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID

. If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-
© just the quantity of rinse aid used.

«» Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.

.« Switch it off using the ON/OFF button.

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro- :

cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion. : * Pressbutton P three times - a beep will be heard.

+ Switch it on using the ON/OFF button.

© « The current selection level number and rinse aid indicator light flash.

To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that : . . . .
the water hardness setting is based on the actual water hardness in @ ° Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.

your house. This information can be obtained from your local water : « Switch it off using the ON/OFF button

© Setting is complete!

HARDNESS TABLE).
Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2| Medium 7-11 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5| Very hard 35-50 61-90 43 -62

«+ Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading. :

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.

cator light switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the heating
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher deter-
gent.

: FILLING THE RINSE AID DISPENSER
. Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be

* filled when the RINSE AID REFILL indicator light 3%
: panel is lit.

in the control

=]
=
=

N

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.
3. Press the lid down until you hear a click to close it.

If the rinse aid level is set to ZERO (ECO), no rinse aid will be supplied.
. The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

© A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
. The factory setting is specific to the model, please follow instruction

- above to check this for your machine.

+ The current selection level number and the salt indicator light both flash. @, If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

« Press button P to select the desired hardness level (see WATER : . |f there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a

mid-range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

. To open the detergent dispenser use the opening device C.
. Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the
: amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

1. When measuring out the detergent
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity.
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing.

2. Remove detergent residues from
the edges of the dispenser and clo-
se the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent
dispenser by pulling it up until the
closing device is secured in place.

After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi- : The detergent dispenser automatically opens up at the right time
. according to the program.

: If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET
. button, because it adjusts the program so that the best washing and
: drying results are always achieved.

. Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-

. function or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

IEN

=] —é - Available Duration of Water Energy
Program &l 28 obtions ” wash program | consumption consumption
oo 3 P (h:min)™ (litres/cycle) (kWh/cycle)
1. Eco Fco so0° QR = O 3:20 9.5 0.64
th
2. 6" Sense® O soe i (@ s ap O 125-3:00 7.0-14.0 0.90- 1.40
3. Intensive ﬁ 65° wir (@ s wp O 2:50 17.0 160

Y P PO IP R PN

YN IO P P P P IR

4. FastWash&Dry ff/ 50° I GAY o 1:25 1.5 110

5. Crystals Q0 a5 e (AN o 1:40 12.0 120

6. Rapid 30’ Q) 50° | - e (AN o 0:30 9.0 0.50
X

7. Silent «)) 500 | vske (3 o 3:30 16.0 115
L

8. Sanitizing @ 65 | v | - @ 1:40 120 130

9. Prewash ©) - -] |me@ 0:12 45 0.01

10.Self- Clean |;¢ 65 | - | - € 0:50 8.0 0.85

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.
**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only.

and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent,

The actual time may vary depending on many factors such as temperature
quantity and type of load, load balancing, additional selected options and

sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined
energy and water consumption, and that it is used to assess complian-
ce with the EU Ecodesign legislation.

2 6" SENSE®

For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level of
soiling on the dishes and adjusts the program accordingly. When the
sensor is detecting the soil level an animation appears in the display and
the cycle duration is updated.

3 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable
for pans and saucepans (not to be used for delicate items).

4 FAST WASH&DRY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning
and drying performance in shorter time.

5 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high temperatu-
res, for example glasses and cups.

6 RAPID 30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried
food residues. Does not include drying phase.

7 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal
cleaning and drying performance with the lowest noise emission.

8 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash.
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

9 PREWASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

10 SELF-CLEAN

Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance.

Notes:
Please note that cycle Rapid 30’ is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times

and beeps will sound. The option will not be enabled.

MuLTI MULTIZONE :
If there are not many dishes to be washed, a half loading may :
be used in order to save water, electricity and detergent.
Select the program and then press the MULTIZONE button: :
the symbol of the chosen rack will appear on the display. :
By default the appliance washes dishes in all racks. :
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (only upper rack)

0 E|E

shown on the display (only cutlery rack)

shown on the display (option is OFF and the appliance will
wash dishes in all racks). :

Remember to load the upper or lower rack only, and to :
reduce the amount of detergent accordingly.
If upper rack is removed, please apply detergent directly :
to tub instead of detergent dispenser. '

;.- POWER CLEAN®

't-":P Thanks to the additional power jets this option provides
a more intensive and powerful wash in the lower rack, in
the specific area. This option is recommended for washing
pots and casseroles. Press this button to activate POWER
CLEAN® (the indicator lights up).

TABLET (Tab)

This setting allows you to optimize the performance of the
program according to the type of detergent used.

Press the START/PAUSE button for 3 seconds (the correspon-
ding symbol will light up) if you use combined detergents in
tablet form (rinse aid, salt and detergent in 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should
be off.

O

NaturalDry

. NaturalDry is a convection drying system which automatically opens

DELAY
The start time of the program may be delayed for a period of :
time between 1 and 12 hours.

1. Press the DELAY button: the corresponding «h» symbol
appears on the display; each time you press the button, :
the time (1h, 2h, etc. up to max. 12h) from the start of the :
selected wash cycle will be increased.

2. Select the wash program, press the START/PAUSE button :
and within 4 seconds close the door: the timer will begin :
counting down. :

3. Once this time has elapsed, the indicator light «<h» switches :
off and the wash cycle begins.

To adjust the delay time and select a shorter period of :
time, press the DELAY button. To cancel it, press the button :
repeatedly until the selected delayed start indicator light «<h» :
switches off.

The DELAY function cannot be set once a wash cycle has
been started.

55\ TURBO

This option can be used to reduce the duration of the main :
programs while maintaining the same washing and drying :
performance levels.
After selecting the program, press the TURBO button and the :
indicator light will switch on.To deselect the option, press the
same button again. :

. the door during/after drying phase to ensure exceptional drying per-

formance every day. Door opens at the temperature that is safe to your

¢ kitchen furniture, thus door will not be opened when the option of
: TURBO is on.

: As additional steam protection, special designed protection foil is added
: together with the dishwasher. To see how to mount protection foil
* please refer to (INSTALLATION GUIDE).

. NaturalDry functionality could be disabled by the user as follows:
1. Go to the Dishwasher software menu pressing and holding P

button (6 sec).

. 2. You switched to NaturalDry Control Menu, you could change status

of NaturalDry functionality by pressing P button:
E - enabled d - disabled

. To confirm the change and exit from the Control Menu please press and
hold P button (3 sec).
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LOADING THE RACKS

CUTLERY RACK

house the cutlery.

Il

the figure.

shing and drying performance.

Knives and other utensils with sharp edges must be positioned
with the blades facing downwards.

The geometry of the rack makes it :
possible to place such small items :

. LOWER RACK

. For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should
- ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm.

© The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical po-
: sition when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load
* pans and salad bowls easily.

as coffee cups in the area in the
middle.

bowls.

&)
A
Y 4

(loading example for the upper rack)

containers.

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK

The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky
crockery in the lower basket and low position to make the most of the
tip-up supports by creating more space upwards and avoid collision with
the items loaded into lower rack. 7
The upper rack is equipped with a Upper Rack
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper
position. To restore to the lower position, press
the levers A at the sides of the rack and move the
basket downwards.

_pe

We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side
only.

= Arrange the cutlery as shown in :
: glasses can be placed safely in the

A separate arrangement of the : foldable flaps by inserting the stem

cutlery makes collection easier :

i after washing and improves wa- :
: Depending on the model:

.« to unfold the flaps there is needed

: « to fold the flaps there is needed to

Load delicate and light dishes: :
glasses, cups, saucers, low salad

The upper rack has tip-up sup- :
ports which can be used in a :
vertical position when arranging :

‘?t tea/ dessert saucers or in a lower
@‘,‘). position to load bowls and food :

2. Load pots and casseroles inclined ﬁ

. FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION

The third rack was designed to : The side foldable flaps can be fold or

. unfold to optimize the arrangement

of crockery inside the rack. Wine

of each glass into the corresponding
slots.

to slide it up and rotate or release it
from the snaps and pull it down.

rotate it and slide flaps down or pull
it up and attach flaps to the snaps.

\W /Al

SN /7

NN\ ¥~

(loading example for the lower rack)

- POWER CLEAN®

© Power Clean® uses the special water jets
- in the rear of cavity to wash more inten- &—
© sively the high dirty items. The lower
- rack has a Space Zone, a special pull-out
. support in the rear of the rack that can
© be used to support frying pans or baking
: pans in upright position, thus taking up less space.

© Placing the pots/casseroles faced to the Power Clean® component please
* activate the POWER CLEAN® on

. the panel.

. How to use Power Clean®:
© 1. Adjust the Power Clean® area G YPEesel... ... [ :

folding down the rear plate hol-
ders to load pots.

vertically in Power Clean® area. I
Pots have to be inclined towards
the power water jets.




DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that
the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER
5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of :
© new wash cycle and any desired options; Start the wash cycle by pressing
: START/Pause button (led is lit) and closing the door within 4 sec.

crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by press-
ing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS,).

6. START

START/Pause button and close the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the flashing
of the wash cycle number on the display. Open the door and switch
off the appliance by pressing the ON/OFF button.

burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

: The machine will switch off automatically during certain extended

periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.

. If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with wa-
 ter before being placed in the dishwasher, reduce the amount of
. detergent used accordingly.

: MODIFYING A RUNNING PROGRAM

©If a wrong program was selected, it is possible to change it, pro-
. vided that it has only just begun: open the door, press and hold the
: ON/OFF button, the machine will switch off.

Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the

ADDING EXTRA CROCKERY

Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is : WlthOUt.SV\{ItChmg off the machine, open the door (START/Pau'se !ed
. . e . starts blinking) (be ware of HOT steam!) and place the crockery inside
lit) and closing the door within 4 sec. When the program starts : .
. o . the dishwasher. Press the START/Pause button and close the door

you hear a single beep. If the door was not closed within 4sec,, : . . . . . .
- . . within 4 sec.,, the cycle will resume from the point at which it was in-

the alarm sound will be played. In this case, open the door, press : terrupted

: ACCIDENTAL INTERRUPTIONS

. Ifthe door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the
© cycle stops. Press the START/Pause button and close the door within
* 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupted.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid :

ADVICE AND TIPS

TIPS

running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip

ter to reach every surface and flow freely.
arms from rotating.

Place any small items in the cutlery basket.

washing performance.

After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can rotate

freely.
UNSUITABLE CROCKERY

« Wooden crockery and cutlery.

« Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery. :

Their decorations are not resistant.
« Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
» Copper and tin crockery.
« Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

: DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery :
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under
.« Use a delicate detergent suitable for crockery

 « Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash
over; and arrange the containers with the openings facing downwards :
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the wa- :

. TIPS ON ENERGY SAVING

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the sprayer » When the household dishwasher is used according to the manufac-

+ Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as
dishwasher safe.

cycle is over.

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket be- L In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to

cause in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.
In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash
options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as
increase noise level), reducing cleaning and drying performance.

¢« Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and

energy consumption and is not recommended.

A s . . : HYGIENE
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can : . . . . .
. . : To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dish-

change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. : .
tal objects) b . ber of h cveles t : washer please run a high temperature program at least one a
crystal objects) can become opaque atter a number of wash cycles too. g, gnth. Use a tea spoon of detergent and run it without the loading to

. clean your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assem-
bly and if necessary clean it thoroughly under running water, using a :

non-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it :

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side
flaps (Fig 2).

3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the

wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

operation of the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

If the water hoses are new or have not been used for an extended :
period of time, let the water run to make sure it is clear and free :
of impurities before performing the necessary connections. If this :
precaution is not taken, the water inlet could become blocked and da- :

mage the dishwasher.

. CLEANING THE SPRAY ARMS

© On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
- and block the holes used to spray the water. It is therefore recommen-

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration . ded that you check the arms from time to time and clean them with a

system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

small non-metallic brush.

| e |
[ Al [

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a cloc-
kwise direction. The upper spray arm should be replaced so that the

. side with the greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

. WATER SOFTENING SYSTEM

© Water softener automatically reduces water hardness, consequently
© preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
efficiency.

© This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
. refill salt container when empty.

© Frequency of regeneration depends on water hardness level setting -
© regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness lev-
© el setto3.

. Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
. before cycle ends.

.+ Single regeneration consumes: ~3.5L of water;

.+ Takes up to 5 additional minutes for the cycle;

After cleaning the filters, replace the filter assembly and fix it in .+ Consumes below 0.005kWh of energy.

position correctly; this is essential for maintaining the efficient :
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TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list.
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

PROBLEMS | POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

3 Salt Salt reservoir is empty. (After refill the salt indicator [ Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
indicator is lit may remain lit for several wash cycles). Adjust water hardness - see table, page 2.

3¢ Rinse aid Rinse aid dispenser is empty. (After refill the rinse aid . T . . .
indicator is lit indicator may remain lit for several wash cycles). Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwasher
won't start or does
not respond to
commands.

The appliance has not been plugged in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns.
Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed.
NaturalDry pin is not pulled in.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more than
4 seconds.

Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands.
Display shows: 9 or 12 and On/Off LED is blinking
rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after
approximately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the
appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher
won't drain.
Display shows:

3 and On/Off LED is
blinking rapidly

The wash cycle has not finished yet.

Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent.

Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked.

Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues.

Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher
makes excessive
noise.

The dishes are rattling against each

Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS,).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not
clean.

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hindered
by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not been
shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher
does not fill the
water.

Display shows: H,
6 and On/Off LED is
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher
and reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the
dishwasher and restart a new program.

Dishwasher finishes
the cycle prema-
turely.

Display shows: 15
and On/Off LED is
blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks.

Depends on the liquid detergent used and can be
emphasized in case of delay option is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by
changing liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:

+ Using QR code on your product.

« Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
« Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).
When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label. The label also includes
the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool, Produced under license
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PRIRUCKA
PRO KAZDODENNI POU/ZI

Ti

DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK
ZNACKY WHIRLPOOL.

svUj spotiebi¢ na: www.whirlpool.eu/register

Pro ziskani komplexnéjsi asistence zaregistrujte prosim

PRO ZiSKANI PODROBNEJSICH
INFORMACI NASKENUJTE
PROSIM QR KOD NA VASEM
SPOTREBICI.

A Pied pouziti spotiebice si peclivé prectéte Bezpecnostni pokyny.

POPIS SPOTREBICE

SPOTREBIC
2 1. Horni ko$
1 2. Vysuvny ko3 na pfibory
3. Sklopné klapky
4 4. Vyskové nastaveni horniho kose
\ | 5. Horni ostfikovaci rameno
7 6. Dolni kos
I 5 7. Podpora Power Clean®
‘ , 6 8. Dolni ostfikovaci rameno
W o / 9 9. Sestava filtru
, 10. Zasobnik na sdl
T 11. Déavkovace myciho prostiedku a lestidla
12. Typovy stitek
12 / \ 11 13. Ovladaci panel
0000 D L o)
{00 A = @U
13 €
OVLADACI PANEL
IhQ SSA || Ep Dl |}Fos
1 2 34 5 678 9 10 11 12 13
1. Tlacitko ,zapnout-vypnout/vynulovat” s kontrolkou 8. Kontrolka,Multizone”
2. Tlacitko volby programu 9. Tlatitko,Multizone”
3. Kontrolka,Doplnéni soli” 10. Tlacitko,Odlozeny start”
4. Kontrolka,Nedostatek lestidla” 11. Tlacitko ,Turbo” s kontrolkou
5. Ukazatel ¢isla programu a indikator doby zpozdéni 12. Tlacitko,Power Clean®”s kontrolkou
6. Kontrolka,Prasek/Tableta” (Tab) 13. Tlacitko,SPUSTIT/Pauza” s kontrolkou/ ,Tableta” (Tab)
7. Displej

Whj;lﬁool




PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCI PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNIi POUZITi

Po instalaci odstranite zarazky z koSt a pruzné upevnovaci prvky :
z horniho kose.

NAPLNENi ZASOBNIKU SOLI

Poutziti soli vede k predchézeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi :

a funkénich soucastech mycky.
« ZASOBNIK NA SUL nesmi NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.
« Nastaveni tvrdosti vody je dilezité.

Zasobnik na stil se nachézi ve spodni ¢asti mycky (viz POPIS SPOTREBICE)
a je nutné jej naplnit, kdyz se na ovlddacim panelu rozsviti kontrolka :

DOPLNENI sOLI S
sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).

nim pouziti: Naplnte zasobnik soli vodou.

tého mnozstvi vody je pfitom normalni.
4. Vyjméte trychtyr a otfete z otvoru prebytecnou sul.

pfi myti zadny myci prostfedek (to by mohlo vést k neopravitelnému
poskozeni zmékcéovace vody).

pred za¢atkem myciho cyklu, aby se predeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.
Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.

+ Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
« Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

« Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
« Aktudlni nastaveni Urovné a kontrolka soli blikaji.

(viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

Tabulka tvrdosti vody
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké Francouzské Anglické
stupné stupné stupné
1 Mékka 0-6 0-10 0-7

2 Stredni 7-11 11-20 8-14
3| Stredné tvrda 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Velmitvrda 35-50 61-90 43-62

«  Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto Ukonu spustte myci program naprazdno (bez na-

dobi).

Pouzivejte vyhradné stil uréenou pro mycky nadobi.

Poté, co do myeky nasypete siil, zhasne kontrolka,DOPLNENI SOLI".
Pokud neni zasobnik na stil doplnén, mize to vést k poskozeni

ho kamene.

nadobi.

1. Vytdhnéte spodni ko3 a odsroubujte vicko za- :
: 2. Opatrné nalijte lestidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vyznace-

. Nasledujici kroky provadéjte pouze pii prv- :

: DOPLNENI DAVKOVACE LESTIDLA

Diky lestidlu nddobi [épe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén

i pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka ,NEDOSTA-
. TEKLESTIDLA” 3% .

A

N
99
C )

l

—_

Stlacenim a zatazenim packy na viku zasobnik B oteviete.

nou ryskou v hrdle zasobniku - zabrante jeho preliti. Pokud dojde k
rozliti, setfete tekutinu okamzité suchym hadrem.

e A . . © 3. Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavre.
. Umistéte trychtyr (viz obrazek) a naplnite zasob- :
nik soli a2 po okraj (priblizng 1 kg); odtékaniurci- | NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.
: NASTAVENI DAVKOVANI LESTIDLA

¢ Nejste-li pIné spokojeni s vysledky suseni, miZete nastavit mnozstvi
Ujistéte se, ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zédsobniku nedostal :

pouzitého lestidla.

« Zapnéte spotiebic stiskem tlac¢itka ,ZAPNOUT/VYPNOUT".

LR o ; ... .+ Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Pokud potiebujete doplnit siil, je nutné tento proces dokon¢it : . .. s v . ,
: + Stisknéte tlacitko P tfikrat a uslysite pipnuti.

i« Zapnéte spottebi¢ stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"

: «  Aktualni nastaveni a kontrolka lestidla blikaji.
Aby mohl zmék¢ovac vody fadné fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost | | ciickem tlacitka P zvolte trover davkovani legtidla.

vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vasem domé. Infor- . Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT

¢ Nastaveni je hotové!

: Je-li Groven davkovani lestidla nastavena na ,NULA" nebude davkovéano
¢ 74dné lestidlo. Dojde-li lestidlo, kontrolka ,NEDOSTATEK LESTIDLA" se
¢ nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu mycky Ize nastavit maxi-
+ Podrzte tlacitko P stisknuté po dobu 5 sekund, dokud neuslysite pipnuti. : mélné 5 trovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany model. Ridte
: se prosim vyse uvedenym pokynem, abyste ovéfili konkrétni nastaveni
¢ vasi mycky.

. Stisknéte tlacitko P pro vybér pozadované drovné tvrdosti vody : ° Pokud jsou na nadobi patré modravé odlesky, nastavte nizké

hodnoty (1-2).

i« Jsou-li na nadobi stopy vodniho kamene, nastavte vyssi Cislo (3-4).

: DOPLNENI DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU

: K otevieni zasobniku myciho prostiedku pouzijte oteviraci prvek C.
: Dévkujte myci prostfedek vyhradné do suchého zasobniku D.

: Prostfedek pro pfedmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.

1. Pfi davkovani myciho prostred-
ku se fidte predchozimi pokyny,

cE abyste odméili sprdvné mnozstvi.
5 Uvniti zasobniku D se nachazeji
®) znacky, které pomohou pfi davko-

c vani myciho prostredku.
Sk 2. Odstrante zbytky myciho prostred-

ku z okraje zasobniku a pak jej za-
viete tak, aby bylo slyset cvaknuti.
3. Tahem zavrete vitko zdsobniku
myciho prostfedku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

Zasobnik se automaticky otevie v pravou chvili v zavislosti na pouzitém
i programu.

: Pouzivate-li tablety typu,vse v jednom®, doporucujeme stisknout tlacit-
: ko TABLETA, ¢imz se program pfizpUsobi, aby bylo mozno dosahnout
zmékcovace vody a topného télesa v diisledku nahromadéni vodni- : |dealvr.1|§r1.m¥c’|ch vysledvku. , L . 3 ;
: Pouziti Cisticiho prostfedku, ktery neni urceny pro mycky nadobi,
. L. » L . . : muze zpusobit nespravny chod nebo poskozeni spotiebice.

Sul doporucujeme pouZivat s kazdym typem prostiedku na myti :

? Whj;lﬁool



TABULKA PROGRAMU

| =

Q18 Délka myciho Spotieba Spotieba
Program 2 g Dostupné funkce” programu vody energie

ﬁ s (h:min)™ (litry/cyklus) (kWh/cyklus)
£ 2

1.,Usporny o g .

e Eco s0° | v | ¥ @ @ O 3:20 95 0,64
th

2.6 Sense 50-60°| v | v | ¥ @ s ip © | 125-300 7,0-14,0 0,90- 1,40

3. Intenzivni ﬁ 65 | v | v | ¥ @ > i O 2:50 17,0 1,60

4, Rychlé myti f/:// o MuLti (7] .

a suseni = s0° | V| V| e @ 1:25 11,5 1,10
5. KFistal QO a5 | v | v | 2 @ o 1:40 12,0 1,20
6. Rychly 30’ Q) 500 | - | V| Y @ o 0:30 9,0 0,50
x
7.Tichy N 500 | V| V| v @Y o 3:30 16,0 1,15
dL

8. Dezinfekce C‘j\ 65° | v | - @ 1:40 12,0 1,30

9. Predmyti @ - -] me® 0:12 45 0,01

10. Autogisténi | o 65 | - | - @ 0:50 8,0 0,85

Udaje pro,,USPORNY PROGRAM" jsou méteny v laboratornich podminkdch podle pokynti evropské normy EN 60436:2020.
Pozndmka pro zkusebnilaboratore: Pro informace o zkusebnich podminkdch srovndvaci zkousky EN napiste na adresu:dw._test_support@europeanappliances.com

Zddny z program nevyZaduje jakékoli pfedchozi osetfeni nddobi.
*) Ne vS§echny moznosti Ize pouZivat zdroven.

**) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé ,USPORNY PROGRAM” jsou pouze ptiblizné. Skuteénd doba se miiZe lisit v zdvislosti na mnoha vlivech,
jako je napr. teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnoZstvi myciho prostredku, mnoZstvi a typ nddobi, vyvdzeni nddobi, zvolené doplrikové mozZnosti
a kalibrace snimacd. Kalibrace snimact muze program prodlouzit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.
1 ,,USPORNY PROGRAM“

Program ECO je vhodny k myti bézné zaspinéného nédobi, ktery je pro
tento ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotfebu energie
a vody a ktery se vyuziva k vyhodnoceni shody spotiebice s predpisy
Ecodesign EU.

2 6" SENSE

Pro bézné zaspinéné nadobi se zaschlymi necistotami. Mycka zjisti uro-
ven zaspinéni nadobi a odpovidajicim zpGsobem nastavi program. Kdyz
senzor snimd Uroven znecisténi nddobi, na displeji se zobrazi odpovida-
jici symbol a aktualizuje se délka cyklu.

3 INTENZIVNI

Program doporuceny pro velmi $pinavé nadobi, hlavné hrnce a panve
(nepouzivat Ina jemné nadobi).

4 RYCHLE MYTI A SUSENI

Bézné zaspinéné nddobi. Bézny kazdodenni program zajistujici optimal-
ni u¢innost myti a suseni v kratSim case.

5 KRISTAL

Program pro choulostivé nadobi, které je citlivéjsi na vysoké teploty,
jako jsou napfiklad sklenice a hrnky.

6 RYCHLY 30’
Program urceny pro polovi¢ni napln lehce zaspinéného nadobi bez za-
schlych zbytk(. Nezahrnuje fazi suseni.

7 TICHY

Idedlni pro no¢ni provoz spotiebice. Zajistuje optimalni uc¢innost myti
a sudeni pfi minimalni hladiné hluku.

8 DEZINFEKCE

Program s dopliikovym antibakteridlnim tc¢inkem je uréen pro bézné az
silné zaspinéné nadobi. Lze pouzit za Gcelem udrzby mycky.

9 PREDMYTI

Pouzivejte pro opldchnuti nddobi, které pldnujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostredek.

10 AUTOCISTENI

Program slouzi k udrzbé& mycky nadobi. Spoustéjte pouze v pfipadé,
ze je mycka PRAZDNA a s pouziti specidlniho distictho prostiedku
urc¢eného k udrzbé mycky.

Poznamka:

Upozoriujeme, ze cyklus Rychly 30’ je uréeny pro mirné zaspinéné nadobi.
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MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit ptimo stiskem ptislusného tlacitka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), ptislusna kontrolka trikrat rychle zablika a

ozve se zvukové znameni. Moznost nebude zvolena.

MuULTI MULTIZONE

Pokud je k myti pouze malé mnozstvi nadobi, lze vyuzit funkci :
,Polovi¢ni napln” ettici elektrickou energii, vodu a myci :
prostiedek. Vyberte program a stisknéte tlacitko,MULTIZONE":
na displeji se zobrazi symbol zvoleného kose. Ve vychozim :

nastaveni mycka myje nddobi ve viech kosich.
Chcete-li provést myti pouze ve zvoleném kosi, stisknéte
opakované toto tlacitko:

zobrazeno na displeji (pouze dolni kos)

zobrazeno na displeji (pouze horni kos)

[ B|E

zobrazeno na displeji (pouze pfihradka na pfibory);

bude myt nddobi ve viech kosich).

zobrazeno na displeji (zvolend moznost je VYPNUTO a mycka

Nezapomeirite nejprve vzdy zcela naplnit pouze horni
nebo dolni koS a pfiméfenym zplisobem snizit mnozstvi :

davkovaného myciho prostiedku.

Pokud je horni ko$ vyjmuty, aplikujte myci prostiedek :

pifimo do prostoru mycky namisto do zasobniku.

ODLOZENY START

Spusténi programu Ize odlozit o 1 az 12 hodin.

;.- POWER CLEAN®
P Tato funkce umozniuje intenzivnéjsi a vykonnéjsi myti v
' urcité oblasti doIniho koSe. Pouziva k tomu dodatecné vodni
trysky. Tato funkce se doporucuje pro myti rendlik(i a hrnct.
Stisknutim tohoto tlacitka aktivujete funkci ,POWER CLEAN”

(rozsviti se kontrolka).

~PRASEK/TABLETA"

Toto nastaveni vdm umoznuje prizpUsobit pribéh programu
typu pouzitého myciho prostredku.

Stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/Pauza” na 3 sekundy (rozsviti se
pfisludny symbol), pouzivéte-li kombinované myci prostied-
ky ve formé tablet (lestidlo, stl a myci prostiedek v jedné

O

davce).
Pouzivate-li myci prostiredek v prasku, méla by byt tato
moznost vypnuta.

NaturalDry

: ,NaturalDry" je zalozen na konvencnim zpusobu suseni, kdy se

. automaticky oteviraji dvitka béhem/po ukonceni faze suseni, aby byl
: zajistén kazdodenni mimoradny susici vykon. Dviika se oteviou pfi
: teploté, kterd je bezpe¢na pro vas kuchyrisky nabytek. Neoteviou se

pfislusny,h” symbol; kazdym stiskem tlacitka se prodluzu- :
* navrzenou ochrannou félii. Pro informace, jak postupovat pfi instalaci
. ochranné folie, nahlédnéte prosim do INSTALACNI PRIRUCKY.

© Funkci systému otevirani dvitek,NaturalDry" m(ze uzivatel deaktivovat
: nasledovné:
1. Stiskem a podrzenim tlacitka P (6 sekund) prejdéte do softwarové

je doba odlozeni za¢atku myciho programu (1 h, 2 h atd.
azdo max. 12 h).
2. Zvolte myci program, stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/Pauza”
a do 4 sekund zaviete dvirka: ¢asovac za¢ne odpocitavat.
3. Po vyprieni stanoveného casu svételna kontrolka ,h”
zhasne a myci program se automaticky spusti.

stisknéte tlacitko,OdloZeny start”. Pro zrueni stisknéte tlacitko
opakovang, dokud nezhasne kontrolka,ODLOZENY START”, h*. :
Funkci, ODLOZENY START" nelze zvolit, pokud jiz program :
: Pro potvrzeni zmény a opusténi této nabidky ovladani prosim stisknéte
© a podrzte tlagitko P (3 sekundy).

bézi.

557\ TURBO

Tuto moznost Ize pouzit pro zkraceni délky hlavnich programa

pfi zachovani stejné Urovné myti a suseni.

Po stisknuti tlacitka ,TURBO" se rozsviti kontrolka. MoZnost

zrusite opétovnym stisknutim tlacitka.

1. Stisknéte tla¢itko,ODLOZENY START" Na displeji se objevi tedy v pfipadé, pokud jste zapnuli moznost o, TURBO".

Jako doplrikovou ochranu proti horké péare dodavame k mycce specialné

nabidky ,Mycka”

Chcete-li upravit dobu odlozeného startu a zvolit kratsi, : 2. Pfepnuli jste do nabidky ,Ovladani systému ,NaturalDry" (systém

otevirdni dvifek) a mizete zménit status funkce ,NaturalDry", a to
stiskem tlacitka P:

E - aktivovano d - deaktivovano
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PLNENi KOSU

ZASUVKA NA PRIBORY

ITreti koS je urcen na pfibory.
Pribory ukladejte tak, jak je zna-
zornéno na obrazku.

Oddélené umisténi piibor(

I zlepsuje suseni.

NozZe a dalsi ostré nastroje musi byt umistény ostiim dold.

Tvar kose umoziuje umisténi
drobnégjsich predmét, jako
napfiklad kdvovych IZicek, do
stredni ¢asti.

[

[

&

o4H

ké saldtové misy.

(pfiklad naplnéni horniho kose)

NASTAVENI VYSKY HORNIHO KOSE

predejde se kolizim s pfedméty uloZzenymi ve spodnim kosi.
Horni kos je vybaven zafizenim pro na- n
staveni vysky horniho kose (viz obr.), bez
nutnosti pouzivat paky. Staci kos prosté zved-
nout za strany, dokud nezapadne do stabilni
horni polohy.

Pro névrat kose zpét do dolni polohy stisk-
néte paky A po stranach kose a zatlacte ko3
dold.

_pe~

Diirazné doporucujeme neménit polohu
kose, je-li piny.

NIKDY nesnizujte ani nezvysujte polohu
kose pouze na jedné strané.

(NI &€

(N L

Sem vkladejte jemné a lehké na-
dobi: sklenice, hrnky, tacky a mél- :

Horni ko3 je vybaven opérkami,
které Ize ve svislé poloze pouZzit :
k umisténi podialki a dezert- :
nich talitG, nebo v nizsi poloze k :

Jak pouzivat funkci,Power Clean®": ¢
. 1. Upravte prostor (G) pro ucinné .

2. Hrnce a kastroly polozte svis- \ /

' SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
© Postranni sklopné opérky Ize sklopit

* nebo vyklopit za ucelem lepsiho uspo-
© Fadani nadobi v kosi.

. Do sklopnych opérek je mozno bez-

. pecné umistit sklenice na vino, a to

. tak, Ze stopku kazdé z nich opfeme do
: pfisluiného vybrani.

. Podle modelu:

: — vyklopeni opérek: je tieba je po-

R

sunout nahoru a otocit jimi nebo
je uvolnit z pfichytek a zatdhnout
smérem dold;

. sklopeni opérek: je treba jimi otocit

a posunout je dold, nebo je vytah-
nout smérem nahoru a pfipnout do
prichytek.

: DOLNI KOS

* Je urcen na hrnce, tacy, talife, saldtové misy, pfibory atd. Velké talite a
© poklice by mély byt umistény po stranach, aby nedoslo ke kontaktu s
. ostfikovacimi rameny.

: Dolni kos je vybaven opérkami, které Ize ve svislé poloze pouzit k umis-
* téni talifd nebo v horizontalni (dolni) poloze ke snadnému umisténi
. hrncd a saltovych misek.

~——

\\Wsinini

NI

NN\ >~

(pfiklad plnéni doiniho kose)

: FUNKCE ,POWER CLEAN“ VE SPODNiM KOSI
© Pfi funkci,Power Clean®” se pouzivaji T

© specidlni proudy vody v zadni ¢asti
: my¢eky k intenzivnéjsimu myti velmi

Vysku horniho kose Ize nastavit: Pfi umisténi do vyssi polohy Ize do : gpinavého nadobi. Dolni kot je vyba-

spodniho kose vkladat objemnéjsi kusy, v niZsi poloze pak Ize nejlépe : ven zafizenim Space Zone, specialni
vyuzit sklopnych opérek — v horni ¢asti se tak vytvori vétsi prostor a vysuvnou opérkou v zadni ¢asti koge,
. kterou Ize pouzit k opfeni panvi ¢i pekacd ve svislé poloze, kdy zabiraji
: méné mista.

© Umistéte hrnce a kastroly proti tsti Power Clean® a aktivujte funkci

: POWER CLEAN na panelu.

myti ,Power Clean®” sklopenim
zadnich drzaku talitQ. Tim uvol-
nite prostor pro hrnce.

le do prostoru ,Power Clean®”.
Hrnce je tfeba naklonit smérem
k vodnim tryskam.
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DENNI POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENI K VODOVODNI SITI

dovodni kohoutek otevieny.

2. ZAPNETE MYCKU
Otevrete dvirka a stisknéte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT".

3. VLOZTE NADOBI (viz PLNEN/KOSU)
. PLNENi DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU
5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS

Vyberte nejvhodné&jsi program vzhledem k druhu nadobi a mite :
jeho zagpinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P. Vyberte po-
© novy myci program spolu s pozadovanymi moznostmi. Myci cyklus spustite
- stiskem tlac¢itka SPUSTIT/Pauza (rozsviti se kontrolka) s naslednym

Myci cyklus spustite stiskem tlacitka SPUSTIT/Pauza (led kont- ; Uzavienim dvifek do 4 sekund.

rolka sviti) s naslednym uzavienim dvifek do 4 sekund. Jakmile : PRIDANI DALSIHO NADOBI
program zacne, uslysite jedno pipnuti. Pokud dvifka nejsou do 4 © Aniz byste spotfebi¢ vypinali, oteviete dvitka (rozblika se led kontrolka

sel:juvn‘d utzavvretn & ;.ozkezvntl stel thslira;:%:gf?f; néni.V takovgm pri- © SPUSTIT/Pauza (budte opatrni na HORKOU paru!) a viozte nadobi do
pade Je Otevrete, stisknete tlacitko auzaaznovujeuza- . mycky. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund uzavrete dvirka.

Cyklus se opétovné spusti od mista, ve kterém byl prerusen.

: NAHODNA PRERUSENI

. Dojde-li v priibéhu myciho cyklu k otevieni dvifek nebo vypadku
- elektrického napdjenti, cyklus se zastavi. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza
© a do 4 sekund uzavfete dviika. Cyklus se op&tovné spusti od mista, ve
. kterém byl pferusen.

Zadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).
6. START

viete s dodrzenim 4 sekundového ¢asového limitu.

7. KONEC MYCIHO CYKLU
Konec myciho cyklu je indikovén pipanim a blikanim cisla myciho cyklu
na displeji. Otevrete dvitka a vypnéte spotebic stiskem
tla¢itka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Pred vyklizenim nédobi chvili pockejte, predejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3t — za¢néte spodnim.

! Spotiebic se pfi delSi necinnosti vypne, aby tak setfil elektrickou
Zkontrolujte, zda je my¢ka pfipojena k vodovodni siti a zda je vo- :
© ténim do myéky oplachnuto, snizte pfiméiené davkovani myciho
. prostiedku.

energii. Je-li nddobi znecisténo pouze lehce nebo bylo-li pfed umis-

: MODIFIKACE BEZICIHO PROGRAMU

. Doslo-li k vybéru nespravného programu, je mozné jej zménit za
. piedpokladu, Ze od jeho spusténi uplynula pouze kratka chvile: oteviete
: dvitka, stisknéte a podrzte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT" a spotiebic se

vypne.
Stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" spotiebic opét zapnéte azvolte

DOPORUCENI ATYPY

RADY
Pfed pInénim ko3 odstrarite z nddobi vsechny zbytky jidel a vyprazdnéte
sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Usporadejte nadobivmycce tak, aby pevné leZelo na misté anepfepadavalo; :

nadoby vkladejte dnem vzh(ru a vydutymi vypuklymi povrchy Sikmo, aby " . Pro maximalni uspornost mycky nadobi doporu¢ujeme myei cyklus

voda méla pristup ke véem povrchlim a zéroven mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramendm mycky v pohybu.

Drobné pfedméty vkladejte do kose na pfibory. Velmi znecisténé nadobi
a hrce umistuje do spodniho ko3e, protoze v této ¢asti mycky je proud :

vody silnéjsi, a Ize tak dosahnout lepsi vykonnosti.

Po napInéni mycky ovéfte, ze se ostfikovaci ramena mohou volné otacet. :

NEVHODNE NADOBI

Drevéné nadobi a piibory.

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
. (asti z plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+ Médéné a cinové nadobi.
+ Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem ¢i inkoustem.

po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

« Pouzivejte vyhradné sklenice a porcelan,
zarucuje moznost myti v mycce.

« Pouzivejte jemny myci pripravek vhodny na porceldnové nadobi

+ Vyjméte sklo a pfibory z myc¢ky hned po skonceni myciho cyklu.

u nichz vyrobce

. TIPY K USPORE ENERGIE

.« Pokud se my¢ka nadobi do domécnosti pouziva v souladu s poky-

ny vyrobce, je spotfeba ENERGIE a vody pfi myti nadobi v mycce
NIZSI nez p¥i myti v ruce.

spustit az ve chvili, kdy je mycka zcela zapInéna. Naplnéni my¢-
ky nddobi az do pIné kapacity uvedené vyrobcem pfispivé k tspore
energie a vody. Informace o spravném vkladani naddobi najdete v ka-
pitole PLNENI KOSU.

V pfipadé pouze ¢aste¢ného zaplnéni doporucujeme pouziti pislus-
ného myciho programu, je-li k dispozici (Half load / Zone Wash / Multi
Zone) a plnéni pouze piislusnych kosd. Nespravné nebo nadmérné
naplnéni mycky mlze vést ke zvyseni spotieby (vody, energie a casu
i zvyseni hlu¢nosti) a k snizeni G¢innosti myti a suseni.

« Jemné zdobené sklenice, umélecké, ru¢né vyrobené a starozitné nadobi. : + Rucni pfedmyvani nadobi vede ke zvysené spotiebé vody a energie

a nedoporucujeme jej.

: HYGIENA
© Aby se piedeslo vzniku usazenin azapachu v myéce, spustte nejméné jednou

Barva ozdob na skle a hlinikovych/stfibrnych kust nadobi mGze béhem més"fv"né program s vysolkou ’tepl?tou. PouZijte Cajovou Izicku mychho
myti vyblednout. Nékteré druhy skla (napf. kiistalové predméty) mohou : prostfedku a vsypte i do prazdné mycky.
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UDRZBA A CISTENI

CISTENI SESTAVY FILTRU

Pravidelné cistéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla
fadné odtékat.

Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi predméty ve filtra¢nim

systému ¢i rozstiikovacich miize zpUsobit nespravny chod spotiebice,

ztratu Ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vyssi spotiebu.

Sestava filtru se sklada ze tfi filtr(, které poméhaji zmyci vody odstranit :

zbytky potravin a umoznuji jeji naslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v pfipadé potieby jej dikladné vymyjte pod tekouci vodou :

za pomoci nekovového kartace podle pokyn( nize:

1. Oto¢te valcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych ru¢i¢ek a :

vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysunte nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

4. Pokud naleznete cizi predméty (napf. ulomky skla, porceldnu, kosti, :

seminka z ovoce), opatrné je odstraiite.

5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrafite piipadné zbytky jidla. :
NIKDY NEODSTRANUJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail
v ¢erné barvé) (obr. 4). :

Po vycisténi filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zasadni pro :

zachovani funkénosti mycky.

CISTENI PRiIVODNIi HADICE

- CISTENi OSTRIKOVACICH RAMEN

. Nékdy se stane, Ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla a
: ucpe nékterou z jeho trysek. Doporucujeme proto obcasnou kontrolu
: ramen a jejich vycisténi malym nekovovym kartackem.

© Horni osttikovaci rameno sejmete pooto¢enim plastového upeviovaci-
. ho krouzku ve sméru pohybu hodinovych rucic¢ek. Horni rameno lze
© otodit tak, Ze jeho strana s vétsim mnozstvim otvor(i smétuje vzhuru.

* Spodni ostfikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

: Zmékcovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabranuje tak na-
hromadéni vodniho kamene na ohfivadi a pfispiva k vyssi ucinnosti myti.
. Tento systém k regeneraci vyuziva stl, proto je nutné doplitovat
. zasobnik na sul, kdyz se vyprazdni.

- Cetnost regenerace zalezi na nastaveni Urovné tvrdosti vody - s Grovni
: tvrdosti nastavené na 3 probiha regenerace jednou za 6 Eco cykla.
 Regeneracni proces se spusti po zavére¢ném oplachu a dokond¢i se bé-
: hem suseni pfed skon¢enim cyklu.

: « Spotieba béhem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;

© + Prodlouzeni cyklu az o 5 minut;

.« Spotfeba méné nez 0,005 kWh energie.

Je-li pfivodni hadice nova nebo nebyla-li dlouho pouzivana, proplachné-
te ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak provedte :
pfipojeni. NedodrZite-li tento postup, méze dojit k ucpani vstupu vody a :

poskozeni mycky.

Whjﬂﬁool ’



ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyresit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pripadé
jinych problému nebo dotazti se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni idaje najdete v zaru¢nim listé. Nahradni dily

budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavku nafizeni.

doplnéni).

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RESENI
. Zasobnik na stl je prazdny. (Kontrolka soli N . P .
[om)
<=3 Kontrolka soli PO o T ; . Doplnte do zasobniku sl (dalsi informace viz strana 2).
sviti muze zlstat svitit po nékolik mycich cykld po Nastavte tvrdost vody - viz tabulka, strana 2.

3% Kontrolka leti-
dla sviti

Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla miize
zUstat svitit po nékolik mycich cykld po doplnéni).

Doplnte do zasobniku lestidlo (dalsi informace viz strana 2).

Mycka se nespousti
nebo nereaguje na
povely.

Spotiebic neni spravné pfipojen do zasuvky.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpecnostnich divodi po obnoveni napajeni znovu automaticky
nespusti. Otevrete dvifka mycky, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a poté dvitka do
4 sekund znovu zavrete.

Dvefe mycky nejsou dobfie zaviené.
Kolik NaturalDry neni zatazeny.

Ddlkladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”

Cyklus byl prerusen otevienim dvefi na vice nez
4 sekundy.

Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund zaviete dvitka mycky.

Mycka nereaguje na povely. Na displeji se
zobrazuje: 9 nebo 12 a kontrolka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT” rychle blika.

Vypnéte spotrebi¢ stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" a po cca jedné minuté jej
znovu zapnéte a restartujte program. Pokud problém pretrvava, spotrebi¢ na 1 minutu
odpojte od napajeni a poté jej znovu zapojte

Mycka nevypousti
vodu. Na displeji se
zobrazuje:

3 a kontrolka ,ZAP-
NOUT/VYPNOUT”
rychle blika.

Jesté neskoncil myci cyklus.

Pockejte, dokud myci cyklus neskonéi.

Vypoustéci hadice je ohnuta.

Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuta (viz NAVOD K INSTALACI).

Odpad dfezu je ucpany.

Vycistéte odtok diezu.

Filtr je ucpany zbytky jidla.

Vycistéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).

Mycka je ptilis
hlu¢na.

Nadobi na sebe narazi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/ KOSU).

Vznikéd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach
nadobi (viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartuijte aktudlni cyklus vypnutim
a opétovnym zapnutim mycky. Poté zvolte novy program, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza
a béhem 4 sekund zaviete dvirka. Nepfidavejte prosim zadny myci prostiedek.

Nadobi neni umyté.

Nadobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Ostfikovaci ramena se nemohou volné otacet -
brani jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNENI KOSU).

Myci cyklus je pfilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vicko zasobniku lestidla neni dobfe uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zdsobniku lestidla dobte zaviené.

Filtr je znecistény ¢&i ucpany.

Vycistéte sestavu filtr(i (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sil.

Dopliite zasobnik na stil (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

Mycka nenapousti
vodu.
Na displeji se zobra-

V potrubi neni voda nebo je uzavieny pfivodni
ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny pfivodni ventil.

Zajistéte, aby pfivodni hadice nebyla ohnuta (viz INSTALACE), nastavte novy program

Na displeji se zobra-
zuje: 15 a kontrolka
+ZAPNOUT/VYPNO-
UT" rychle blika.

je:H, 6 Pfivodni hadice je ohnuta. . L
;ulggntrolka ZAP- rivodnihadice je ohnu a spustte myc¢ku znovu.
NOUT/VYPNOUT” Sitko v ptivodni hadici je ucpané; je tieba jej ouix . . . . . ,
rychle blika. vycistit. Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.
M)’éka”édOb" Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko ¢i do- | Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE). Zkon-
ukondila cyklus chézi k vypousténi do domaciho kanalizacniho | trolujte, zda nedochazi k vypousténi do domaciho kanalizacniho systému a v pfipadé
predcasné. systému. potfeby nainstalujte vzduchovou klapku.

Vzduch v privodni hadici.

Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné naruseni,
které by mohlo zplsobovat vnikani vzduchu.

Unik praciho pro-
stredku.

Zavisi na pouzitém tekutém pracim prostiedku
a muze byt zdGraznén v piipadé aktivace funkce
zpozdéni.

Drobné uniky nezplsobi poruchu stroje a Ize jim predejit zménou typu tekutého myci-
ho prostredku nebo pouzitim tablet.

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dilti a dalsi informace o vyrobku ziskate:

«  Pouziti QR kédu na produktu.

- Navstévou naseho webu docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com
« Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo najdete v zaru¢nim listé).
Pfi kontaktovani naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim $titku produktu.

Informace o modelu ziskate pres QR kdd na energetickém Stitku. Na $titku rovnéz najdete identifika¢ni ¢islo modelu,

které muzete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
GUIDE

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL BITTE SCANNEN SIE DEN QR-CODE
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN. AUF IHREM GERAT, UM DETAIL-
z= ) Fir eine umfassendere Unterstlitzung melden Sie Ihr LIERTERE INFORMATIONEN ZU
Gerat bitte an unter: www.whirlpool.eu/register ERHALTEN

A Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT
2 1. Oberkorb
1
2. Besteckschublade
3. Faltbare Klappen
4 4. Oberkorb Hohenversteller
| ’ 5. Oberer Spritharm
7 6. Unterkorb
7. Power Clean® Halterungen
8. Unterer Spriiharm

Filtereinheit
. Salzbehalter
. Spulmittel und Klarspiilerspender

O] o
©

—_
o -

INNRITNIT]

—_
—_

=

12. Typenschild
\ 11 13. Bedienfeld
uoun _—l|° (o)
0 O SEO AR ATAR = @U
13 €
BEDIENTAFEL

&) R = e =] 5] 5

i 2 34 5 678 9 10 11 12 13

1. Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht 8. Multizone Anzeigelicht

2. Programmwahl-Taste 9. Multizone-Taste

3. Anzeigelicht zum Salz auffiillen 10. Startvorwahl-Taste

4. Anzeigelicht zum Klarspler auffillen 11. Turbo-Taste mit Anzeigelicht

5. Programmnummer und Verzogerungszeit-Anzeige 12. Power Clean®-Taste mit Anzeigelicht

6. Tab Anzeigelicht 13. Start/Pause Taste mit Anzeigelicht / Tab
7. Anzeige
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ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME

Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Koérben und die ¢
: spender A muss aufgefiillt werden, wenn das KLARSPULER AUFFULLEN
¢ Anzeigelicht %

Ruickhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN

Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem :
Geschirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrsplilers :

verhindert.
« DERSALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN!
« Esist wichtig, die Wasserharte einzustellen.

Der Salzbehdlter befindet sich im Geschirrspilerboden (siehe PRODUKTBE-
SCHREIBUNG) und muss aufgefiillt werden, wenn die SALZNACHFULLAN- :

ZEIGE S der Bedlenblende leuchtet.

Uhrzeigersinn ab.

behalter mit Wasser.
. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung)

auslauft. B
4. Den Trichter abnehmen und die Salzreste vom Offnungsrand ent-
fernen.

Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spiil-

mittel wahrend dem Waschprogramm in den Behdlter gelangt (dies :
¢« Driicken Sie die Taste P drei Mal - ein Piepton ertont.
Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend vorgeschrieben, : ° Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren, um »  Die Nummer der aktuell ausgewahiten Stufe und

konnte den Wasserentharter irreparabel beschadigen).

Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

je nach der aktuellen Wasserharte in lhrem Haus eingestellt werden.

Diese Information erhalten sie bei Ihrem 6rtlichen Wasserversorger.

Das Werk stellt den Standardwert fiir die Wasserharte ein.

« Die Geschirrspiilmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.

+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

. E_i_e Taste P 5 Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie einen Piepton
oren.

« Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

lanzeige blinken.

- Driicken Sie die Taste P um die gewiinschte Hartestufe auszuwéhlen :

(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau-
ben Sie den Salzbehélterdeckel gegen den :
: 2. Den Klarspliler vorsichtig bis zur maximalen Fillstandsmarkierung (110

. Nur beim ersten Mal: Befiillen Sie den Salz-

Wasserhéarte-Tabelle
Stufe Deu:fllé:rtegr. Fran%g;‘lscher Engol.clllaé:!((egr.
Hartegr.
1 Weich 0-6 0-10 0-7
2 Mittel 7-11 11-20 8-14
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62

« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Beladung :

laufen lassen.
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.

Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.

Wenn der Salzbehdlter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla-
gerungen den Wasserentharter und das Heizelement beschddigen.

empfohlen.

: KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

Klarspiler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der Klarspler-

auf der Bedienblende leuchtet.

1. Den Behlter B durch Driicken und Anheben der Zunge am Deckel 6ffnen.

ml) an der Fiilloffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden. Andern-
falls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

3. Den Deckel schlief3en bis er einrastet.

und fiillen Sie den Behilter bis zum Rand mit : Fullen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des Geschirrspiilers.

Salz (ca. 1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser :

. KLARSPULERDOSIERUNG
¢ Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klarspii-
: lerdosierung neu eingestellt werden.

+ Die Geschirrspilmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.
- Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

die Klarspilernachfillanzeige blinken.

.« Driicken Sie die Taste P, um den Stand der gelieferten Klarspiiler-

menge auszuwahlen.

Damit der Wasserenthérter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserharte : ° Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

: Die Einstellung ist abgeschlossen!

: Die Klarspiilerstufe kann auf NULL (ECO) eingestellt werden. In diesem
: Fall wird kein Klarspliler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE
: DES FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

: Je nach Gerdatemodell kdnnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden.
¢ Die Werkseinstellung ist abhdngig vom Modell. Bitte befolgen Sie die
: Anweisungen oben, um dies fiir hr Gerét zu Giberprifen.

¢« Wenn Sie blduliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine
« Die Nummer der aktuell ausgewadhlten Stufe und die Salznachfil- :
1« Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,

niedrigere Zahl ein (1-2).

eine hohere Zahl einstellen (3-4)

: EINFULLEN DES SPULMITTELS

: Zum Offnen des Spiilmittelbehiters den Offnungsmechanlsmus
: C driicken. Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieBlich in das trockene
: Fach D ein. Die fiir den Vorspiilgang benétigte Spiilmittelmenge
: wird direkt in den Geschirrspiiler gegeben.

1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen
wir auf die zuvor erwdhnte Informati-

D on, in der die richtige Menge angege-
ben ist. Im Fach D sind Anzeigen die
o ﬂ"n O bei der Spulmitteldosierung helfen.

2. Entfernen Sie eventuelle Spulmit-
telrtickstdnde von den Kanten der
Kammern und schlieBen Sie den
Deckel so, dass er einrastet.

. Schieben Sie den Deckel der Spiil-
mittelkammer zum Schlieen nach
oben, bis er einrastet.

: Die Spulmittelkammer 6ffnet sich automatisch zum richtigen.

. Zeitpunkt des jeweils gewahlten Programms.

: Werden Kombispilmittel verwendet, dann empfehlen wir, die Option
: TAB zu verwenden. Damit werden die Programme dem verwendeten
: Spulmittel angepasst, um das bestmdgliche Spulergebnis zu erhalten.

: Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirrspiiler

Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspiilmittel : 1, yinme sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schaden am Gerit fiihren.
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PROGRAMS TABLE

IDE

Col=s - . iever-
g IS Verfiigbare Programm Wasserver Energiever
Programm Y| 28| zusatzfunktionen ” dauer brauch brauch
ge 3 (Std:Min)™ | (Liter/ Zyklus) | (kWh/ Zyklus)
1. Eco Fco s |V |V @R = O 3:20 9,5 0,64
th
2. 6" Sense® s060° | v | v |¥skE @ > p O 125-3:00 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intensiv ﬁ 65° | v | v [¥ @ s up O 2:50 17,0 1,60
4. Schnelles Spiilen /r-—// 0 Muti (] .
aneles = ol s | V|V | @ o 1:25 11,5 1,10
5. Kristall QO a5 | v | v [ @ o 1:40 12,0 1,20
6. Schnell 30 Q) 500 | - | V[ @ o 0:30 9,0 0,50
2
7. Nachtspiilen ® 50 | V|V [Ye @ o 3:30 16,0 1,15
dL
8. Desinfizieren C"/Z 65° | v | - @ 1:40 12,0 1,30
9. Vorwasche E) - -] - e @ 0:12 45 0,01
.. — ° _ _ g .
10. Selbstreinigend |¢¢ 65 @ 0:50 8,0 0,85

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdf der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden.
Hinweis fiir die Priiflabors: Informationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:

dw_test_support@europeanappliances.com
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.
*) Nicht alle Optionen kénnen gleichzeitig verwendet werden.

**) Werte, die fiir andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren
Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Splilmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zuscitz-
lich gewdihlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erh6hen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.
1 ECO

Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch
ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Einhaltung
der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 6" SENSE®

Flr normal verschmutztes Geschirr mit trockenen Speiseresten. Erfasst
den Grad derVerschmutzung auf dem Geschirr und passt das Programm
entsprechend an. Wenn der Sensor den Grad der Verschmutzung er-
fasst, wird im Display eine Animation angezeigt und die Programmdau-
er wird aktualisiert.

3 INTENSIV
Programm empfohlen fiir stark verschmutztes Geschirr, besonders Top-
fe und Pfannen (nicht flir empfindliche Teile verwenden).

4 SCHNELLES SPULEN&TROCKNEN
Normal verschmutztes Geschirr. Taglicher Zyklus, der optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung in kiirzester Zeit garantiert.

5 KRISTALL
Programm fiir empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf hohe Tem-
peraturen ist, zum Beispiel Glaser und Becher.

6 SCHNELL 30’
Programm ideal fiir eine halbe Beladung mit leicht verschmutztem Geschirr
ohne getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

7 NACHTSPULEN
Geeignet flir den Nachtbetrieb des Gerates. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Larmpegel.

8 DESINFIZIEREN

Normal oder stark verschmutztes Geschirr mit zusatzlichem antibakte-
riellen Spilgang. Kann fiir die Wartung des Geschirrspllers verwendet
werden.

9 VORWASCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das spater gespult werden soll.
Fir dieses Programm wird kein Spulmittel verwendet.

10 SELBSTREINIGEND

Programm, das fir die Pflege des Geschirrspiiler zu verwenden ist.
Es ist nur bei LEEREM Geschirrspiiler und mit speziellen Reinigungsmit-
teln fiir die Pflege des Geschirrsplilers auszufiihren.

Anmerkungen:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Schnell 30’ fiir leicht verschmutztes
Geschirr geeignet ist.
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OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewahlten Programm kompatibel ist (sieche PROGRAMMTABELLE), blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

MuLTI MULTIZONE
ZONE

in allen Korben.

Driicken Sie diese Taste wiederholt, um nur einen bestimmten

Korb zu spilen:

gezeigt auf dem Display (nur Unterkorb)

gezeigt auf dem Display (nur Oberkorb)

[ §IE

gezeigt auf dem Display (nur Besteckschublade)

L | Geschirrin allen Kérben).

Denken Sie daran, nur den Ober- oder Unterkorb zu fiillen,
und die Menge an Spiilmittel entsprechend zu reduzieren. :

Wenn der oberen Korb herausgenommen wird, gieBen Sie :

das Reinigungsmittel bitte direktin die Wanne stattinden :
. NaturalDry ist ein HeiBlufttrocknungssystem, das die Tur wéahrend/nach

. derTrockenphase automatisch 6ffnet, um taglich hervorragende Trocken-
. leistung sicherzustellen. Die Tiir ffnet sich bei einer fiir Ihre Kiichenmébel
: sicheren Temperatur, daher wird die Tir nicht getffnet, wenn die Option
. TURBO eingeschaltet ist.

Die Programmstartzeit kann um eine Zeit von 1 bis 12 Stunden :

Waschmittelspender.

STARTVORWAHL

verzdgert werden.

programms.

2. Wéhlen Sie das Waschprogramm, driicken Sie die Taste :
START/Pause-Taste und schlielen Sie die Tiirinnerhalb von
4 Sekunden: die Zeitschaltuhr beginnt mit der Riickzéhlung. :
3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht «h» :

aus und das Programm beginnt automatisch.

Startverzogerung-Anzeigelicht «<h» aus geht.

Das Spllprogramm startet automatisch sobald die Tir ge-

schlossen wird.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine Startzeit-

vorwahl nicht mehr méglich.

557 TURBO

Diese Option kann verwendet werden um die Dauer der
Hauptprogramme zu reduzieren, unter Beibehaltung dersel- :

ben Spul- und Trockenleistungsgrade.

Nach der Auswahl des Programms, driicken Sie die TURBO-Tas- :
te und das Anzeigelicht leuchtet auf. Durch erneuten Druck auf

die Taste wird die Option deaktiviert.

Haben Sie nur wenig Geschirr zu spiilen, wahlen Sie den Spiil- :
gang Halbe Fillung. Sie sparen Wasser, Strom und Spulmittel. :
Wihlen Sie das Programm und driicken Sie dann die Taste :
MULTIZONE: das Symbol des gewdhlten Korbes erscheint auf :
dem Display. StandardmaBig wascht das Gerit das Geschirr :

gezeigt auf dem Display (Option ist AUS und das Gerat wascht

;- POWER CLEAN®

' P Mit den zusétzlichen Powerdiisen bietet diese Option im dafiir
' vorgesehenen Bereich im Unterkorb einen intensiveren und
starkeren Spulvorgang. Diese Zusatzfunktion ist ideal zum
Reinigen von Topfen und Brétern. Driicken Sie diese Taste, um
Power Clean zu aktivieren (die Anzeige leuchtet auf).

TAB

Diese Einstellung erlaubt, die Spilleistung des Programms je
nach verwendetem Spulmitteltyp zu optimieren.

Driicken Sie die Start/Pause-Taste 3 Sekunden lang (das ent-
sprechende Symbol leuchtet), wenn Sie kombinierte Spul-
mittel in Tablettenform verwenden (Klarspuler, Regenerier-
salz und Spulmittel in 1 Dosierung).

Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden,
muss diese Option ausgeschaltet sein.

O

NaturalDry

Als zusatzlicher Dampfschutz wird dem Geschirrspuler eine speziell

. entwickelte Schutzfolie beigefiigt. Fiir die Montage der Schutzfolie siehe
1. Driicken Sie die Taste STARTVERZOGERUNG: Das entspre- :
chende Symbol «h» erscheint auf dem Display; bei jedem :
Driicken der Taste, erhoht sich die Zeit (1 Std., 2 Std., usw. :
bis zu max. 12 Std.) ab dem Start des ausgewahlten Spiil- :

(INSTALLATIONSANLEITUNG).

Die NaturalDry-Funktion kdnnte wie folgt durch den Benutzer deaktiviert

werden:

1. Rufen Sie das Geschirrspiler-Softwaremeni durch Driicken und Hal-
ten der Taste “P” auf (6 Sek.).

2. Sie haben auf das Menii NaturalDry-Steuerung umgeschaltet. Sie kon-
nen nun durch Driicken der Taste “P” den Status der NaturalDry-Funk-
tion andern:

E - aktiv d - nicht aktiv

: ; " - © Zum Bestatigen der Anderung und Verlassen des Steuermeniis driicken
Um die Startverzégerung anzupassen und eine kiirzere Dauer :

auszuwihlen, die Taste STARTVERZOGERUNG driicken. Um ab- :
zubrechen, die Taste wiederholt driicken, bis das ausgewahite :

und halten Sie die Taste “P" (3 Sek.).
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KORBE BELADEN

BESTECKSCHUBLADE

Die dritte Schublade wurde fiir das :
Hineinlegen von Besteck entwickelt. : nen ein- oder aufgeklappt werden, um
Platzieren Sie das Besteck wie abge- : die Anordnung des Geschirrs im Korb
: zu optimieren.

Eine getrennte Anordnung des Be- : Stielglaser kénnen an den Ablagen
. stabilisiert werden, indem sie mit dem
. Stiel in die vorgesehene Aussparung
© gestellt werden.

: Je nach Modell:

© — Zum Ausklappen der Ablagen, miis-

Messer und andere Kiichenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit :

bildet.

stecks macht das Sortieren nach
= dem Spilen einfacher und verbes-
sert die Spul- und Trockenleistung.

nach unten gerichteten Schneiden einzuordnen.

Die Geometrie des Korbes macht es
méglich auch kleine Teile wie Kaf- : — Zum Einklappen der Ablagen, miissen diese gedreht und nach unten

feetassen in den mittleren Bereich

zu stellen.

N/ AN
|

© s
©

(0]

2
-

ERKORB

kleine Teller, flache Schiisseln.

> Yo 4%
AL
7
é “.

kénnen.

(Sortierbeispiel fiir den Oberkorb)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES

dann stellen Sie ihn in die untere Position. i
Somit vermeiden Sie ZusammenstoBen mit
dem Geschirr im Unterkorb. Der Oberkorb ist
mit einem Oberkorb Hohenversteller (siehe
Abbildung) ausgestattet. Ohne Driicken der
Hebel kann er einfach durch Heben der Korb-
seiten angehoben werden, sobald der Korb
stabil in seiner unteren Stellung ist.

Um den Korb zuriick in die untere Stellung zu
bringen, driicken Sie die Hebel A an den Seiten
des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

(vl 1l

Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkorbes bei leerem Korb zu re-

gulieren.
Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

Hier sortieren Sie empfindliches und
leichtes Geschirr ein: Glaser, Tassen, :

Der Oberkorb verfugt tber klap- :
pbare Halterungen, die in vertika- :

O T 11 ler Stellung fiir Untertassen oder :
f#)\}?a’_‘} Dessertteller oder in einer tieferen :
; SH "‘.lﬁ Stellung fur Schisseln und sonsti- :

ge Behaltnisse verwendet werden

© Verwendung von Power Clean®:
* 1. Passen Sie Power Clean®-Bereich

: 2. Laden Sie Topfe und Brater senk-

: KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION

Die seitlich, klappbaren Ablagen kén-

A i

sen diese nach oben geschoben und
gedreht oder aus den Schnappern
geldst und nach unten gezogen werden.

geschoben oder nach oben gezogen und an den Schnappern befes-
tigt werden.

- UNTERKORB

: Fur Topfe, Deckel, Teller, Salatschisseln, Besteck usw. GroR3e Teller und
. Deckel sollten idealerweise an die Seiten gelegt werden, um nicht mit
. dem Spriiharm in Kontakt zu kommen.

© Der Unterkorb verfiigt Giber klappbare Ablagen, die in vertikaler Stel-
* lung fir Teller oder in horizontaler (niedriger) Position fiir Pfannen und
: Salatschiisseln verwendet werden konnen.

74
4
Z1
Z3
z

\\}\\\ A\ X)

IS

\N\N\"\\\\\w/7/

(Sortierbeispiel fiir den Unterkorb)

POWER CLEAN IM UNTERKORB®
Der Oberkorb kann in der Héhe verstellt werden: stellen Sie ihn in die : Bei Power Clean® sorgen spezielle Was-

oberste Position, wenn Sie groBes Geschirr in den Unterkorb einrgu- : serdisen hinten im Gerat fur eine ver-

men wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche nutzen wollen, : stérkte Reinigung von stark verschmutz-
© tem Geschirr. Der Unterkorb hat eine
© Raumzone, eine spezielle Halterung zum
: Herausziehen an der Korbhinterseite,
- welche benutzt werden kann um Pfannen oder Backbleche in senkrechter
: Position zu halten, und so weniger Raum zu beanspruchen. Wenn die Top-
. fe/Bréter in Richtung Power Clean® eingelegt werden, bitte POWER CLE-
. AN auf der Bedienblende aktivieren.

G an, indem Sie die hinteren Tel-
lerhalterungen herunterklappen,
um Topfe einzuladen.

recht im Power Clean®-Bereich ﬁ
ein. Die Topfe missen mit der of-
fenen Seite zu den Power- Spriih-
diisen geneigt sein.
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TAGLICHER GEBRAUCH

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspiler an die Wasserleitung ange-
schlossen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
Tur 6ffnen und EIN-/AUS-Taste druicken.

3. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS
5. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN

(siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN).

6. START
Starten Sie das Spulprogramm mit der Taste START/Pause (LED
leuchtet) und schlieBen Sie die Tir innerhalb von 4 Sek. Bei Pro-
grammstart ertdnt ein einzelner Piepton. Wenn die Tiir nicht inner-

und schlieBen Sie die Tur erneut innerhalb von 4 Sekunden.
7. ENDE DES SPULPROGRAMMS

Das Ende des Splilvorgangs wird durch Pieptone und das Blinken der

Programmnummer auf dem Display angezeigt. Die Tir 6ffnen und Wird wahrend des Splilgangs die Geratetur gedffnet, oder sollte ein

ot - . Stromausfall stattfinden, wird der Spullgang unterbrochen. Damit das
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbrennun- : Programm wieder an dem Punkt startet, an dem es unterbrochen wur-
. de, die Taste START/Pause driicken und innerhalb von 4 Sek. die Tiir

: schlieBen.

das Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.

gen zu vermeiden. Die Korbe entladen, mit dem Unteren beginnen.

. Die Maschine schaltet sich automatisch wihrend bestimmter iiber-
. schrittener Zeiten der Inaktivitat aus, um den Stromverbrauch zu
. reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir Ge-
. schirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde, kann
. die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN
: Wenn ein falsches Programm ausgewdhlt wurde, kann es geandert
: werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die Tir &ffnen, die EIN-/

© AUS-Taste driicken und gedriickt halten, um die Maschine auszuschalten.

Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und Ver- : pje Maschine mit der EIN-/AUS-Taste wieder einschalten und das neue

schmutzungsgrad - auswéhlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG) : Spulprogramm und die gewtinschten Optionen auswahlen; das Splil-

durch Driicken der Taste P. Die gewiinschten Optionen auswéhlen ' nrogramm durch Driicken der Taste START/Pause starten und inner-

. halb von 4 Sek. die Tiir schlieBen.

HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR
: Ohne die Maschine auszuschalten, die Tur 6ffnen (START/Pause LED
. beginnt zu blinken) (Vorsicht HEISSER Dampf!) und das Geschirr in

halb von 4 Sek. geschlossen wurde, ertont der akustische Alarm. : den Geschirrspiiler geben. Die Taste START/Pause driicken und inner-

Offnen Sie in diesem Fall die Tiir, driicken Sie die Taste START/Pause halb von 4 Sek. die Tiir schlieBen; das Programm lduft automatisch wei-

. ter, wo es unterbrochen wurde.

VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN

HINWEISE UND TIPPS

EMPFEHLUNGEN

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspller einrdumen, befreien Sie es von

vorzuspiilen.

chen erreicht und dann abflieBen kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spritharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegenstande :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Topfe sollten in dem :
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine hohere Splilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein-
rdumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR

Besteck und Geschirr aus Holz.

schirr. Die Dekore sind nicht spilmaschinenfest.
+ Nicht temperaturbestandige Kunststoffteile.
« Geschirr aus Kupfer und Zinn.

genstande) konnen nach mehreren Spiilgdngen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spulen Sie nur Gldser und Geschirr in Threm Geschirrspiler, die vom

Hersteller als splilmaschinenfest ausgezeichnet sind.
- Verwenden Sie ein Feinspulmittel fir Geschirr.

« Nehmen Sie Gldser und Besteck so bald wie mdglich nach Ablauf

des Programm aus der Spiilmaschine.

: ENERGIESPARTIPPS

.« Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet, ver-
Speiserlickstdnden und entleeren Sie Glaser und Behélter von Flussigkeits- :
resten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :
.« Um die Effizienz des Geschirrspiilers zu maximieren, empfiehlt es
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann :
Behilter miissen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hohle
oder gewdlbte Teile miissen schrég stehen, damit das Wasser alle Oberfla-

braucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der Re-
gel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

sich, das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerit zu starten.
Wenn der Geschirrspliler bis zur vom Hersteller angegebenen Kapa-
zitat beladen wird, hilft dies, Energie und Wasser zu sparen. Angaben
Uber die korrekte Beladung von Geschirr finden Sie im Kapitel BE-
LADEN DER KORBE. Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziel-
len Spllprogramme (Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu
verwenden und nur die entsprechenden Kérbe zu beladen. Bei einer
fehlerhaften Beladung oder Uberladung des Geschirrspiilers kénn-
ten mehr Ressourcen verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der
Gerduschpegel erhéht und die Reinigungs- und Trocknungsleistung
verringert werden.

© + Das manuelle Vorspiilen von Geschirr fiihrt zu erhdhtem Wasser- und
- Empfindliche Dekorglaser, handgemachte Teller und antikes Ge- :

. HYGIENE
: Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspiiler ansetzen

«  Mit Asche, Wachs, Schmierol oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde- konnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-

kore, Aluminium- und Silberteile kénnen wahrend des Spiilgangs die :
Farbe verandern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spulmittel verwen-
den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerét zu reinigen.
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

Die Filtereinheit regelmafig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen
. ben und die Wasserdiisen verstopfen. Priifen Sie die Spritharme daher

Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspiilers verstopft sind oder regelmaBig und reinigen Sie sie bei Bedarf mit einer Kunststoffbirste.

falls Fremdkoérper im Filtersystem oder in den Spllarmen gelangen, :
kdnnten Stérungen im Gerat auftreten, was zu Leistungseinbuf3en, lau- :

und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

tem Betrieb oder hoherer Ressourcennutzung fihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spulwasser

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehingten :

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersieb- :
gruppe. Bei Bedarf ist diese sorgféltig unter laufendem Wasser auszu- :
spulen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Birstchen (das nicht aus Metall :

sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie das zylinderformige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger-
sinn heraus (Abb. 1).

Fligel heraus (Abb. 2).
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4. Falls Sie Fremdkorper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Frucht-

samen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventu-
ellen Speiseresten. Das Spulpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :
NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4). :

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder :
korrekt in ihren Sitz ein, dies ist duBerst wichtig, um eine ordnungsge- :

maRe Betriebsweise des Geschirrsplilers zu gewahrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fir ldngere Zeit nicht in Betrieb :
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und :
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmalSnahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspiiler beschadigen. :

. REINIGUNG DER SPRUHARME

Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spriiharmen hangen blei-

| g |
| A T

Zur Abnahme des oberen Spriiharme drehen Sie den Kunststoffring im
Uhrzeigersinn ab. Der obere Spritharm ist mit jener Seite nach oben

wieder einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.
2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen

Um den unteren Spritharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

: WASSERENTHARTUNG

* Der Wasserentharter reduziert automatisch die Wasserharte, verhindert
: Kesselsteinablagerungen am Heizelement und trdgt somit zu einer hé-
. heren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salzin den Behdlter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

. Die Regenerierungshiufigkeit hingt von eingestellten Stufe fiir die
. Wasserharte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen bei
. Wasserhérte auf 3 statt.

. Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspiilung und endet in der
. Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

: «+ Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

: « Das Programm dauert bis zu 5 Minuten langer;

.+ Energieverbrauch unter 0,005 kWh.
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LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

3 Salzanzeige
leuchtet

Salzbehalter leer. (Es kann nach dem Auffillen
einige Spllvorgange dauern, bis die Salzanzeige
erlischt).

Befiillen Sie den Behalter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2).
Stellen Sie die Wasserharte ein — siehe Tabelle, Seite 2.

sz Klarspuleranze
""ige leuchtet

Klarspilbehalter leer. (Es kann nach dem Auffillen
einige Spllvorgange dauern, bis die Klarsptileran-
zeige erlischt).

Beftillen Sie den Behélter mit Klarspuler (weitere Informationen - siehe Seite 2).

Die Sptilmaschine
startet nicht oder
reagiert nicht auf
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Spiilmaschine nicht automatisch neu gestartet, wenn die
Stromversorgung wiederhergestellt wird. Offnen Sie die Tir des Geschirrsplilers, driicken
Sie die Taste START/Pause und schlieen Sie die Tiir erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Die Gerétetur schlief3t nicht.
NaturalDry Pin ist nicht eingezogen.

Driicken Sie die Tir energisch, bis ein ,Klicklaut” zu héren ist.

Der Spiilgang wird durch Offnen der Tiir fiir > 4
Sekunden unterbrochen.

Driicken Sie die Taste START/Pause und schlief3en Sie die Tur erneut innerhalb von
4 Sekunden.

Das Gerét reagiert nicht auf Bedienungseingaben.

Das Display zeigt: 9 oder 12 und die LED EIN/AUS
blinken rasch.

Schalten Sie das Gerat durch das Driicken der EIN/AUS-Taste aus und nach etwa einer
Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu.

Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie den Stecker des Gerats fur 1 Minute ab
und stecken Sie ihn dann wieder ein.

Der Geschirrspliler
pumpt das Wasser
nicht ab.

Das Display zeigt: 3
und die LED EIN/AUS
blinken rasch.

Das Spiilprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.

Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Priifen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWEISUNGEN,).

Der Ablauf des Spllbeckens ist verstopft.

Den Ablauf des Spllbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt.

Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspliler
ist zu laut.

Das Geschirr schldagt aneinander.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spiilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS). Starten Sie das laufende Programm durch Ausschalten des Ge-
schirrsplilers neu. Schalten Sie das Gerdt wieder ein, wahlen Sie ein neues Programm, driicken
Sie START/Pause und schlieBen Sie die Tiir innerhalb von 4 Sekunden. Kein Spllmittel zufligen.

Das Geschirr ist
nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingeraumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Die Spriiharme kénnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN,).

Das Spllprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spllprogramm wéhlen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspliler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS,).

Der Stopsel des Klarspulerbehdlters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stopsel des Klarspulerbehdlters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fillen Sie den Salzbehélter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspller
ladt kein Wasser.
Das Display zeigt: H,
6 und die LED EIN/AUS
blinken rasch.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter
Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lauft.

Geknickter Zulaufschlauch.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den
Geschirrspuler neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gerei-
nigt werden.

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein neues
Programm starten.

Der Geschirrspuler
beendet friihzeitig
das Programm.

Das Display zeigt: 15
und die LED EIN/AUS
blinken rasch.

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe positi-
oniert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem
angesaugt wird, installieren ggf. ein Beliiftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung.

Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen
Lufteintritt verursachen.

Das Auslaufen des
Waschmittel.

Hangt vom verwendeten Flissigwaschmittel
ab und durch die aktivierte Startvorwahloption
verstarkt werden.

Kleine Leckagen flihren nicht zu einer Funktionsstérung der Maschine und kénnen
vermieden werden, indem man den Typ des Flissigwaschmittels wechselt oder Tabs
verwendet.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zuséatzliche Produktinformationen finden

Sie unter:

«  Mit dem QR-Code auf Ihrem Produkt.

« Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs und parts-selfservice.europeanappliances.com
- Alternativ kénnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft).
Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

Die Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung
enthalt auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu erméglicht.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. MERCI DE SCANNER LE QR CODE

Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci d'en- SUR VOTRE APPAREIL POUR OBTE-
registrer votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register NIR DES INFORMATIONS PLUS
DETAILLEES.

A Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

Panier supérieur

Compartiment a couvert

Volets pliables

Bouton de réglage de la hauteur du panier
supérieur

Bras d'aspersion supérieur

Panier inférieur

I S Supports Power Clean®

‘ , / 6 . Bras d’aspersion inférieur

i b 9 9. Ensemble filtre

W\ 10. Réservoir a sel

U v 11. Distributeurs de détergent et liquide de rincage
12. Plaque signalétique

1

HwnN =

© Now»

12 / \ 11 13. Panneau de commande
ra—
0000 000 00000 L o)
{00 A = @U
13 €
PANNEAU DE COMMANDE
7 S| E | DI o
1 2 34 5 6 7 8 9 10 11 12 13
1. Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant 8. Voyant Multizone
2. Sélecteur de programme 9. Touche Multizone
3. Voyant de niveau de sel 10. Touche Différé
4. Voyant de niveau de liquide de rincage 11. Touche Turbo avec le voyant
5. Voyant pour le numéro du programme et le retard réglage 12. Touche Power Clean® avec le voyant
6. Voyant Pastille 13. Touche Départ/Pause avec le voyant / Pastille
7. Affichage

Whj;lﬁool 1



PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les élé- :
Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
: voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE % est allumé a 'écran.

ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL REGENERANT

L'utilisation de sel régénérant empéche la formation de CALCAIRE sur la

vaisselle et sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
« Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« llestimportant de régler la dureté de l'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle
(voir DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit étre rempli quand le voyant :

NIVEAU DE SEL &5 est allumé sur le panneau de commande.

uchon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

est normal qu’un peu d'eau déborde.
4. Enlevezl'entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de lI'ouverture.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bo- :

2. La premiére fois uniquement, vous devez :
effectuer l'opération suivante : Remplissez :

3. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez le :

réservoir de sel jusqu‘au bord (environ 1 kg); il Ne JAMAIS verser le liquide de rincage directement dans la cuve.

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.

%
N T ) U
[
1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le
couvercle.
2. Versez doucement du liquide de rincage jusqu’a la marque de référence
(110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les débordements. Si cela se

produit, nettoyez les dégats immédiatement avec un linge sec.
3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du déter- :
gent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir : .
¢« Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

Aprés chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de :
lancer immédiatement un cycle de lavage afin d’éviter toute cor- :
i+ Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

1« Lenuméro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de

rosion de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

Il est important de régler la dureté de I'eau aux conditions existantes

votre fournisseur d'eau local. Lusine regle la valeur par défaut de la du-
reté de 'eau.

+ Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRI:;T.
. Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

«  Allumer l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

+ Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel
clignotent.

« Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré
(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

Si vous n'‘étes pas completement satisfait avec le séchage, vous pouvez
ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

. Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.
« Appuyez sur la touche P a trois reprises - vous entendrez un bip.

liquide de rincage clignotent.

: «  Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de
dans votre lieu de résidence.. Cette information peut étre obtenue de :

rincage qui doit étre utilisée.

i« FEteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET
: Leréglage est terminé!
¢ Si le niveau de liquide de rincage est a ZERO (ECO), il n'y aura pas de

¢ liquide de rincage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINCA-
+ Appuyer surlatouche P pendant 5 secondes ; un bip se fait entendre. :

GE BAS ne s'allumera pas s'il ne reste plus de liquide de rincage.

: Un maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modéle du
¢ lave-vaisselle. Les réglages d'usine sont spécifiques au modéle, merci
: de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent
: avotre machine.

- Sivous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un

Tableau de dureté de lI'eau niveau plus bas (1-2). .
Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur
Niveau °dH °fH °Clark la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (3-4).
Degrés allemand | Degrés frangais | Degrésanglais | : .
1T Tres douce 06 0-10 07 : REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
: Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif
2| Moyenne 7-1 11-20 8-14 : d’ouverture C.Insérez le détergent dans le distributeur sec D seule-
3 Douce 12-16 21-29 15-20 : ment. Placez la quantité de détergent pour le prélavage directe-
4| Dure 17-34 30- 60 21-42 | i mentdanslacuve.
R 1. Lorsque vous dosez le détergent, con-
3 L Trés dure 35-50 61-90 43 '?2 e sultez les informations mentionnées
« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET. précédemment pour ajuster la quan-
Le réglage est terminé! D tité correcte. A l'intérieur du distribu-
Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger : teur D se trouvent des indications pour
le lave-vaisselle. o C aider au dosage de la lessive.

Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lave-vaisselle. :
Lorsque le sel est versé dans I'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s'éteint. :

Si le contenant de sel n’est pas rempli, 'adoucisseur et I'élément :
i 3. Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le

chauffant peuvent étre endommageés a cause de I'accumulation de
calcaire.

L'utilisation de sel est recommandée avec n'importe quel type de lessi- :
¢ par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous
vous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme
: de fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.
: Lutilisation d’'un détergent non-congu pour les lave-vaisselle peut

ve pour lave-vaisselle.

Enlevez les résidus de détergent sur
le bord des récipients avant de fermer
le couvercle; un clic se fait entendre.

haut jusqu'a ce que le dispositif soit fermement en place.
Le distributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment déterminé

: provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a l'appareil.
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TABLEAU DES PROGRAMMES

ol Durée du . .
=] a roaramme de Consommation | Consommation
rogramme < [ = ptions disponibles eau energie
Prog S| €| optionsdisponibles” | P % d’ d’énergi
I & ava'lgi (I/cycle) (kWh/cycle)
w| = (h:min)™
1. Eco Fco so° [V |V @ O 3220 9,5 0,64
th
2. 6 Sense® 50-60°| v |V | ¥k @) s 5p O 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intensif ﬁ 65° |V |V | @ =2 5 O 2:50 17,0 1,60
4. Lavage et /r‘-// o MuLt (] .
séchagerapide = 50° | V| V| Yo @ @ 1:25 1,5 1,10
5. Cristal QO a5 |v|v ]| @ o 1:40 12,0 1,20
6. Rapide 30’ Q) 500 | - |V | Yk (@) o 0:30 9,0 0,50
2
7. Silencieux ) NANAR R o 3:30 16,0 1,15
JL
8. Antibactérien @ 65° || - @ 1:40 12,0 1,30
9. Prélavage ©) - |- e E 0:12 45 0,01
10. Autonettoyant |;<> 65° | - | - € 0:50 8,0 0,85

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément a la norme européenne EN 60436:2020.

Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*¥) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

*¥) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, Iéquilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu'a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.
1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale, et pour cette utilisation, c’est le programme le plus efficace en
termes d'énergie combinée et de consommation d'eau, et il est utili-
sé pour évaluer la conformité a la Iégislation européenne en matiere
d'éco-conception.

2 6™ SENSE®

Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de nourriture secs.
Détermine le degré de saleté de la vaisselle et régle le programme en
fonction de celui-ci. Lorsque le capteur détecte le degré de saleté, une
animation apparait sur l'afficheur et la durée du cycle est mise a jour.

3 INTENSIF

Programme conseillé pour une vaisselle trés sale, particuliérement
adapté pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle
délicate).

4 LAVAGEET SECHAGE RAPIDE

Vaisselle sale. Cycle quotidien, assure un rendement de nettoyage opti-
mal et des performances de séchage en moins de temps.

5 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures
élevées, comme les verres et les tasses.

6 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle [égérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage

7 SILENCIEUX

Adéquat lorsque I'appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et
des performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions
de bruit.

8 ANTIBACTERIEN
Vaisselle sale ou trés sale, avec lavage antibactérien supplémentaire.
Peut étre utilisé pour effectuer I'entretien du lave-vaisselle.

9 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

10 AUTONETTOYANT

Programme a utiliser pour effectuer I'entretien du lave-vaisselle, a réaliser
uniquement lorsque le lave-vaisselle est VIDE en utilisant des détergents
spécifiques congus pour I'entretien du lave-vaisselle.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’ est destiné uniquement a la
vaisselle [égerement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n’est pas compatible avec le programme sélectfonné (voir TABLEAU DES PROGRAMMIES), le voyant correspon-
dant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n'est pas activée.

MuLTI MULTIZONE

E i n'y a pas beaucoup de vaisselle a laver, la demi-charge :
peut étre utilisée pour économiser de l'eau, de I'électricité, et :

du détergent.

Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche :
MULTIZONE: le symbole du panier sélectionné s'affiche a :
I'écran. Par défaut, I'appareil lave la vaisselle sur tous les paniers.
Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier, :

appuyez plusieurs fois sur cette touche :
s'affiche a I'écran (panier inférieur seulement)

s'affiche a I'écran (panier supérieur seulement)

0 §|E

s'affiche a I'écran (compartiment a couvert seulement)

vaisselle sur tous les paniers).

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur, et :

réduisez la quantité de détergent en conséquence.

Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent :

. NaturalDry

: NaturalDry est un systéme de séchage a convection qui ouvre automa-
© tiguement la porte pendant/aprés la phase de séchage pour assurer
: une performance de séchage exceptionnelle chaque jour. La porte
© s'ouvre a la température qui est sire pour les meubles de votre cuisine,

directement dans la cuve au lieu du distributeur de détergent.

DIFFERE

entre 1 et 12 heures.

gmente.

2. Sélectionnez le programme de lavage, appuyez sur le :

bouton DEPART/Pause et dans les 4 secondes, fermez la 2. Vous passez au Menu de contréle NaturalDry, vous pouvez changer

porte : la minuterie commencera le compte a rebours.

3. Une fois le temps écoulé, le voyant «h» s’éteint et le cycle :

© Pour confi rmer le changement et sortir du Menu de Controle, appuyer
. surle bouton P et le maintenir enfoncé (3 sec).

de lavage démarre.

Pour ajuster le délai et sélectionner une période de temps
plus courte, appuyez sur la touche DIFFERE. Pour I'annuler,
appuyez sur la touche a plusieurs reprises pour éteindre le
voyant «h» de départ différé sélectionné.

La fonction DIFFERE ne peut pas étre modifiée lorsque le :

programme est en cours.

55\ TURBO

Cette option permet de réduire la durée des programmes :
principaux tout en conservant les niveaux de rendement du :

lavage et du séchage.

Aprés avoir sélectionné le programme, appuyez sur la touche
TURBO et le voyant s'illumine. Appuyez de nouveau sur la :

touche pour annuler l'option.

s'affiche a l'écran (I'option est ETEINTE et I'appareil lave la :

Le début du programme peut étre retardé pour une période :
. A titre de protection supplémentaire contre la vapeur, un adhésif anti-
1. Appuyez sur la touche DIFFERE : le symbole «h» correspon- . vapeur spécifiquement congu est livré avec le lave-vaisselle. Pour voir

dant apparait sur Iécran ; chaque fois que vous appuyez : comment poser cet adhésif, consulter le GUIDE D’'INSTALLATION..

sur la touche, le temps (1 heure, 2 heures, etc. jusqu’a un La fonctionnalité NaturalDry pourrait étre désactivée par I'utilisateur

max de 12 heures) avant le début du cycle de lavage au- ; comme suit:

1. Allez au menu de logiciel du lave-vaisselle en appuyant et en main-

..~ POWER CLEAN®

Grace aux jets haute pression supplémentaires, cette option
fournit un lavage plus intensif et puissant dans le panier
inférieur, dans la zone spécifique. Elle est recommandée pour le
lavage des poéles et des casseroles. Appuyez sur cette touche

pour activer Power Clean (le voyant s'allume).

PASTILLE

@ Ce réglage vous permet d'optimiser le rendement du pro-
gramme selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE 3 secondes (le sym-
bole correspondant s'illumine) si vous utilisez un détergent
sous la forme d’'une pastille (liquide de rincage, sel, et dé-
tergent en une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette
option devrait étre éteinte.

donc la porte ne sera pas ouverte quand l'option TURBO sera activée.

tenant le bouton P (6 sec).

d‘état de la fonctionnalité NaturalDry en appuyant sur le bouton P:

E - activé d - désactivé
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CHARGEMENT DES PANIERS

COMPARTIMENT A COUVERT

= de lavage et de séchage.

étre placés dans le panier a couverts avec la pointe vers le bas.

La géométrie du panier permet de

placer des petits articles comme : * pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire coulis-

les tasses a cafés dans l'espace au :

centre.

© :
©

diers verres, tasses, petits saladiers.

pients de nourriture.

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR

Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée
pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur et éviter les
chocs avec le panier supérieur ; en créant plus
d’espace en hauteur.

Le panier supérieur comprend un dispositif
de réglage de la hauteur (voir figure). Sans
appuyer sur les leviers, soulevez simplement
le panier supérieur en le tenant par les cotés
jusqu'a ce qu'il soit stable en position élevée.
Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers
A sur les c6tés du panier et déplacez-le vers
le bas.

Nous vous conseillons fortement de ne pas
ajuster la hauteur du panier lorsqu’il est
chargé.

Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

(LAVIILL L]

Chargez la vaisselle délicate et é- :
geére: verres, tasses, soucoupes, sala- :

Le panier supérieur comprend des
supports rabattables qui peuvent :
étre utilisés dans une position verti- :
cale lorsque vous placez les souco- :
upes a thé et a dessert, ou abaissé :
pour charger les bols et les réci- :

2. Chargez les grands plats et les

© VOLETS PLIABLES A POSITION REGLABLE

Le troisiéme panier a été concu pour : Les volets pliables latéraux peuvent

contenir les couverts. Placez les cou- : €tre pliés ou dépliés afin d'optimiser

verts comme illustré sur le dessin : [2 disposition de la vaisselle a Iin-

ci-contre. Séparer les couverts faci- : térieur du panier.

lite le rangement aprés le cycle de . Les verres de vin peuvent étre placés

lavage et améliore les programmes . de facon sécuritaire dans les volets
. pliables en insérant le pied de chaque
. verre dans la fente correspondante.

© Selon le modele:

.« pour déplier les volets, il est néces-

Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent :

saire de les coulisser vers le haut et
de les tourner ou de les libérer des
fixations et de les tirer vers le bas.

ser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de les accrocher aux fixations.

PANIER INFERIEUR

: Pour les poéles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc.
. Lesgrands plats et les grands couvercles devraient étre placés sur le coté
© pour éviter quiils nentravent le fonctionnement des bras d'aspersion.

. Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent étre
- placés en position verticale pour charger des assiettes, ou en position hori-
- zontale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des saladiers.

~——

NNAN NN YT

NN\\\'N\\\\\7777

\\N\S\\\\\W. D~

(exemple de chargement du panier inférieur)

: POWER CLEAN® SUR LE PANIER INFERIEUR
. Power Clean® utilise des jets d'eau spé- o
© ciaux, situés a l'arriere de la cavité, pour
. laverles articles trés sales avec une inten-
© sité plus élevée. Le panier inférieur com-
: prend une zone d'espace, un support
. spécial qui se trouve a l'arriére du panier,
. qui peut étre utilisé pour supporter les poéles a frire et les moules dans une
: position verticale, prenant ainsi moins de place.

. Placer les poéles et les casseroles face aux jets Power Clean® situés a I'ar-
: riére de la cuve et activez POWER CLEAN® sur le bandeau.

© Comment utiliser Power Clean®.

. 1. Réglez la zone Power Clean® (G) ¢

en rabattant les supports pour
assiettes arrieres pour charger

des casseroles.

casseroles en les inclinant a la
verticale dans la zone Power Clean®. ﬁﬁfﬁ%
Les casseroles doivent étre inclinées T
dans la direction des jets d'eau
haute pression.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d’'alimenta-
tion et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER

Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur le bouton DEPART/Pause AJOUTER DE LA VAISSELLE
ge ter:;cl)ln est allumé) (;:-t en fermant la for(';e danst)lgs 4 seriongels. © Sans éteindre la machine, ouvrir la porte (Le voyant DEPART/Pause
ua;n le prog;a}n;me ¢ egwarrel, vo4us en e(;\ eT un IFT (Sjl’mlp e. Si 2 : commencera a clignoter). Attention: vapeur CHAUDE! Placer la vaisselle a
potr. e,nDa p:s cte fermee la;ns ets secon ess, eIsEnat a;gr;wli:;/ . l'intérieur du lave-vaisselle. Appuyer sur la bouton DEPART/Pause et fermer
active. ans ce cas, ouvrez la porte, appuyez sur le bouton : la porte dans les 4 sec, le cycle reprendra a I'endroit ou il a été inter-

. rompu.

Pause et fermez de nouveau la porte dans les 4 sec.
7. FINDU CYCLE DE LAVAGE

et éteignez |'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

Pour éviter de vous brdler, attendez quelques minutes avant de :
retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le :

panier inférieur.

. L'appareil s'éteint automatiquement durant des périodes d’inac-
. tivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si la
. vaisselle est légérement sale ou si elle a été rincée avec a l'eau
. avant d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
. détergent utilisée en conséquence.

- MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

© Sivous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
. ger, a condition que ce soit fait au tout début du cycle: ouvrir la porte,
© appuyer sur le bouton MARCHE/ARRET et le maintenir enfoncé, la
Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le :
niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant :

machine s'éteindra. R
Rallumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET et sé-

. lectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées ; lancer le
. cycle en appuyant sur le bouton DEPART/Pause et en fermant la porte
: dans les 4 sec.

La fin du cycle de lavage est indiquée par des bips et par le cligno- : INTERRUPTIONS IMPREVUES

tement du nombre de cycles de lavage sur I'écran. Ouvrez la porte
. de courant, le cycle s'arréte. Pour reprendre le cycle a I'endroit ou il a été

Si la porte est ouverte pendant le cycle de lavage, ou sil y a une coupure

interrompu, appuyer sur le bouton DEPART/Pause et fermer la porte dans
les 4 sec.

AVIS ET CONSEILS

CONSEILS

isselle avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour qu'elle tienne bien en place et ne risque pas de :

tomber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les

toutes les surfaces et couler librement.

Avertissement: Vérifiez que les couvercles, poignées et poéle a frire :
n'empéchent pas les bras d'aspersion de tourner librement. Placez les :
petits articles dans le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés :
sales devraient étre placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont :
plus forts dans cette section et permet un meilleur rendement lors du :
lavage. Aprés avoir chargé I'appareil, assurez-vous que les bras d'asper- :

sion peuvent bouger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
Vaisselle et couverts en bois.

- Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. : e A .
.+ Unprérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une augmen-

Les garnitures ne sont pas résistantes.

+  Les pieces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes :

. HYGIENE
. Pour éviter les odeurs et les dép6ts qui pourraient s'accumuler dans le

Les couleurs des garnitures de verre et des piéces d’aluminium/argent @ lave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins

peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de ; une fois par mois. Utilisez une cuillére a café de détergent et lancer le

verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque aprés : Programme sans vaisselle pour nettoyer 'appareil.

températures.
+ Lavaisselle en cuivre ou en étain.
« Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.

plusieurs cycles de lavage.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

«  Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

« Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

+ Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitot que le cyc- :

le de lavage est terminé

: ASTUCES SUR LECONOMIE D’ENERGIE

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur :
la vaisselle et videz les verres. Vous n'avez pas besoin de rincer la va- :

« Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément
aux instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un
lave-vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et
d’eau que le lavage a la main.

: ; : + Afin doptimiser l'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de
parties concaves/convexes de c6té pour permettre a l'eau d'atteindre :

débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’a la
capacité indiquée par le fabricant contribuera a économiser de I'éner-
gie et de l'eau. Vous trouverez des informations sur le chargement
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS.
En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des op-
tions de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge /
Zone Wash/ Multizone), en remplissant uniquement les paniers sélec-
tionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-vaisselle
peut augmenter I'utilisation des ressources (telles que 'eau, I'énergie
et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en réduisant les perfor-
mances de nettoyage et de séchage.

tation de la consommation d'eau et dénergie et n'est pas recommandé.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez régulierement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche :
© sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc
L'utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps : conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de lavage : Une petite brosse non metallique.
peut provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant :

I'efficacité de lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la

et pour permettre aux eaux usées de bien s'éliminer.

consommation d'électricité.

L'ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour-

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler I'eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau couran- :
te, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions :

ci-dessous :

(Fig. 1).
2. Enlevez le panier du filtre B en appliquant une Iégére pression sur
les volets latéraux (Fig. 2).

3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :
porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieuse- :

ment.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS :
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :
couleur noir) (Fig 4). :

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s'ils n'ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer qu'il n'y a pas d'impureté ou :
de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opération, :

I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

. NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION

A l'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

| e |
[ AT |

Lo . . . : Pour enlever le gicleur supérieur, tournez I'anneau de verrouillage en
1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le : |astique dans le sens horaire. Le bras d’aspersion supérieur doit étre re-
. placé de fagon que le coté avec le plus grand nombre de trous est placé

. vers le haut.

. Le bras d’aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

. Ladoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en
: empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en con-
. tribuant également a une meilleure performance de nettoyage.

: Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

. La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. de l'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un
. niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

. Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le
. lave-vaisselle est & l'arrét. Au début de cycle suivant, le rincage des
: résines permet d'évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.
: + Une régénération simple consomme : ~3,5 L d’eau ;

* « Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

.« Consomme moins de 0,005 kWh d'énergie.

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :

et remettez-le en place correctement; c'est trés important pour que le :
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probleme peut étre résolu en suivant la liste ci-aprées. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les piéces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du reglement.

sel est allumé

régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

PROBLEMES |CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Le réservoir de sel est vide. (Aprés le remplissage, . . . P p . g .
& Lindicateur de | il est possible que le voyant du niveau de sel Eggnepél)ssez le réservoir de sel régénérant (pour plus d'informations, reportez-vous a la

Réglez la dureté de I'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

~iz Le voyant de
liquide de rincage
est allumé

Le distributeur de liquide de ringage est vide. (Apres
le remplissage, il est possible que le voyant du
niveau de liquide de rincage ne s'éteigne qu'au bout
de plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de ringage (pour plus d'informations, reportez-
vous a la page 2).

Le lave-vaisselle
ou les commandes
ne fonctionnent
pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de l'alimentation électrique. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, appuyez
sur le bouton DEPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.
La tige du systeme NaturalDry n'est pas rentrée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Appuyer sur DEPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

Les commandes ne fonctionnent pas.
Lafficheur indique : 9 ou 12 et le voyant MARCHE/
ARRET clignote rapidement.

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et Relancez le programme.
Si le probleme persiste, débranchez I'appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle

ne se vidange pas.
L'afficheur indique :
3 etle voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de I‘évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de l'‘évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture.

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE LENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselle (voir REMPLIR
LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le cycle en cours en éteignant le lave-vaisselle,
puis en le rallumant, sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur Départ/Pause et

fermez la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement, ils
sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage n'est pas assez intensif.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselle (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de
rincage n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rincage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

Il n'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas au
lave-vaisselle.
L'afficheur indique :
H, 6 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

L'alimentation d’eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est
ouvert.

Le tuyau d‘arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d’entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez
le lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d’eau est obstrué
; il est nécessaire de le nettoyer.

Apres avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vais-
selle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément
L'afficheur indique :
15 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se
vide dans le systeme d'évacuation domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange n'est pas trop engagé dans la canalisation murale du
réseau d'évacuation des eaux usées (voir INSTALLATION). En cas d'un branchement du
tuyau de vidange sur le syphon d'un évier de cuisine, il faut installer un dispositif anti
retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-vaisselle.

De l'air est présent dans l'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de l'air.

La fuite de
détergent.

Dépend du détergent liquide utilisé et peut étre
accentuée en cas d'activation de l'option de
retardement.

Les petites fuites n'entrainent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent
étre évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

Puede consultar los reglamentos, la documentacién estandar, asi como pedir piezas de repuesto, mediante

alguna de las siguientes formas:
« Utilizar el cédigo QR en su producto.

« Visitando nuestra pagina web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com

- También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el numero de teléfono
en el folleto de la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, debera indicar
los codigos que figuran en la placa de caracteristicas de su producto.

La informacién del modelo puede consultarse a través del codigo QR de la etiqueta energética.

La etiqueta también contiene el identificador del modelo que puede usarse para consultar el portal

del registro en https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produit sous licence.

&
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VODIC ZA
SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
WHIRLPOOL. Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju UREPAJU DA BISTE DOBILI VISE
Z= ) pomog, registrirajte svoj uredaj na adresi:
INFORMACIJA.

www.whirlpool.eu/register

/\  Prije upotrebe uredaja pazljivo pro¢itajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ
2 1. Gornja kosara
1 2. Stalak za pribor za jelo
3. Pomicni preklopi
4 4. Mehanizam za podeSavanje gornje kosare po visini
\ | 5. Gornji nosac prskalica
7 6. Donjakosara
7. Power Clean® podrska
8. Donji nosac prskalica

Sklop filtra
. Spremnik za sol

O] o U
©

—_
o -

IRERITNIT}

—_
—_

. Spremnici za deterdzent i sredstvo za ispiranje

. Natpisna plocica

—
N
~—
/
—
—
RN

. Upravljacka ploca

[
0000 000 00000 Ld o)
(A = U

13§
UPRAVLJACKA PLOCA

“pol| DI |FOs
1 2 34 5 678 9 10 11 12 13

1. Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom indikatora 8.  Svjetlo indikatora MultiZone
2.  Gumb za odabir programa 9. Gumb MultiZone
3. Svjetlo indikatora za dodavanje sol 10. Gumb odgode
4. Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje 11. Gumb Turbo sa svjetlom indikatora
5. Indikator broja programa i vremena odgode 12. Gumb Power Clean® sa svjetlom indikatora
6. Svjetlo indikatora Tablete (Tab) 13. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / Tablete (Tab)
7. Zaslon

Whj;lﬁool 1



PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite granic¢nike s kosara i pri¢vrsne elasticne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.

- Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN. '

« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI &3 ukljugi na upravljackoj plo¢i.

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).
nik za sol vodom.

soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);

Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.
4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora.

omeksivac vode).
Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavrsiti cijeli

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

+  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
«  Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

«  Drzite pritisnutim gumb P 5 sekundi dok ne zacujete zvucni signal bip.
«  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
« Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

« Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI-
CA TVRDOCE VODE).

Tablica tvrdoce vode
Razina °dH °fH °Clark
Njemacki stupnjevi | Francuski stupnjevi | Engleski stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 | Srednja 7-11 11-20 8-14
3 | Prosje¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17 -34 30-60 21-42
5 | Vrlo tvrda 35-50 61-90 43-62

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!
Cim taj postupak zavr3i, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.
Nakon s$to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.

doc¢i do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.

suda.

1. Skinite donju kosaru i odvijte ¢ep spremnika (u

—_

2. Samo kod prve uporabe: napunite sprem-

3. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i ik :
ostavite lijevak (pogledajte sliku) i spremni : 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.

. Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

Provjerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze u¢i : lA_!go niste p(_"t%l"”o ZadOVSUN rezultatima susenja, moZete podesiti ko-
u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni ostetiti : 'Y upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

¢+ Perilicu suda ukljucite pomoc¢u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE

Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

2. PaZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-
ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

g Iskljucite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije. : | T puta pritisnite gumb P, za¢ut ¢e se zvuéni signal bip.
© « Ukljutite je pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/iskljuéivanje.
Kako bi omeksiva¢ vode mogao savrieno raditi, tvrdo¢a vode mora se : * Broj trenuta¢no odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-
postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domadinstvu. Tu informaci- :

: « Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

ranje trepere.

ce se upotrijebiti.

© « Iskljucite ga pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje

. Postavljanje je dovrseno!

- Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU, sredstvo za ispir-
. anje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA
: ISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

. Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
. postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene
© upute da biste je provjerili na svom uredaju.

¢+ Ako na sudu primijetite plavic¢aste pruge, postavite nizak broj (1-2).

¢« Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

(3-4).

- PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

: Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za

. otvaranje C. Deterdzent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1. Prilikom doziranja deterdzenta pogle-
dajte ranije navedene informacije kako

B CEAS biste stavili odgovaraju¢u koli¢inu.

- =] Unutar dozatora D nalaze se oznake
[] ﬂ O koje vam pomazu prilikom doziranja.

c 2. Uklonite ostatke deterdZenta s ru-

\ily z_?_< bova spremnika prije no $to poklo-

pac zatvorite tako da sjedne.
Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

T .

Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze : Spremnik za deterdZent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
: ku ovisno o programu.

Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdzenta za pranje ;| Ako se upotrebljava kombinirani deterdZent, preporucujemo upotrebu
: gumba TABLETE jer on prilagodava program tako da se uvijek ostvaru-
: ju najbolju rezultati pranja i susenja.

. Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda
: moze prouzrociti nepravilnosti ili ostecenje uredaja.

? Whjﬂﬁool



TABLICA PROGRAMA

m.% E Trajanje pro- Potrosnja Potrosnja
Program E,§ g Dostupne opcije gran“ia Prinja . vodg energ?je
o 5 (h:min)™  |(litara po ciklusu)| (kWh po ciklusu)

1. Eko Fco s50° |V |V @R 5O 3:20 9,5 0,64

2. 6" Sense® 6 5060 v | | Yk @ > Hp O] 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intenzivno ‘@' 65° J \/ YONE @ >S5 p @ 2:50 17,0 1,60
4. Brzo pranje i suienje g_f:f/ 50° | |« | YoKE Gh\ @ 1:25 11,5 1,10
5. Kristal QO a5 | v | v |85 @ O 140 12,0 1,20
6. Brzo 30’ =Q> 500 | - || YE (@ o 0:30 9,0 0,50
7. Tiho $9) 500 | || s @ o 3:30 16,0 1,15
8. Higijensko C:",'Z 65° |V | - @ 1:40 12,0 1,30
9. Pretpranje @ - - | - | Yyku @ 0:12 4,5 0,01
10. Samocidéenje @ 65° | - | - @ 0:50 8,0 0,85

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020. Napomena za pokusne laboratorije:
podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

*¥) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim ¢im-
benicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, koli¢ina deterdZenta, koli¢ina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. Bazdarenje senzora moze povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.
1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 6™ SENSE®

Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene hrane. Osjeca razinu za-
prljanosti posuda i prema tome podesava program. Kad senzor otkrije razi-
nu zaprljanosti prikazuje se animacija na zaslonu i azurira se trajanje ciklusa.

3 INTENZIVNO
Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave
i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano posude. Svakodnevni ciklus koji omogucuje opti-
malne rezultate cis¢enja i susenja za manje vremena.

5 KRISTAL
Program za osjetljivo posude koje je osjetljivije na visoke temperature,
primjerice case i salice.

6 BRZO 30’
Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog po-
suda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja

7 TIHO
Prikladno za no¢ni rad uredaja. Osigurava optimalnu ucinkovitost ¢isce-
nja i susenja uz najnizu emisiju buke.

8 HIGIJENSKO

Uobicajeno ili jace zaprljano posude s dodatnim antibakterijskim pra-

njem. MozZe se upotrebljavati za odrzavanje perilice suda.

9 PRETPRANJE
Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ¢e se prati kasnije. S ovim
programom ne upotrebljava se deterdzent.

10 SAMOCISCENJE

Program koji se upotrebljava za odrzavanje perilice posuda treba izvrsiti
samo ako je perilica posuda PRAZNA, a pritom treba rabiti posebne de-
terdzente za odrzavanje perilice posuda

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 30’ namijenjen isklju¢ivo malo zaprljanom
posudu.

Whj;lﬁool



OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuéi gumb (pogledajte UPRAVIIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo
3 puta brzo trepne i oglasava se zvu¢no upozorenje bip. Opcija se nece omoguciti.

%/IULTI MULTIZONE

Ako nemate puno suda koje treba oprati, moze se upotrijebiti

pola punjenja kako biste ustedjeli vodu, struju i deterdzent.

Odaberite program i zatim pritisnite gumb MULTIZONE:

na zaslonu se pojavljuje simbol odabrane kosare.

Po zadanim postavkama uredaj pere posude u svim kosarama.
Za pranje samo odredene ko3are uzastopce pritis¢ite taj gumb:

prikazano na zaslonu (samo donja ko3ara)

NS NS
I

prikazano na zaslonu (samo gornja kosara)

prikazano na zaslonu (samo koSara za pribor za jelo)

[

u svim kosarama).

i sukladno tome smanijiti kolic¢inu deterdzenta.

Ako je gornja polica uklonjena, nanesite deterdzent

izravno u kadu umjesto dozatora deterdzenta.

ODGODA

Vrijeme pokretanja programa moze se odgoditi u razdoblju
izmedu 11i 12 sati.

e se vrijeme (1 h, 2 h i tako do maks. 12 h) od pocetka
Zeljenog ciklusa pranja.
2. Odaberite program pranja, pritisnite tipku START/PAUZA pa

¢e odbrojavanje.

pranja zapocinje.

odabrane odgode pokretanja.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka

programa.

557\ TURBO

Ta se opcija moze upotrebljavati za smanjenje trajanja glavnih :
programa odrZavajuci pritom iste razine ucinkovitosti pranja :

i susenja.

Nakon odabira programa pritisnite gumb TURBO i ukljucit ¢e
se svjetlo indikatora. Ponovno pritisnite isti gumb kako biste :

ponistili opciju.

prikazano na zaslonu (opcija je isklju¢ena i uredaj ce prati sude

Zapamtite da trebate napuniti samo donjuili gornju kosaru

;.- POWER CLEAN®

: Zahvaljuju¢i dodatnim snaznim sapnicama ova opcija
omogucuje intenzivnije i snaznije pranje u donjem koritu,
na odredenom podrucju.Ta se opcija preporucuje za pranje
lonaca i posuda za pecenije. Pritisnite taj gumb kako biste
aktivirali Power Clean (zasvijetlit ¢e indikator).

TABLETE (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje uc¢inkovitosti pro-
grama ovisno o vrsti deterdzenta.

Pritisnite gumba START/PAUZA na 3 sekunde (ukljucit ¢e se
odgovarajuci simbol) ako upotrebljavate kombinirani de-
terdzent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdzent u
1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdZent u prahu ili tekudi de-
terdzent, ta opcija treba biti iskljucena.

. NaturalDry
. NaturalDry konvekcijski je sustav susenja koji automatski otvara vrata
. tijekom/nakon faze su3enja da bi svakodnevno zajam¢io izvanrednu

© ucinkovitost susenja. Vrata se otvaraju na temperaturi sigurnoj za vas
1. Pritisnite gumb ODGODE: odgovarajuci simbol “h” :

pojavljuje se na zaslonu; svakim pritiskom gumba povecat :

kuhinjski namjestaj, stoga se vrata nece otvoriti kada je ukljucena op-
cijaTURBO.

: Kao dodatnu zatitu od pare, zajedno s perilicom posuda, isporucuje
. se posebno dizajnirana zastitna folija. Nacin postavljanja zastitne folije
. pogledajte u dijelu (VODIC ZA POSTAVLJANJE).

zatvorite vrata u roku 4 sekunde: mjerac vremena zapocet - Korisnik funkciju NaturalDry moze iskljuciti na sljedeci nacin:

1. Idite na izbornik softvera Perilica posuda tako da pritisnete i drzite
3. Poisteku vremena svjetlo indikatora“h”iskljucuje seiciklus :

gumb P (6 s).

© 2. Prebacili ste se na izbornik upravljanja NaturalDry u kojem mozete
Za podesavanje vremena odgode i odabir krac¢eg razdoblja, :

pritisnite gumb ODGODE). Za njeno ponistavanje uzastopce :
pritis¢ite gumb sve dok se ne iskljuci svjetlo indikatora “h” :
. Da biste potvrdili promjenu i izasli iz izbornika upravljanja, pritisnite i

promijeniti stanje funkcije NaturalDry pritiskom na gumb P:

E — omoguceno d - onemoguceno

drzite gumb P (3 s).
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PUNJENJE KOSARA

STALAK ZA PRIBOR ZA JELO

Treca ko3ara namijenjena je pri- :
. sklopiti ili rasklopiti da bi se poboljsa-

boru za jelo.

zano na slici.

pranja i susenja.

NozZeve i ostali pribor s oStricom mora se postaviti s oStricama
okrenutima prema dolje.

Geometrija stalka omogucuje po- :
stavljanje malih predmeta kao sto : .
: DONJA KOSARA

. Zalonce, tave, tanjure, zdjele za salatu, pribor za jelo itd. Velike tanjure i
- poklopce idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se izbjeglo da ome-
© taju nosace mlaznica.

- Donja kosara ima potpornje za postavljanje koji se mogu upotrebljavati
: u okomitom polozaju prilikom slaganja tanjura ili u vodoravnom (do-
‘ njem) polozaju za jednostavno slaganje zdjela za salatu.

su Salice za kavu u sredini.

: Il@ = Z

RNJA KOSARA

N

za salatu.

hranu.

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

Visina gornje kosare moze se podesiti: visoki poloZaj za postavljanje :
glomaznog suda u donju kosaru i niski polozaj za potpuno iskoristava- : ¢enje u straznjem dijelu kosare koji se
nje potpornja za postavljanje stvaranjem vide mjesta u gornjem dijelu i :
: nom polozaju kako bi zauzimale manje.
. Kada ‘
i za pecenje
: sastavnom dijelu Power Clean®, na
. plo¢i uklju¢ite POWER CLEAN.

izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari.

Gornja je kosara opremljena mehanizmom
za podesavanje gornje kosare po visini (po-
gledajte sliku) i bez pritiska na rucice podignite
je tako da smo uhvatite stranice kosare ¢im je
kosara stabilna u svom gornjem poloZzaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj priti-
snite rucice A na stranicama kosare i pomakni-
te je prema dolje.

Preporuc¢ujemo da podesavanje po visini

2

ne obavljate s punom kosarom. =

Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

s Pribor za jelo slozite kako je prika- :
: Cade za vino mogu se sigurno posta-
Odvojeno slaganje pribora za :
jelo olaksava sakupljanje nakon :
i pranje i poboljsava ucinkovitost :
: Ovisno o modelu:

D - preklope sklopite tako da ih skli-

. - preklope rasklopite tako da ih

T iy Punite je osjetljivim, laganim su- :
] dem: ¢asama, Salicama, posuda- :
ma za umake i laganim zdjelama :

Gornja ko3ara ima potpornje za :
postavljanje koji se mogu upo- :
{id trebljavati u okomitom polozaju
prilikom slaganja 3alica za ¢aj/de- :
“4 serte ili u vodoravnom polozaju :
7 za slaganje zdjela i spremnika za

- POWER CLEAN®

: Nacin Power Clean® Kkoristi posebne
: mlaznice vode u straznjem dijelu kako
: bi se intenzivnije opralo jako zaprljano
. posude. Donja kosara ima Prostrano

© Nagin upotrebe dijela Power Clean®:
: 1. Podrugje

: POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM

Bocni pomicni preklopi mogu se

lo slaganje posuda u kosaru.

viti u pomic¢ne preklope tako da se
nozica svake ¢ase umetne u odgova-
rajudi otvor.

znete i okrenete ili ih otpustite iz
utoraiizvucete.

okrenete i klizno pomaknete prema dolje ili podignete i preklope
pricvrstite na utore.

N -

ENNAN

\\V /i

Shaannkawag Z

N\N\\\\\w777” /J’/

(primjer punjenja za donju kosaru)

lol
podrucdje, poseban potporanj za izvla-
moze upotrijebiti kao potpora za tave ili posude za pecenje u usprav-

stavljate  lonce/posude
okrenute  prema

snaznog Cis¢enja
Power Clean® (G) namjestite ﬁ
sklapanjem straznjih drzaca za
tanjure kako biste stavili lonce.

© 2. Lonce i posude za peéenje po-

stavite nagnute okomito u podrudje snaznog cis¢enja Power Clean®.
Posude nagnite prema sapnicama snaznog ¢is¢enja.
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SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUDA
Otvorite vrata i pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.
3. PUNJENJE KOSARA (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
(pogledajte TABLICU PROGRAMA).

5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprl-
janja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja zapoc¢nite pritiskom na gumb START/PAUZA
(ukljuceno je led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada
program zapocne oglasava se jedan zvucni signal bip. Ako se vrata
ne zatvore u roku od 4 s, oglasit ¢e se zvucni alarm. U tom slucaju
otvorite vrata, pritisnite gumb START/PAUZA i ponovno zatvorite
vrata u roku od 4 s.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacavaju zvucni signali bip i treperenje broja
ciklusa pranja na zaslonu. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da
pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pricekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite kosare, zapocinjuci s donjom kosarom.

. Stroj ¢e se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja

. neaktivnosti kako bi se smanjila potrosnja struje.

: Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA RADA

. Ako odaberete pogreSan program, mozZete ga promijeniti pod

. uvjetom da je tek zapoceo: otvorite vrata, pritisnite i drzite gumb za

. ukljuéivanje/iskljucivanje, stroj ce se iskljuciti.

: Ponovno ukljucite stroj pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite prit-
. iskom na gumb START/PAUZA i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

- DODAVANJE DODATNOG SUDA

. Ne isklju¢ujudi uredaj otvorite vrata (led svjetlo START/PAUZA pocinje
. treperiti) (pazite na VRUCU paru!) i posude stavite u perilicu. Pritis-

: nite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s, ciklus ce se

: nastaviti od mjesta na kojem je prekinut.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
© struje, ciklus se zaustavlja. Za nastavak rada od mjesta prekida ciklusa,
. pritisnite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s.

SAVIJETI

SAVJETI

Prije punjenja ko3ara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
Case. Ne morate ih ispirati teku¢om vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i
slobodno protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja ucinkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica
slobodno okretati.

NEPRIKLADNO SUDE
Drveno sude i pribor za jelo.

« Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sintetickog materija koji ne podnose visoke temperature. :

+ Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se prom-
ijeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali
predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa
pranja.

. OSTECENJE CASA | SUDA

 « Upotrebljavajte samo ¢ase i porculansko sude za koje proizvodac

jamci da se moze prati u perilici suda.

e Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude
: « Casei pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s
uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no
se troSi MANJE ENERGLJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

: « Preporu¢ujemo da povecate u¢inkovitost perilice posuda tako da

ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja na-
punjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je naveo
proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o pravilnom
punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE KOSARA.

U slucaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje se da
upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half load/
Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane kosare. Nepravilno
punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu resursa
(kao $to su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke) i
smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

«  Rucno ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

se ne preporucuje.

- HIGIJENSKI PROGRAM

© Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moZe na-
- kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokredite
. najmanje jednom mjesecno. Upotrijebite ¢ajnu zlicu deterdzenta i
: pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.
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CISCENJE | ODRZAVANLJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

Redovito ¢istite sklop filtra tako da se filtri ne za¢epe i da otpadna voda

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

. CISCENJE NOSACA MLAZNICA

: Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosac¢ima mlaznica i blo-
- kirati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povre-
: meno provjerite nosace i ocistite ih malom cetkicom koja nije metalna.

u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzroditi neispravnosti koje :

dovode do gubitka u¢inkovitosti, vece buke u radu ili ve¢e potrodnje :

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :

pranje i zatim ponovno pokrecu kruzenje vode.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjese¢no ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite :
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajuci ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke
na satu i izvucite ga (sl. 7).

2. Skinite filtar salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

| e |
0 Al I

Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plasti¢ni prsten za za-
. bravljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba se
: zamijeniti tako da je strana s ve¢im brojem otvora okrenuta prema gore.

. Donji krak mlaznice moze se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode ¢ime se posljedic-
° no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vecoj ucinko-
© vitosti pranja.

. Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli tre-
. ba napuniti kada je prazan.

¢ Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode - obnavl-
: janje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce vode
: postavljenom na 3.

: Postupak obnavljanja zapotinje u fazi zavrinog ispiranja i zavriava u
. fazi susenja, prije zavrsetka ciklusa.

© « Potrosnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

.« Ciklus traje 5 minuta dulje;

© + Trodi manje od 0,005 kWh struje.

Nakon ¢iscenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga ucvrstite na mjesto; :

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema necistoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera
opreza, moZe se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U slu¢aju pojave
drugih gresaka ili problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu Cije podatke za kontakt mozete pronaci u knjiZici

jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Indikator soli
O je ukljucen

Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze
nakon punjenja ostati uklju¢en kroz nekoliko
ciklusa pranja).

Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).
Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

iz Indikator sred-
“ stava za ispiran-
je je ukljucen

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
kator sredstva za ispiranje moze nakon punjenja
ostati ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za viSe informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se ne
pokrece ili ne odgo-
vara na komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nece automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Otvorite vrata perilice posuda, pritisnite gumb START/Pauza i u roku od 4 sekun-
de zatvorite vrata.

Vrata perilice susa nisu zatvorena.
NaturalDry igla nije uvucena.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4
sekunde.

Pritisnite START/Pauza i zatvorite vrata uredaja u roku od 4 sekunde.

Ne odgovara na komande. Na zaslonu se prika-
zuje: 9:ili 12§ LED svjetlo Ukljucivanje/iskljuci-
vanje brzo treperi.

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb ukljucivanje/iskljucivanje pa ga nakon otprilike
jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj iskljucite na 1 minutu, zatim ga ponovno ukljucite

Perilica suda ne
ispusta vodu. Na
zaslonu se prikazuje:
3iLED svjetlo
Ukljucivanje/iskljuci-
vanje brzo treperi.

Ciklus pranja jos nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cisc¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus iskljucivanje
perilice posuda i zatim njenim ponovnim ukljuc¢ivanjem, odaberite novi program, pritisni-
te START/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdzent.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajudi ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li cep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.

Svi LED-i brzo trepe-
re. Na zaslonu se
prikazuje: H, 6 i LED
svjetlo Ukljucivanje/
iskljucivanje brzo
treperi.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte poglavije INSTALACIJA), ponovno
programirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: 5i LED
svjetlo Ukljucivanje/
iskljucivanje brzo
treperi.

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte poglavije INSTALACI-
JA). Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Curenje deter-
dZenta.

Ovisi o vrsti tekuceg deterdzenta koji se
upotrebljava i moze biti jace izrazeno u slucaju
ukljucenja opcije odgode.

Malo curenje nece izazvati neispravnosti uredaja i moze se izbje¢i promjenom vrste
tekuceg deterdzenta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako:

«  Upotreba QR koda na proizvodu.

« Posjetite nase web.mjesto docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
«  Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomoc¢u QR koda koji se nalazi na oznaci energetske ucinkovitosti. Na oznaci se nalazi
i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti za pregledavanje portala registra na https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/© 2024 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci.
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GUIDA RAPIDA
GUASTI

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO SCANSIONARE IL CODICE
I:l WHIRLPOOL. Per ricevere assistenza in modo piu QR SULL'APPARECCHIO PER
Z=. completo, registrare il proprio apparecchio sul sito: VISUALIZZARE INFORMAZIONI

www.whirlpool.eu/register PIU DETTAGLIATE

A Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente le Istruzioni per la sicurezza.

DESCRIZIONE PRODOTTO

APPARECCHIO
1 2

Cestello superiore

Cestello portaposate
Sponde ribaltabili
Regolatore altezza cestello superiore

Braccio aspersore superiore
Cestello inferiore

Supporto Power Clean®

© Nk~ W=

Braccio aspersore inferiore

©

I Gruppo filtro

. Distributore del sale

—_
o

—_
—_

. Distributori per detersivo e brillantante

. Targhetta matricola

—
N
~—
/
—_
Y
® o

. Pannello comandi

Service:

0000 000 00000 | |° o

(O AT = U
13_L

PANNELLO COMANDI

9 10 11 12 13

1. Tasto Accensione-Spegnimento/Ripristino e relativa spia 8. Spia Multizone

2. Tasto di selezione programmi 9. Tasto Multizone

3. Indicatore di riempimento del sale 10. Tasto diavvio ritardato

4. Indicatore di riempimento del brillantante 11. Tasto Turbo e relativa spia

5. Numero programma e indicatore di durata del ritardo 12. Tasto Power Clean® e relativa spia

6. Spia Pastiglia 13. Tasto AVVIO/Pausa e relativa spia / Pastiglia
7. Display
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PRIMO UTILIZZO

SALE, BRILLANTANTE E DETERSIVO

SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO

Dopo aver completato l'installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli ele- :
- distributore di brillantante A deve essere riempito ogni volta che a spia dell’

indicatore di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE
¢ illuminata.
L'uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla superficie dei piatti

menti elastici di ritegno dal cestello superiore.
RIFORNIMENTO DEL SERBATOIO DEL SALE

e sui componenti della macchina.
. Eindispensabile che IL SERBATOIO DEL SALE NON SIA MAI VUOTO.
«  Eessenziale quindi che il livello di durezza dell'acqua sia stato impostato.

Il serbatoio del sale & situato nella parte inferiore della lavastoviglie (vedere DE- :
SCRIZIONE PRODOTTO) e deve essere obbligatoriamente rifornito ogni volta :
che l'indicatore di RIEMPIMENTO SALE &3 sul pannello comandi si accende.
1. Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del :

serbatoio (ruotare in senso antiorario).

toio del sale.

chileggermente.

te I'apertura.

Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l'ingresso di :

detersivo all'interno della vaschetta durante il programma di lavaggio (cio
potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcente senza pos-
sibilita di riparazione).

Ogni volta che occorre aggiungere sale, la procedura deve essere ne- :
cessariamente eseguita prima dell’inizio del ciclo di lavaggio per evi- :

tare rischi di corrosione.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELLACQUA

Per consentire che il dispositivo addolcente dell'acqua agisca al meglio, & es- :

senziale che l'impostazione del livello di durezza dell'acqua tenga conto della : | pramere sul tasto P per impostare il livello di brillantante corrispondente

sua durezza effettiva nell’'utenza domestica. E possibile ottenere il valore di :

durezza dell’acqua nell'utenza domestica rivolgendosi al proprio fornitore.

Il valore predefinito per la durezza dell’acqua viene impostato in fabbrica.

« Azionare I'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

- Disattivare 'apparecchio agendo sullo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO.

« Azionare l'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

livello del sale lampeggiano entrambi.

- Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza dell'acqua richiesto :

(vedere TABELLA DEI LIVELLI DI DUREZZA DELL’ACQUA).

. Sistemare opportunamente l'imbuto (vedere fi- :
gura) e rifornire il serbatoio del sale fino all'orlo
(circa 1 kg); Non e inconsueto che I'acqua traboc- :

Tabella di durezza dell’acqua
Livello Gradi ?etlleschi Gradi :::ncesi Graglﬁ'\rgklesi
1 Dolce 0-6 0-10 0-7
2 | Moderatamente dolce 7-11 11-20 8-14
3 Medio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17 -34 30-60 21-42
5 Molto dura 35-50 61-90 43 -62

- Disattivare I'apparecchio agendo sullo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-

GNIMENTO.
La procedura di impostazione é stata completata!

Non appena completata tale procedura, avviare uno dei programmi senza :

carico.
Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.

Dopo aver versato il sale all'interno della macchina, la spia riempimento :
 programma in uso. Se si utilizzano detersivi del tipo, All in one’, si consiglia

La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare I'addolcitore : di servirsi del tasto PASTIGLIA per impostare il programma in modo da ot-

. tenere sempre i migliori risultati nel lavaggio e nell’asciugatura.
L'uso del sale & consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lava- ; L'uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare
: malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

SALE si spegne.

d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.

stoviglie.

: RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

L'utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGATURA delle stoviglie. Il

sul pannello comandi &

. Solo la prima volta: riempire d’acqua il serba- 1. Aprire il distributore B esercitando opportuna pressione e quindi solle-

vando la linguetta posta sul coperchio.

2. Versare delicatamente il brillantante fino al segno che indica il livello di
riferimento massimo (110 ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso in
cui cio si verifichi, asciugare immediatamente il liquido fuoriuscito me-
diante un panno asciutto.

4. Togliere I'imbuto ed eliminare qualsiasi residuo di sale dall'areacircostan- 3. Abbassareil coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.
’ : Non versare MAl il brillantante direttamente all'interno della vaschetta.

' REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE

Se non si &€ completamente soddisfatti del processo di asciugatura, & possi-
. bile regolare la quantita di brillantante da utilizzare.

+ Azionare la lavastoviglie agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

- Disattivare la lavastoviglie utilizzando lo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO.

« Premere tre volte il tasto P: si avverte il segnale corrispondente.

© « Azionarela lavastoviglie mediante il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

Il numero corrispondente alla selezione corrente e la spia del brillantante
lampeggiano entrambi.

alla quantita richiesta.
Disattivare utilizzando il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

La procedura di impostazione é stata completatal

© Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERO (ECO), il bril-
. lantante non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia

. Tenere premuto il tasto P per 5 secondi, fino a udire il segnale corrispondente. : BRILLANTANTE INSUFFIFIENTE ngn'e ‘iIIumi!'\z?ta: . .
. A seconda del modello dilavastoviglie & possibile impostare al massimo 5 livel-

« Il numero corrispondente al livello di selezione corrente e l'indicatore di !' di d.osafgglo. Le mpostanom di fabbrl.ca.dlpendono d.al modello; seguire le
- istruzioni precedenti in base alle caratteristiche del proprio apparecchio.

- In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-
stare un livello di dosaggio basso (1-2).

«+ In presenza di gocce d'acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-
stare invece dosaggi alti (3-4).

: RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

Per aprire il distributore detersivo utilizzare il dispositivo di apertura C.
. Versare il detersivo esclusivamente nel distributore D asciutta. Mettere
. la dose di detersivo per il prelavaggio direttamente all'interno del

. distributore.

1. Per il dosaggio corretto del detersivo
fare riferimento ai dati sopra riportati. La
vaschetta D contiene indicatori di livello
per facilitare il dosaggio del detersivo.

2. Eliminare eventuali residui di deter-
sivo dai bordi del distributore e chiu-
dere il coperchio fino ad avvertire lo
scatto caratteristico.

3. Chiudere il coperchio del distributore
sollevandolo fino a portare il dispositi-
vo di chiusura in sede.

Il distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal

o
O

I

? Whj;lﬁool



TABELLA DEI PROGRAMMI

gl 2
52| Q2 - Durata Consumo Consumo
o8| ® Opzioni programma . .
Programma Yof S . . . . d'acqua energetico
c3| 3 disponibili di lavaggio o )
Lol R e (litri/ciclo) (kWh/ciclo)
alz (h:min)
1. Eco Fco s0° | v |V QI N 3:20 9,5 0,64
th
2. 6" Sense® 50-60°| v |V | ¥kE @Y s ip O 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intensivo ﬁ 65° | v || ¥ @ =2 Ep O 2:50 17,0 1,60
4. Lavaggio rapido /f:// o MuLti (] .
e asciugatura = 50° | |V | 2o G @ 1:25 1,5 1,10
5. Cristalli QO a5 | v V]| @ o 1:40 12,0 1,20
6. Rapido 30’ Q) 500 | - |V | Y@ o 0:30 9,0 0,50
X
7. Silenzioso N 500 | V|V e @ o 3:30 16,0 1,15
dL
8. Antibatterico @ 65 | v | - @ 1:40 12,0 1,30
9. Prelavaggio G- |- |- e @ 0:12 45 0,01
10. Autopulente |;¢ 65 | - |- @ 0:50 8,0 0,85

Lamisurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020.

Nota per i laboratori di Prove:

per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all'indirizzo: dw_test_support@europeanappliances.com

Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) Non é possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente.

**) Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi. La durata effettiva puo dipendere da molti fattori.
quali la temperatura e la pressione dell'acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di detersivo utilizzata. la quantita e il tipo di carico e il suo
bilanciamento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori puo prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI

Istruzioni per selezionare il ciclo di lavaggio.

1 ECO

Il programma Eco ¢ indicato per le stoviglie mediamente sporche; ¢ il
programma piu efficiente in termini di consumo combinato di acqua ed
energia per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la confor-
mita dell'apparecchio alla legislazione UE in materia di progettazione
ecocompatibile.

2 6" SENSE®

Per piatti con sporco normale e residui secchi di cibo. Rileva il livello di
sporco delle stoviglie e seleziona il programma adeguato.

3 INTENSIVO

Programma consigliato per stoviglie molto sporche, particolarmente in-
dicato per padelle e tegami (non adatto per oggetti delicati).

4 LAVAGGIO RAPIDO E ASCIUGATURA

Stoviglie normalmente sporche. Ciclo quotidiano; permette di ottenere
risultati di lavaggio e asciugatura ottimali in un tempo inferiore.

5 CRISTALLI
Programma adatto a oggetti delicati, piu sensibili alle temperature ele-
vate, ad esempio bicchieri e tazze.

6 RAPIDO 30’
Programma indicato per un mezzo carico di stoviglie poco sporche
e prive di residui secchi. Non & prevista una fase di asciugatura.

7 SILENZIOSO

Adatto al funzionamento nelle ore notturne. Permette di ottenere
risultati di lavaggio e asciugatura ottimali con una minima emissione
sonora.

8 ANTIBATTERICO
Sporco normale e molto sporco, con azione antibatterica supplementare.
Ciclo utilizzabile per la manutenzione della lavastoviglie.

9 PRELAVAGGIO
Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare successivamente.
Questo programma non richiede detersivo.

10 AUTOPULENTE

Programma da utilizzare per la manutenzione della lavastoviglie; deve
essere eseguito solo con I'apparecchio VUOTO e usando un detersivo
specifico per la manutenzione della lavastoviglie.

Note:
Sll ciclo Rapido 30’ e indicato per stoviglie poco sporche.
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OPZIONI E FUNZIONI

E possibile selezionare le varie OPZIONI premendo direttamente il tasto corrispondente (vedi PANNELLO COMANDI).

In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI, il LED corrispondente
lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. Lopzione non é in tal caso abilitata.

MuLTI MULTIZONE

E Nel caso in cui i piatti da lavare siano pochi, per limitare il :
consumo di acqua, elettricita e detersivo si puo utilizzare il :

programma Mezzo carico.

Selezionare il programma richiesto e quindi premere il tasto
MULTIZONE: sul display compare il simbolo del cestello :
prescelto. Come sua impostazione predefinita, I'apparecchio :

esegue il lavaggio in tutti i cestelli.

Per il lavaggio esclusivamente di un cestello in particolare, :

premere ripetutamente il tasto in questione:

indicato nel display (cestello inferiore soltanto)

indicato nel display (cestello superiore soltanto)

[ §|E

indicato nel display (cestello portaposate soltanto)

e l'apparecchio esegue il lavaggio per tutti i cestelli).

Ricordarsi di riempire soltanto i cestelli superiore :

: NaturalDry

. NaturalDry & una funzione di asciugatura a convezione che apre
‘ automaticamente la porta durante/dopo la fase di asciugatura
. per garantire stoviglie perfettamente asciutte dopo ogni lavaggio.
‘ La porta puo essere aperta quando la temperatura é tale da non poter
. danneggiare i mobili della cucina; cid significa che non si apre se & attiva
- I'opzione TURBO.

. Come ulteriore protezione dal vapore, la lavastoviglie viene fornita con
: una speciale lamina di protezione aggiuntiva. Per istruzioni sul montaggio
della lamina protettiva, vedere le (ISTRUZIONI PER LINSTALLAZIONE).

1. Premere il tasto AVVIO RITARDATO: sul display appare il sim- i la funzionalita NaturalDry puo essere disabilitata come segue:

1. Accedere al menu del software della lavastoviglie premendo a lungo

e inferiore e di ridurre conseguentemente la dose di
detersivo.
Seil cestello superiore viene rimosso, introdurre il detersivo
direttamente nell’apparecchio anziché nell’apposita
vaschetta.

AVVIO RITARDATO

E possibile ritardare I'avvio del programma per un tempo
compreso tra1e 12 ore.

bolo «h» corrispondente; a ogni pressione del tasto aumenta

I'intervallo di tempo (1 h, 2 h, ecc. fino a un massimo di 12 h)
tra il momento in cui i seleziona il programma e l'avvio del :

ciclo di lavaggio selezionato.

2. Selezionare il programma di lavaggio, premere il tasto :

AVVIO/PAUSA e chiudere la porta entro 4 secondi: Il timerini- : Per confermare lamodifica e uscire dal menu NaturalDry Control, premere

; ) . ) - alungo il tasto P (3 secondi).
3. Unavolta trascorso il tempo impostato, lindicatore «h» si spe- : 9 ( )

zia il conto alla rovescia.

gne einizia il ciclo di lavaggio.

Perregolareiltempodiavvioritardatoeselezionareuninterval- :
loditempoinferioreaquelloimpostato, premereiltasto AVVIO :
RITARDATO. Per annullare Iimpostazione premere ripetuta- :

mente il tasto fino allo spegnimento dell'indicatore «h.

Una volta avviato il ciclo di lavaggio, non & piu possibile :

impostare la funzione di avvio ritardato.

557\ TURBO

Lopzione consente diridurre la durata dei principali programmi :
ma di mantenere la stessa qualita nelle prestazioni di lavaggio :

e asciugatura.

Dopo aver selezionato il programma richiesto, premere il tasto
TURBO: la corrispondente spia si illumina. Per deselezionare :

l'opzione in questione premere nuovamente lo stesso tasto.

indicato nel display (I'opzione & impostata su Spegnhimento :

~.:,~ POWER CLEAN®
. P Grazie ai getti speciali supplementari questa funzione consente
' un lavaggio piu intenso ed efficace nell’area specifica del
cestello inferiore. Siraccomanda questa funzione per il lavaggio
di pentole e casseruole. Premere questo tasto per attivare
l'opzione PowerClean (la spia si accende).

PASTIGLIA

Questa impostazione permette di ottimizzare le prestazioni
del programma in base al tipo di detersivo usato.

Se si utilizzano piu detersivi in forma di unica pastiglia (bril-
lantante, sale e detersivo in 1 dose) premere per 3 secondi il
tasto AVVIO/PAUSA (insieme al simbolo corrispondente).

In caso di utilizzo di detersivo in polvere o in forma liquida,
I'opzione in oggetto deve essere disattivata.

O

il tasto P (6 secondi).
2. Quando si passa al menu Controllo NaturalDry, & possibile cambiare
lo stato della funzionalita NaturalDry premendo il tasto P:

E - funzione abilitata d - funzione disabilitata
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CARICAMENTO DEI CESTELLI

CESTELLO PORTAPOSATE

© 28
oydH

10
|| |

Il terzo cestello & stato progettato per alloggiare le posate durante il :

lavaggio.
Disporre le posate come illustrato nella figura.

La possibilita di sistemare le posate a parte ne rende piu semplice la rac-

- SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
. Le sponde ribaltabili laterali possono
essere estese o ripiegate per ottimiz- |
: zare la disposizione delle stoviglie nel |
. cestello.

: Si possono disporre i bicchieri da vino
. nelle sponde ribaltabili in modo asso-
. lutamente sicuro, inserendone lo stelo
. negli appositi spazi.

* In base al modello:

. « per estendere le sponde occorre farle

/AN

scorrere verso l'alto e ruotarle oppure

/N
. sganciarle dai fermi e abbassarle.
.« per ripiegare le sponde occorre ruotarle e farle scorrere verso il basso
. oppure sollevarle e agganciarle ai fermi.

=1
i

colta dopo il lavaggio e migliora le prestazioni sia nella fase di lavaggio :

che in quella di asciugatura.
Coltelli e altri utensili con bordi affilati devono essere sistemati con
le lame rivolte verso il basso.

La geometria del cestello prevede anche la possibilita di alloggiare og- :
getti di piccole dimensioni, come nel caso delle tazzine da caffé per le :
quali & adibita la zona centrale.

bassi.

(esempio di carico del cestello superiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE

E possibile regolare del cestello superiore nel senso dell'altezza: la po- :
sizione rialzata consente di sfruttare al massimo il cestello inferiore per :
riporvi le stoviglie di dimensioni ingombranti, mentre la posizione ri- :
bassata consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo spazio :
che esse richiedono e di evitare urti con gli oggetti caricati nel cestello :

inferiore.

Il cestello superiore & munito di regolatore in
altezza (vedere figura) che non richiede pres-
sione sulle leve; sollevarlo tenendolo per i lati,
non appena si trovi in posizione rialzata.

Per ripristinare la posizione ribassata, agire sul-
le leve A poste ai lati del cestello e abbassare il
cestello.

ricati.
Non rialzare o ribassare MAI il cestello agendo su un lato soltanto.

Riporvi i piatti poco resistenti :
e le stoviglie delicate: vetri, taz- :
ze, piattini, insalatiere dai bordi :

II cestello superiore & munito di :
sponde ribaltabili da utilizzare :
in posizione verticale per la sis- :
temazione di piattini per tea/ :
dessert oppure in posizione ab-
bassata per consentire il caricodi :
scodelle e recipienti per alimenti. :

. CESTELLO INFERIORE

. Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere, stoviglie, ecc. In teoria conviene
. disporre piatti e coperchi di grandi dimensioni ai lati, per evitare inter-
ferenze con l'elemento aspersore. Il cestello inferiore € munito di spon-
. de ribaltabili da utilizzare in posizione verticale per la migliore sistema-
. zione dei piatti oppure in posizione orizzontale (abbassata) per
. consentire il facile carico di scodelle e recipienti per alimenti.

NN W 7TV \
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(esempio di carico nel cestello inferiore)

OPZIONE POWER CLEAN® NEL CESTELLO INFERIORE
. Lopzione Power Clean® utilizza speci- T ==
. fici getti d’acqua nel retro della cavita

. per ottenere un lavaggio piu intensivo

delle stoviglie molto sporche. Il cestel-

. lo inferiore & munito di Space Zone, lo

: specifico sostegno estraibile posto nel-

. la parte posteriore del cestello e utilizzabile per sostenere in posizione

© verticale pentole e casseruole e ottimizzare in tal modo lo spazio.

. Nel disporre pentole e casseruole

: rivolte verso l'elemento Power Cle-

: an® attivare la corrispondente op-

: zione POWER CLEAN dal pannello

: comandi.

. Uso dell'opzione Power Clean®:

1. Regolare I'area Power Clean® (G)

: ripiegando verso il basso i sup- ‘"
porti posteriori piatti per carica-

: re le pentole.

. 2. Caricare le pentole e le casse-

: ruole in posizione inclinata verticale nell'area Power Clean®. Le pen-

tole devono essere inclinate verso i potenti getti d'acqua.
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USO QUOTIDIANO

1. VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA

Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il :
 mo di elettricita. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche
. oppure sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastovi-
. glie, ridurre in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

rubinetto dell’acqua sia aperto.

2. AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3. CARICAMENTO DEI CESTELLI (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).
4. RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

5. SELEZIONARE IL PROGRAMMA E ADATTARE IL CICLO SE-
CONDO NECESSITA
Selezionare il programma piu adatto in base al tipo di stoviglie

DEI PROGRAMMI) premendo sul tasto P.
Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI).

6. AVVIO
Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/Pausa (il LED

chiusa entro 4 sec. viene emesso il suono di allarme. In questo caso,

entro 4 sec.

7. FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del programma e segnalata da segnali acustici e lampeggia
il numero del programma sul display. Aprire la porta e disattivare
I'apparecchio premendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

minuti. Scaricare i cestelli, iniziando da quello inferiore.

: La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati

periodi di inattivita prolungata, al fine di ridurre al minimo il consu-

- MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN CORSO

. Nel caso in cui sia stato selezionato il programma sbagliato, & possibile
: cambiarlo a condizione che sia appena iniziato: aprire lo sportello
. e premere alungo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO; |'apparecchio
© sispegnera.

 Azionare nuovamente la macchina agendo sul tasto ACCENSIONE/
e alla quantita di sporco in essi presente (vedere la DESCRIZIONE : SPEGNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio con qualsiasi
. opzione richiesta; Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/
. Pausa (il LED si accende) e chiudere la porta entro 4 secondi.

. AGGIUNTA DI ALTRE STOVIGLIE

. N : T . Senza spegnere |'apparecchio, aprire la porta (il LED AVVIO/Pausa inizia
si accendera) e chiudere la porta entro 4 secondi. All'avvio del pro- : ? . .

: : : . alampeggiare) (fare attenzione al vapore MOLTO CALDO!) e introdurre

gramma viene emesso un segnale acustico. se la porta non viene . le stoviglie. Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro

aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta 4 secondi; il ciclo riprendera dal punto in cui era stato interrotto.

: INTERRUZIONI ACCIDENTALI

. In caso di apertura della porta o di interruzione dell'alimentazione elet-
 trica durante un ciclo di lavaggio, il ciclo si interrompe. Premere il tasto
. AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprendera
- dal punto in cui era stato interrotto.

Per evitare bruciature, prima di togliere le stoviglie attendere pochi :

AVVISI E CONSIGLI

CONSIGLI

Prima di caricare i cestelli, eliminare tutti i residui di cibo dalle stoviglie

prima del caricamento.
Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano

mente.

Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostacola- :

re la rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.

Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore :
poiché nel relativo settore gli aspersori svolgono un’azione pili intensa :

e consentono migliori prestazioni nel lavaggio.
Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli aspersori
possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DITIPO NON ADATTO

- Stoviglie e posate in legno.

non sono sufficientemente resistenti.

« Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature
elevate.

- Stoviglie in rame e stagno.

- Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.

to numero di lavaggi.

: CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
© « Selalavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore, il
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente :

lavaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un MINO-
RE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

© «  Per ottimizzare l'efficienza della lavastoviglie si raccomanda di av-
ribaltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso :
e le parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire :
all'acqua di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi libera- :

viare il ciclo di lavaggio con I'apparecchio a pieno carico. Cari-
cando la lavastoviglie fino alla capacita indicata dal produttore si
contribuira aridurre i consumi d’acqua e di energia. Per informazioni
sul caricamento corretto delle stoviglie, leggere la sezione CARICA-
MENTO DEI CESTELLI. In caso di carico parziale, si raccomanda di
usare le apposite opzioni di lavaggio, se disponibili (Mezzo carico/
Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestelli selezionati. Un cari-
camento non corretto o eccessivo della lavastoviglie pud aumentare
il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre a una maggiore
rumorosita) e ridurre le prestazioni di lavaggio e asciugatura.

©+ |l pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di

acqua ed energia e non & consigliato.

: DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE
: « Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore per
« Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni :

il lavaggio in lavastoviglie.

¢« Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione
.+ Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena

sia terminato il ciclo di lavaggio.

. IGIENIZZANTE

Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pezzi Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari allinterno della

in alluminio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. i bic- : lavastoviglie avviare un programma che preveda temperature elevate

chieri in cristallo) possono divenire opachi anche soltanto dopo un cer- : .. . . S S
: zare un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.

almeno una volta al mese. Per eseguire la pulizia dell'apparecchio utiliz-
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MANUTENZIONE E PULIZIA

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO

Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi
non si formino ostruzioni e che l'acqua vi scorra regolarmente.

0 un maggiore consumo di risorse.

Il gruppo filtro € composto da tre elementi filtranti che eliminano la
presenza di residui di cibo dall'acqua di lavaggio, rimettendola in circo- :
lo ai fini del programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il :

lavaggio € necessario che tali elementi siano sempre puliti.

Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.

Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio,, verificare lo stato :
del gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di :
acqua corrente, servendosi di spazzola metallica e seguendo le istruzio- : per rimuovere il braccio irroratore superiore, ruotare I'anello di bloccag-
. gioin plastica in senso orario. Il imontaggio del braccio aspersore deve
. avvenire in modo che il lato con il maggior numero di fori sia rivolto

2. Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle : Verso alto.

ni sotto riportate:
1. Ruotare il filtro cilindrico A in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig. 1).

sponde laterali (Fig. 2).

3. Farscorrere il filtro a piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo :

(Fig. 3).

4. Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, :

semi di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5. Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di :
cibo. NON TOGLIERE MAI I'elemento di protezione della pompa di :
lavaggio (dettaglio di colore nero) (Fig 4). :

Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in

sede cio & fondamentale per garantire l'efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA

Se i tubi dell'acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo :
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l'acqua :
per controllare che sia pulita e priva di impurita. In assenza di tale pre- :
cauzione, il tubo di carico acqua pud risultare ostruito con conseguente :

danneggiamento della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI

| residui di cibo possono occasionalmente formare incrostazioni sui

. bracci aspersori e bloccare i fori utilizzati per l'irrorazione dell'acqua.

L'uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel © Si raccomanda pertanto di ispezionare di volta in volta i bracci e di pu-
sistema filtrante o nei bracci irroratori, pud causare malfunzionamenti :

e determinare una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosita :

| e |
| Al 1]

. E possibile smontare I'elemento aspersore del cestello inferiore solle-
- vandolo verso l'alto.

: SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELLACQUA

. L'addolcitore riduce automaticamente la durezza dell'acqua, impeden-
: do la formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliora-
. rel'efficienza di lavaggio.

© Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere percio rab-
: boccato quando il serbatoio del sale é vuoto.

. La frequenza di rigenerazione dipende dal livello di durezza imposta-
: to - con la durezza dell'acqua impostata al livello 3, la rigenerazione
© avviene ogni 6 cicli Eco.

. Il processo di rigenerazione inizia durante il risciacquo finale e termina
" nella fase di asciugatura, prima del termine del ciclo.

: + Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3,5 litri d’acqua;

: « Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo;

.+ Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando I'elenco sotto riportato. Per errori
o problemi di altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di

garanzia. | ricambi saranno disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

per diversi cicli di lavaggio).

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

P Il serbatoio del sale & vuoto. (E possibile che, dopo . Lo . Lo L .
22 Lindicatore del sale - A - ! h Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2).
= & acceso aver riempito il serbatoio, la spia del sale resti accesa Regolare la durezza dell'acqua - vedere la tabella a pagina 2.

~ie Lindicatore del
“* brillantante & acceso

La vaschetta del brillantante & vuota. (E possibile che,
dopo aver riempito la vaschetta, la spia del brillantante
resti accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire la vaschetta con brillantante (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2)

La lavastoviglie non si
avvia oi comandi non
rispondono.

L'apparecchio non é stato collegato correttamente
all'alimentazione elettrica.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.

Per ragioni di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvia automaticamente al
ripristino della corrente elettrica. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa
e richiudere la porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie.
La spina NaturalDry non & inserita.

Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “clic.

Il ciclo é stato interrotto con I'apertura dello sportel-
lo per pili di 4 secondi.

Premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi

Mancato funzionamento dei vari comandi.
Sul display viene visualizzato 9 0 12 e il LED ACCEN-
SIONE/SPEGNIMENTO lampeggia rapidamente

Spegnere I'apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, riac-
cenderlo dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il problema persiste,
staccare l'apparecchio dalla rete elettrica per un minuto, quindi ricollegarlo.

Lo scarico della lava-
stoviglie non avviene.
Sul display viene
visualizzato 3 e il LED
ACCENSIONE/SPEGNI-
MENTO lampeggia
rapidamente

Ciclo di lavaggio non ancora concluso.

Attendere la conclusione del ciclo di lavaggio.

Tubo di scarico piegato.

Verificare che il tubo di scarico non sia piegato (vedere le ISTRUZIONI DI INSTALLA-
ZIONE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito.

Pulire il tubo di scarico del lavandino.

Ostruzione filtro a causa di residui di cibo

Pulire il filtro (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

La rumorosita della la-
vastoviglie & eccessiva.

Urto dei piatti tra loro durante il lavaggio.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non e stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo
non e del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DELLA VASCHETTA DEL
DETERSIVO). Per riavviare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie,
scegliere un nuovo programmea, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello
entro 4 secondi. Non aggiungere altro detersivo

| piatti non risultano
puliti.

Errata disposizione delle stoviglie.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci aspersori
a causa dell'interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il ciclo di lavaggio e eccessivamente delicato.

Selezionare il programma adatto (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non é stato stabilito in modo corretto oppure il detersi-
vo non e del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTO-
RE DETERSIVO).

Tappo sul vano brillantante non correttamente chiuso.

Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Filtro sporco oppure ostruito.

Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).

Mancanza di sale.

Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).

La lavastoviglie non ese-
gue il carico dell'acqua.
Sul display viene
visualizzato H, 6 e il

LED ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO lampeggia
rapidamente

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto chiuso.

Accertarsi che il tubo di alimentazione idrica contenga I'acqua necessaria o che il
rubinetto sia aperto.

Il tubo di carico & piegato

Accertarsi che il tubo di carico non sia piegato (vedere INSTALLAZIONE) riprogram-
mare la lavastoviglie e riavviarla.

L'elemento filtrante nel tubo di carico é ostruito; &
necessario pulirlo.

Dopo aver eseguito le operazioni di ispezione e pulizia, spegnere e accendere la
lavastoviglie e avviare un programma nuovo.

La lavastoviglie termina
il ciclo di lavaggio troppo
presto. Sul display viene
visualizzato 15 e il LED
ACCENSIONE/SPEGNI-
MENTO lampeggia
rapidamente

Il tubo di scarico & posizionato troppo in basso
o crea un effetto sifone nellimpianto di scarico
domestico.

Controllare che l'estremita del tubo di scarico si trovi all’altezza corretta (vedere
INSTALLAZIONE). Verificare eventuali effetti sifone nell'impianto di scarico dome-
stico; se necessario, installare una valvola di ingresso aria.

Aria nel tubo di mandata dell'acqua.

Controllare che non vi siano perdite nell'impianto idraulico o altri problemi che
causino l'ingresso di aria.

La perdita di deter-
gente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e puo esse-
re accentuata in caso di opzione di ritardo attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono essere
evitate cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni

sul prodotto possono essere reperite:
« Utilizzo del codice QR sul prodotto.

- Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com

« Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando
si contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.

| dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica.

L'etichetta riporta anche il codice identificativo del modello che puo essere utilizzato per consultare il portale di
registrazione su https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2024 Whirlpool. Prodotto su licenza
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HEBEH PEQEPEHTEH
oan4

BU BJIATOOAPUME LUTO KYNMUBTE NPOU3BOA BE MOJIMME CKEHUPAJTETO
HA WHIRLPOOL. 3a ga no6ueTte nouenocHa nomoul, Be QR'KOAOT HA BALLUOT
TS MOJIMe perncTpupajte ro BallMOT anapar Ha: npom3Bop‘ 3A p‘A MMATE
www.whirlpool.eu/register NOAETANTHU MH®OPMALIUU

A Mpep pa ro KopucTUTe anapaToT, BHUMaTeNIHO NpounTajTe ro Boguuor 3a
6e36eaHOCHM ynaTcTBa.

OMUC HA NMPOU3BOAOT

ATMAPAT
2 1. TopHa pelwweTtka
1 2. Pelwetka 3a npubop 3a jagere
3. Cknonnuswn Knanwm
4 4. TopHa peleTka Perynupare Ha BUCcMHaTa
\ j J(; 5. TopHa pauka 3a npckame
7 6. [onHa peweTtka
7. MopppbxKa Ha Power Clean®
‘ , 8. [onHa pauka 3a npckare
N 9. Ountep Cknon
Y 10. Pe3epBoap 3a con
(& b 11. Pe3epBoap 3a AeTepreHT 1 CpeacTBO 3a NJlakHene
12. Tnoua co o3HaKa
12 / \ 13. KoHTposnHa Tabna
0000 000 00000 D - [e)
0 0 AR T = @B
136
KOHTPOJIEH NMAHEN
s @ [
i ﬂl MULTI ] R
@ EJ 2 | I IS
1 2 3 4 3) 6 7 8 9 10 11 12 13
1. ON-OFF/Konue 3a peceTpate CO MHAMKATOPCKO CBETNO 8. WHpukaTtopcko ceetno 3a Multizone
2. Konue 3a n36op Ha nporpama 9. Konue 3a Multizone co nHANKaTOPCKO CBET/IO
3. WHamkatopcko cBeTno 3a nosHewe Con 10. Konue 3a OgnoxyBare CO MHANKATOPCKO CBETIO
4. VHpunkaTopcko ceTno 3a [Momouw 3a MNnakHemwe 11. Konue 3a Power Clean® co MHAMKATOPCKO CBETNIO
5. bpoj Ha nporpama n MHAMKaTop 3a O4JI0KEeHO Bpeme 12. Konue 3a Typ60 cO MHAMKATOPCKO CBETIIO
6. VHpukaTopcKo cBeTo 3a Tabnet (Tab) 13. Konue CTAPT/May3a cO MHAMKATOPCKO CBETNO /
7. EkpaH Ta6ner (Tab)
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NMPB NAT KOPUCTEIHE

COJI, CPEAOCTBO 3A TJTAKHEHE N AETEPTEHT

COBET 3A INPBA YINOTPEBA

Mo MOHTaaTa, M3BaAeTe rvi 3anMpaymnTe Of PELLETKUTE 1 efleMeHTUTE
3a NPULBPCTYBatbE Of rOpHaTa peLueTka.

MOJIHEHWE HA PESEPBOAPOT 3A COJ1

caloBUTE N Ha d)yHKLll/IOHaJ'IHI/ITe KOMMNOHEHTN Ha MalllHaTa.

« 3apomxkutenHo e PE3EPBOAPOT 3A COJ1 HUKOTAWl pa HE;

BUAE NPA3EH.
+ BaxHo e fa ja noctasuTe TBpAOCTa Ha BofaTa.

Pe3epBoapoT 3a con ce Haora BO JOSMHMOT AeN Ha MallMHaTa 3a M1eHe
cagosu (sudeme OfNNC HA [IPOM3BOJOT) n mopa Aa ce HanoiHu Kora
cBeTM MHAUMKaTopckoTo ceetno 3a MMOMOJIHYBAWE CON &5 so ;

KOHTPO/IHaTa Tabna.

CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT).

HanoJiHeTe ro pesepBoapoT 3a CoJ1 Co Boaa.

(npubnwxHO 1 Kr); He e HeBoOOMYaeHO Aa
ncTeye ManKy Boga.

4. OTcTpaHeTe ja MIHKaTa U N36puLLETE MM OCTaTOLMTE Of COJ1 Of OTBOPOT.
MpoBepeTe fann Kanayeto e UBPCTO 3awpadeHo, 3a fa He MoXe fa

MO>€e Aa rO OLUTETV OMEKHYBAYOT Ha BOAA TPajHO).

Cekorauwl Kora Tpe6a Aa gopapeTte coi, 3af0/KUTENIHO € Aa ja
3aBpLUMTE MOCTanKaTta npefj No4YeToKOT Ha LMKAYCOT Ha nepeme
3a fla ns6erHere Koposuja.

NMOCTABYBAHE HA TBPAOCTA HA BOJATA

3a fa ce OBO3MOXW OMEeKHYBa4OT Ha BOAda Aa pa6OTVI Ha coBpLieH

MOXe [1a ce Jo6ujaT of BaLLMOT JIoKaneH cCHabayBay co Bofa.

(QabpuKkata ja nocTaByBa CTaHAApAHaTa BPeAHOCT 3a TBPAOCTA Ha BoAaTa.
p J Y AaPA pea A A v e an/ITI/ICHETe ro konyeto P 3a naro |/|36epeTe HUBOTO Ha KONMMYMHaTa Ha

Bknyuete ro anapatoT co npuTncKatbe Ha konuyeto ON/OFF.
WcknyyeTe ro anapaTtoT co npuTncKarbe Ha konyeto ON/OFF.

Bknyuete ro anapatoT co npuTuckarbe Ha konueto ON/OFF.
TpenkaaT n36paHUOT OPOj Ha TEKOBHOTO HMBO HAa W MOKa3HOTO
CBET/IO 3a COon.

TABEJIA 3A TPXKJTMBOCT HA BOJA).

1. OTcTpaHeTe ja foMHaTa pelleTKka U ofBpTeTe !

ro Karnayeto Ha pe3epBOapoT (CMPOTUBHO Of :
: 1. OTBOpETE ro 103epoT B co NpuTHCKarbe 1 NMOBMEKYBaE Ha ja3nyeTo
2, Camo npBMOT Nat Kora Ke ro HanpasuTe oBa:

Tabena 3a TBppgocta Ha Bopa
°dH °fH °Clark
Hueo lfepmaHcKkmn OpaHLycKu AHrNCKN
cTeneHun cTeneHun cTeneHun
1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 CpegHa 7-11 11-20 8-14
3 [lpoceuyHa TBpAa 12-16 21-29 15-20
4 Teppa 17-34 30-60 21-42
5 MHory TBpAa 35-50 61-90 43-62

WcknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MNocTaByBameTO € 3aBpLUeHo!

LLItom oBaa nocTarnka Ke 3aBpLum, CTapTyBajTe nporpama 6e3 BunTyBarbe. :
Kopucrete camo con wiTo e cneyujanHo AnsajHupaHa 3a MalWnHA :

3a Mnemwe cagosu.

OTKako conta Ke ce NCTypn BO MallkHaTa, MOKA3HOTO CBETNO 3a

MOMOJTHYBAKE COJ1 ce ncknyuysa.

Ce npenopauyyBa yrnoTpeba Ha CONMl CO CEeKakoB BWA AETEPreHT 3a
MUeHbe CaoBMU.

- MOJIHEKE HA AUCTNEH3EPOT 3A ITV1AKHEHE

: CpeacTtBoTO 3a NnakHewe ro onecHyBa CYLIEHETO Ha caposurTe.
: JlosepoT 3a cpefCcTBO 3a NiakHere A Tpeba Aa ce HaMoHWU Kora CBeTK
: MHAMKaTopcKoTto ceetTno 3a MOMOLU 3A MNAKHEHE REFILL % Bo
' KOHTpOnHaTa Tabna.
YnotpebaTta Ha con ro cnpeuyBa co3paBareto Ha BAPOBHUK Ha :

\ >

=]

Ha KanakKoT.

. 2. Wctypete ro cpencTBoTo 3a nnakHewe (Makc.110 ml), BHMMaBajTe aa
3. MocTaBeTe ja MHKaTa (8UOU C/TUKA) N HANONHeTe
ro pe3epBOaApPOT 3a COM A0 HEj3MHMOT pab :

He ce npenee o A03€epoT. AKo TOa ce ayyn, BegHall NcHnucTeTe ro
NCTeKYBaHETO CO CyBa Kpna.

: 3. MpwWTnCHeTe ro KamakoT HagoNly AOAEKa He CyluHeTe KWK 3a ja

ro 3aTBopwuTe.

- HUKOTALL He ucTypajte ro cpeacTBOTO 3a NNIaKHEbe AUPEKTHO BO
 KapaTta Ha anaparor.
BJle3e fieTepreHT BO CafjoT 3a Bpeme Ha nporpamaTa 3a Muemne (oBa :

NPUNATOAYBAKE HA JO3ATA HA CPEACTBOTO 3A
: MIAKHEHE

. AKO He CTe L|e/TOCHO 33[J0BOJTHM CO PE3yNTaTUTe Of CYLIEHETO, MOXETE fia

: ja npunaropuTe KonnUmMHaTa Ha ynoTpebeHOTo CPefCcTBO 3a MaKkHeHe.

i+ BknyueTe ja MalwuHaTa 3a Mrietbe cafoBu KopucTejku ro konueto ON/OFF.

.+ Wcknyyete ro co konyeto ON/OFF.

HaUMH, HEOMXOAHO € MOCTaBKaTa 3a TBPAOCT Ha BOAATA Aa Ce 3acHOBa : MputucHete ro konueto P Tpu natu - ke ce CylliHe 3By4eH CUrHan.
¢« Bknyuerte ro co konyeto ON/OFF.

Ha BUCTUHCKaTa TBPAOCT Ha BOAaTa BO BalllaTa Kyka. Osne VIH(I)OpMaLI,VIVI . :
: . TpenKaaT 6pOJOT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha I/I360p N NHONKATOPCKOTO

CBET/10 3a CPEeACTBO 3a MJlakHEHE.

CpeAcTBo 3a NilakHeHe WTo Tpe6a da ce ucrnopadva.

[pxeTe ro konueto P 5 cekyHau, [ofeKa He CyLIHeTe 3ByUYeH curHan. & Vicknyuete ro co nomouw H? konueto ON/OFF.
: MNocTaByBatbeTO € 3aBpLueHo!

© AKO HUMBOTO Ha CPEACTBOTO 3a MiakHetbe e noctaBeHo Ha HYJIA, Hema
: [la ce ncnopava CpefCcTBO 3a NnakHetbe. lMokasHoTto cetno HUCKO
« TMpuTtncHeTe ro konueto P 3a fa ro nsbepete cakaHoTo HKBO (sudeme : NMOMOLL 3A TMJIAKHEHE Hema fga cBeTn ako BM CHema CpPefcTBO 3a
. MnakHeme. Moxe fja ce MocTaBaT HajMHOTY 5 HMBOa Cnopef MoaenoT
: Ha MalLUMHATa 33 M1eHe CafloBW.

: ®abprykoTo MocTaByBatbe e cneuyndryHO 3a MOAEenNoT, crejete
. ynaTcTBaTa Morope 3a fia ro npoBepuTe OBa 3a BallaTta MaluvHa.

¢« AKO BUAWTE CUHKACTW NEHTU Ha CafoBUTE, NocTaBeTe Man 6poj (1-2).
‘ « AKO VIMa Kanku Boga Uim Tparu of brrop Ha caioBuTe, MOCTaBeTe

6poj o cpeneH oncer (3-4).

: MONMHEKWE HA AUCNEH3EPOT 3A AETEPIEHT

: 3a pa ro orBopuTe A03epOT 3a AeTepreHT, KOpuUcTeTe ro ypepoT 3a
. oTBOpatrbe C. BHecere ro getepreHToT camo Bo cyBuot gosep D. lNocrasete
. ja KONMYNHaTa Ha ieTePreHT 3a NpeAMMetbe ANPEKTHO BO KaaaTa.

1.Kora ro Mmepwute  [eTepreHTor,
nornepfHete ™ crnomeHatuTe
npeTxogHn wuHdopMaumMn 3a fa ja
popasete  CcoofBeTHaTa  KOMMYMHA.
BHaTpe BO pozepot D nma nHanKaumm
KoM rnomaraaT BO [AO03MpareTo Ha
AEeTepPreHTOoT.

2.0TcTpaHeTe M ocTatouuTe opf
JeTepreHToT of paboBute Ha
[03epoT 1 3aTBOpeTe ro KamnakoTt
AofeKa He KIKHe.

o
O

AKO CajioT 3a COn He e HaMoJHeT, OMEeKHYBa4oT Ha Boa 1 I'pejHIIIOT 3. 3aTBOp6Te o KanakoT Ha A03epOoT 3a AeTePreHT COo BNeYyere Harope

eNleMeHT MOoXe fia Ce OlUTeTaT KaKo pe3yNiTaT Ha akymynauuja Ha 6urop. [l036POT 32 [eTeprenT aBTOMATCKM Ce OTBOPA BO BUCTAHCKO Bpeme

. cnopes nporpamata. AKO Ce KOpuCTaT Ce-BO-€[HO AeTepreHTu,
. mMpenopavyBame fa ro kopuctute konueto TABJIET, 6upejkn ja
. npunarogyBa nporpamaTta Taka LWTO cekoraw ce MoCTUrHyBaaTt
: Hajaobpw pesynTaTyi NPU Neperbe 1 Cyllekse.

. Ynorpe6aTa Ha AeTepreHT LITO He @ HAMEHET 3a MaLUNHU 3a Munetbe
. cajoBM MOXe Ala npeAnsBuNKa AedeKT Wn owTeTyBake Ha anapaTor.

Ao[eKa ypeaoT 3a 3aTBOpake He ce NpuuBpPCTU Ha CBOETO MeCTO.
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TABEJIA HA MPOIrPAMHU

| MK

c oL Bpemertpaemwe
. : g g > ) Ha nporpamara MorpowyBauka norpomysa:ma
porpama M3l S50 p‘OCTaﬂHVI onunn 33 MneHe Ha BOAa Ha eHepruja
8 > 2 (d:MnH)™ (nutpu/umknyc) | (KWh/uymknyc)
1. EKo Fco so° | v | ¥ @ O 3220 9,5 0,64
th
2. 6" Sense® O sos0| v | v [ B @ s w5 O 125-300 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. WnTensusHo ﬁ 65° | v | v | M @y = ip © 2:50 17,0 1,60
4. bp3o muereun /f—‘f/ o Mol (] .
cylwerbe = 50° | v | ¥ | ZowE @ @ 1:25 11,5 1,10
5. Kpuctanm QO a5 | v | v [ @ o 1:40 12,0 1,20
6. Panup 30’ QD 500 | - | | Y @ o 0:30 9,0 0,50
X
7. Tueko N 500 | V| V| Y @ o 3:30 16,0 1,15
dL
8. ResmHdekumja C“j( 65 | v | - @ 1:40 12,0 1,30
9. Mpeammewe ((J) - | - | - | & 0:12 45 0,01
10.Camouncrere |;¢ 65 | - | - @ 0:50 8,0 0,85

Mooamoyume 00 npoepamama EKO ce mepam 8o nabopamopucku ycnosu cnoped esponckuom cmanoapd EN 60436:2020.
3abenewka 3a mecm nabopamopuu: 3a UHOpMaAyuu 3a KoMnapamugHume yciosu 3a mecmuparee EN, se monume ucnpameme e-nowma Ha

cnedHama aopeca: dw._test_support@europeanappliances.com

He e nompebeH npemxodeH mpemmaH Ha cadosume npeo Hekoja 00 npozpamume.

*¥) He Moxam cume onyuu 0a ce Kopucmam UucmospemMeHo.

**) BpeOHocmume 0ddeHu 3d Npo2pamu pasnudHu 00 eKko-Npo2pamama ce camo UHOUKaMUBHU. BUCMUHCKOMO epeme Moxe 0d 8apupa 80 3a8UCHOCM
00 MHO2y (haKkmopu Kako wmo ce memMnepamypamad u NpUMUCOKOmM Hd ene3Hama 6odd, cobHama memnepamypd, KoAu4UHaMa Ha demepeeHm,
KOIUYUHAMA U Munom Ha noJiHerbe, 6AnAHCUparbemo HA moeapom, 00NoJHUMENHUMe U3bpdHu onyuu U Kaaubpayujama Ha ceH3opom.
Kanu6payujama Ha ceH30pom mMoxe 0d 20 3201eMu 8pemempderemo Ha npozpamama 0o 20 MuH..

Oonnc HA NPOrPAMUTE

WHCcTpyKumK 3a M360p Ha LIMKITYC Ha MUetbe
1 EKO

Eko nmporpamarta e norogHa 3a YnMCTeHe Ha HOPMANHO M3BasKaHU
capoBu, 6uaejkn 3a oBaa ynotpeba e HajeprkacHaTa mporpama BO
O[IHOC Ha Hej3nHaTa KOMOVHUpPaHa NOTPOLLYBayKa Ha eHeprvja u Boaa
1 fieKa ce KOPYCTM 3a NPOLIEHKA Ha YCOorfaceHoCTa CoO 3aKOHOAABCTBOTO
Ha EY 3a ekogu3ajH.

2 6" SENSE®

3a HOpMasnHO V3BaJIkaHM CAlOBU CO OCTATOLM Of CyLUeHa XpaHa.
[0 AeTeKTMpa HMBOTO HA HEUMCTOTMja Ha CajoOBUTE U COOABETHO ja
npunarogyBa nporpamara. Kora CeH30pOT ro feTeKTrpa HUBOTO Ha
M3BaJIKaHOCT, Ha EKPAHOT Ce MOojaByBa aHVMaLMja U BPEMETPAEHETO Ha
LIMKNYCOT Ce axypupa.

3 MHTEH3UBHO
Mporpama ce mperopayyBa 3a MHOMY M3BajikaHW CafjoBX, OCOGEHO
NOrofiHa 3a TaBW 1 TEHLIEPUHA (1A HE Ce KOPWCTU 3a AeNIUKATHY NPEAMETHN).

4 BP30 MUEHE U CYLLUEHE
HopmanHo m3BankaHu caposu. CeKkojagHeBeH LMKNYC, Koj obe3beayBa
onTUManHu nepdbopmaHCK Ha UMCTEHE 3a MOKPATKO BPeme.

5 KPUCTANIA

Mporpama 3a fennKaTHY NPeAMETH, KOV Ce MOYYBCTBUTESTHN HA BUCOKM
TemnepaTypu, Ha MpYMep, Yallun 1 WOsju.

6 PANUJ 30’

Mporpama WTo Ke ce KOPUCTM 3a MOJIOBMHA TOBAP Ha NIECHO M3BasiKaHm
capoBu 6e3 ocTaTouy of UCyLeHa XpaHa. Hema ¢asa Ha cylwerbe.

7 TUBKO
MoroaeH 3a HOKHO paboTerbe Ha anapatoT. O6e3benysa onNTUManHM
nepdopmMaHCK Ha YMCTEHE U CYLLEHE CO HajHKCKa eMincKja Ha ByyaBa.

8 OE3MHOEKUWIA

HopmanHo WM MHOry W3BanKaHuW CafjoBu, CO [OMONHWTENHO
aHTMGaKTepPNCKO neperbe. MoXe fia ce KOPUCTU 3a OfpXKyBarbe Ha
MalLMHaTa 33 Mietbe CafjoBM.

9 NMPEA-MUEE
KopucTeTe ro 3a ocBexyBatbe Ha CaoBUTe LITO e MNIaHMpa fia ce Mujat
nopouHa. He Moxe fia ce KOPMCTY AETEPreHT CO OBaa Nporpama.

10 CAMOYUCTEHE

Mporpama wTo Tpeba Aa ce KOPUCTU 33 OAPXKYBatbe Ha MallMHaTa 3a
MUerbe cajloBy, Aa Ce BPLUM CamMO Kora mallviHaTa 3a Muerbe CafjoBu
e MPA3HA co kopucTerbe Ha crneundUyHN AeTepreHTn HameHeTu 3a
OofpKyBatbe Ha MallMHaTa 3a M1eHe CafjoBU.

3abeneluku:
Be Monume nmajTe npeaBuA Toj LUKIYC Panud 30, € HAMEHET 3a MaJiKy
13BankaHu cafoBu.
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onuun n oyHKUumin

OMNLUMWN moxe pa ce n3bepat AMPEKTHO CO MPUTUCKAHE Ha COOABETHOTO Konue (8udeme KOHTPOJIEH MAHE/).

AKo HeKoja onuuja He e KomnaTnbunHa co n3bpaHara nporpama (8udeme TABEJIA HA [TPOIPAMMU), coopBeTHaTa LED Tpenka
6p30 3 naTu 1 Ke ce ornacart 3By4HU curHanu. OnuyujaTta Hema aa 6uae oBO3MOXKeHa.

%/IULTI MULTIZONE

AKO Hema MHOTYy CajOB/ 3a MMEHE, MOXE Oa Ce& NCKOPUCTU

MOJIOBVHA MOJHEHE 3a /ia Ce 3aLUTen BOAA, CTPYja Vi AeTEPreHT.
M3bepeTe ja nporpamata 1 NoToa NPUTUCHETE TO KOMYETo :

MULTIZONE: cum60n0T Ha n3bpaHata pelueTka Ke ce nojasu
Ha eKpaHoT.
CraHpapaHo, anapaTtoT MUe CafioBY BO CUTE PeLLEeTKU.

3a fia ja U3MmMeTe Camo ofipeaeHaTa peweTka, NPUTUCHETE o :

OBa Konye noeeKkenaTtu.:

NPVIKa)KaHO Ha eKPaHOT (CaMo foNHaTa peLleTKa)

NpriKa)aHo Ha eKPaHOoT (CaMo ropHaTa pelueTka)

[ §]E

NnpuKa)x)aHo Ha eKpaHoT (caMo pelueTKaTa 3a nNpubop 3a
japere)

cagoBuTe BO cute pEIJJETKI/I).

He 3a6opaBaj're Aa CTaBUTe CaMO ropHaTa wiun foJiHaTa
peweTka u coogBeTHO Aa ja HaMaJinte KoJinuynHaTa Ha
AeTepreHT.

npuKa)kaHo Ha ekpaHoT (onuwmjata e OFF n anapatoT ke ru mue :

POWER CLEAN®

bnarogapeHue Ha AONONHUTENHUTE MAa3HUUM 3a
HanojyBare, oBaa onuuja o6esbenyBa NOVHTEH3MBHO
1 NOMOKHO MUMere BO AOJHaTa pelleTka, BO ogpefeHa
obnact. OBaa onuuja ce npernopavysa 3a MeHe TEHLIepUHa
n Tencuja. MputrcHeTe ro oBa Konue 3a Aa ro akTuemMpare
POWER CLEAN® (MHOMKATOPOT CBETN).

TABJIET (TAB)

OBaa nmocTaBka B OBO3MOXYBa fla rMm ontTumusnparte
neppopmaHcnTe Ha NMporpamarta cnopep BUAOT Ha
ynoTpebeHNOoT AeTepreHT.

MpwutuncHete ro CTAPT/May3a konye 3a 3 cekyHAM (COOABETHNOT
MO0 Ke CBETHE) ako KOPUCTUTE KOMOVHUPAHWN AeTePreHTH
BO popMa Ha TabneTu (CpeACcTBO 3a MNaKHeHE, CON U AeTepreHT
Bo 1 fo3a).

AKo KopucTUTe NpalLoK NV TeYeH ileTepreHT, OBaa onuuja
Tpeba pa 6upe ncknyyexa.

Ako ropHaTa pelwleTKa e OTCTpaHeTa, HaHeceTe feTepreHT

ANPEKTHO BO Kafla HaMeCTO A03ep 3a AeTepreHT.

OANNOXKYBAIE

OAJIOXKEHO 3a BpeMeHcK/ nepuog nomery 11 12 vaca.

1. MputucHete ro konyeto OAJIOKYBAHE: coogBeTHUOT :
cumbon «h» ce nojaByBa Ha eKpaHOT; ceKorall Kora Ke ro

npuTUCHeTe KonueTo, BpemeTo (1h, 2h uTH. 1o makc. 12h)
Ofi MOYETOKOT Ha M36PaHMNOT LMKIYC Ha nepewe Ke ce
3rofiemyBa.

2. V136epeTe ja nporpamata 3a M1eHe, MPUTUCHETE ro KOMUYEeTo

CTAPT/lMNay3a 1 3aTBOpETE ja BpaTaTa BO POK O 4 CEKYHAU: :

TajMepOT Ke NoyHe Ja oabpojysa.

3. OTKako Ke 1cTeYe OBa Bpeme, NMokasHoTo ceeTio «h» ce :

WCKYy4yBa 1 LMKITYCOT Ha Nnepeke 3anoyHyBa.

3a faro npunarogute BPeMeTOo Ha OAJIOXKyBatbe 1 1a n3bepete :
NMOKPATOK BPEMEHCKU Nepuof, NpuUTUCHETe TO KONYeTo
OONNOMYBAHSE. 3a ga ro oTkaxkeTe, NPUTUCKajTe rO KOMYeTo
noBeKenaTu AoAeKa He Ce NCKITyum 136 paHOTO NMOKasHO CBETNIO

33 O[INIOXKEeH noyeTok «hv.
OyHkumnjata OAJIOKYBAIE He moxe fa ce noctaBm
OTKaKo Ke ce cTapTyBa nporpamara.

55\ TYPBO

BpemeTo Ha 3anouHyBatbe Ha mporpamara Moxe fa 6vge :

: NaturalDry

. NaturalDry - Toa e cucTem 3a cyllere CO KOHBeKLMja KOj aBTOMATCKM
. ja oTBOpa BpaTaTa 3a Bpeme/mo dasaTa Ha Cywetbe 3a Aa obesbenn
© McknyunTenHu nepdopmMaHcK Ha Cyllerbe CeKoj AeH. BpaTaTa ce oTBopa
. Ha TemnepaTypa wWTo e 6e36eaHa 3a Me6enoT of BalaTa KyjHa, Taka
: WITO BpaTaTa Hema fla ce OTBOpM Kora e BKjyyeHa onyujata TYPBO.

© Kako [OMOHIUTENHa 3aLUTHTa Of Mapea, 3ae[HO CO MaLUMHATA 33 CAAoBy
. ce popasa cneumjanHo uspaboTeHa 3alWTUTHa donwvja. 3a ga BuanUTe
| KaKo [1a ja MOHTMpaTe 3alWThTHaTa donuja, norneaHete ro YJATCTBOTO
: SANHCTAJIALMJIA.

. KopucHukot moxe pa ja oHeBo3moxu ¢yHKumjata NaturalDry Ha
: CNIeAHVOB HaUWH:

1. OpeTe BOo MeHUTO Ha copTBepoT MalurHa 3a M1erbe CafoBy

: NPUTUCKajKN 1 Ap>KejKkin ro konyeto P (6 cekyHaw).

. 2. Ce npedpnusTe Ha MeHUTO 3a KOHTpona Ha NaturalDry, moxeTe fia
ro npomeHuTe cTaTycoT Ha dyHKUwmjaTa NaturalDry co nputuckame
Ha konueTo P:

E - 0BO3MOXeHO d — OHeBO3MOXEHO

: 3a [a ja noTBpauTe NpoMeHara 1 fa usneserte of KOHTPOIHOTO MeHu,
| MPUTVCHeTe 1 3afpakeTe ro konyeTo P (3 cekyHaw).

OBaa onumja MoXe Ja ce KOPUCTWU 3a Aa Ce Hamanu :

BPEMETPAEHETO Ha [MaBHUTE NpOorpamu ofeka ce Ofp>KyBaaT :

NCTUTE HNBOA Ha Neperbe 1 cylleme.

OTKaKo Ke ja n3bepeTe nporpamata, NPUTUCHETe ro Konyeto 3a
TYPBO 11 NoKa3HOTO CBET/IO Ke ce BKyUW. 3a A1a ja MOHUWTUTE

onumjaTa, NOBTOPHO NPUTUCHETE IO NCTOTO KoNYye.
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NMOMNOJIHYBAE HA PELUTKUTE

PELUETKA 3A NMPUBOP 3A JAAEIE

TpeTaTa pelieTka e HameHeTa 33 :

nprbopoT 3a jadetse.

Hapepete ro npubopor 3a :
jagere Kako LWTO e MpUKaxXaHo :
Ha CnnKaTta.

MNMocebHOTO pacrnopefyBate Ha :

nprbopoT 3a jafiere ro onecHyBsa :

COOMPabETO MO MUEHETO U TU

nopgobpysa neppopmaHciTe Ha :
MUEeHE U CyLlerbe.

HoxeBuTe 1 gpyrute npuéopu co octpu pabosu mopa aa 6uaar
nocTaBeHU €O ceyniaTa CBPTeHN Hagony.

feomeTpunATa Ha cTenaxa
nossonABa  MOCTaBAHETO  Ha :
Masiknm npegmeTyt Kato Yawm 3a :
Kade B 30HaTa B cpefara. '

o4l =

' MOXe da ce npeKknonaT uiu ga ce

: packfonar 3a fja ce onTUMM3Mpa

' pacnopenoT Ha cagoBuTe BO

© peleTKaTa. YalumTe 3a BUHO

© Moe 6e36eHO Aa ce cTaBaT

© BO MPEKNonAuBMTE KManm co

. BMETHYBatbe Ha CTebI0TO Ha ceKoja
© Yalla BO COO[BETHUTE OTBOPMU.

: Bo 3aBucHOCT o Mmogesor:

.+ 3afja rv oABMTKaTE KnanuTe,

. CTPAHUYHW KJNTAMW CO MPUNATOAJINBA NOJTOXKBA

. CTpaHI/I‘-IHVITe NpeKyonHM Knann

AL

I'IOTp66HO € [1a ro In3HeTe Harope
1 Aa ro potuparte nnun OCJ'IO60,D,VIT€‘ o npuuBpcCcTyBavnTeE N Aa ro
nosneyeTe Hagosny.

'« 33 [a rv cBuTKaTe Knanure, FIOTp66H0 e [la ro potnpate n garu

JIN3HETe Knanute Hagony Unn fa ro noeneyeTe Harope n aa rm
3akauunTte Knannte Ha Knnnosure.

. [IOJNHA PELLETKA

© 3a TeHLepWba, Kanauu, YNHUM, YUHUM 3a canata, npuGop 3a jagerbe
© UTH. ToneMnTe YMHUM U KanaLy MOXe WfeasHo [ia ce NocTaBaT Ha
© CTpaHwuTe 3a fia He ce Nomnpeymn KPakoT Ha NpcKaskara.

. [lonHaTa pelleTKa MMa [pauu 3a HaBpPTyBakbe KOW MOXe fAa ce

. KOopucTaTt BO BepTuKasHa nonoxba Kora ce nocTaByBaaT YNHUW NN BO
: XOPM30HTaJHa nonoxoa (MOHUCKa) 3a NIeCHO Oa Cce nocCTtaBaTt TaBUTE "N

CTaBeTe fenukaTHU U JleCHN :
CajoBM: YallW, LWOSbU, YWHWW,
HWCKM YMHUM 3a canaTa.
lopHaTa pelleTKa MMa ApMaun
3a HaBpTyBarbe KOM MOXe fa :

,‘.), ce KOpuCTaT BO BepTMKaHa :
’l-l"‘ﬂ\'*ﬂ nonox6a Kora ce MoCTaByBaar :
lﬁ@ A Taunn  3a uaj/pecept  wnm
v BO TMOHWUCKA nonoxba 3a :

nocTtaByBame ﬂ)’laGOKVI cagosu u
CagoBu 3a XpaHa. :

— )
)

(npumep 3a NoNosIHy8ArbE HA 20pPHAMA pewemKa)

* YMHWWTE 3a canaTta.

S~

\

_
Nl

A}

=—

A

N\\\\ W77/

N\ "7

(npumep 3a nosiHerbe Ha OOJTHAMA peulemka)

. POWER CLEAN®

NMPUNATOAYBAKE HA BUCUHATA HA TOPHATA PELLETKA
BucvHaTa Ha ropHaTa pelieTka MOXe fa Ce MpUarogu: BrCOKa
nonox6a 3a CTaBarbe rMOMa3HV CafoBM BO AOSIHATA KOPMA M HUCKa
Nosox6a 3a MaKCMMANTHO NCKOPUCTYBabe Ha NOTNVPaYnTe 3a Kanerbe
CO CO3haBakbe MoBeke MPOCTOP Harope W n3berHyearbe Cyaup co
CTaBKYM HaTOBapEH BO JOJHATA peLueTKa.
lopHaTa pelleTka e onpemMeHa co perynaTtop
Ha BUCMHATa Ha FOPHMOT pelueTKa (BMAK
CMKa), 6e3 npuTUCKatbe Ha  padkuTe,
MOAMUrHeTe ja Harope Co eAHOCTABHO ApXKetrbe
Ha CTPaHWTE Ha PEeLLeTKaTa, LUTOM peLueTkaTta
e ctabunHa BO ropHata mosox6a. 3a ga ce
BpaTWTe BO AOSHATa nonox6a, npuTucHeTe
ri pauknTe A Ha CTPaHWTE Ha pelueTkaTa u
nomecTeTe ja KopraTa Hagony.

CunHo npenopavyyBame fa He ja
npunarogyBaTe BUCMHaATa Ha peLleTKaTa
Kora e HanoJHeTa.

HUKOTALL He ja KpeBajTe wnm cnywiTajre Kopnata camo oOf
efHaTa cTpaHa. :

. Power Clean® ru kopucTtu cneupjanHute
: M7Ia3HULM 3a BOAa BO 3aAHWOT Aen Ha
. WYNAVHaTa 3a MOVHTEH3VBHO MUeHe
© Ha MHOry BafiKaHuTe cafosu. [lonHaTa
: pelleTKa uma Space Zone, cneuujanHa
: MoTropa 3a M3BfleKyBatbe BO 3afHVOT
' Ben Ha pelleTKaTa LITO MOXe [ja Ce KOPWCTW 3a NOTNMpate TaBuntba
| 3a NpXetbe WM TaBW 33 NeYere BO UCMPaBeHa Nosiox6a, Co WTo Ke
* 3a3emaat nomasky npoctop. Kora Ke rv CTaBuTe TeHLIepUtbaTa/TencunTe
. CBPTEHM KOH KomnoHeHTaTa Power Clean®, akteupajte POWER CLEAN®
. Ha naHenor.

: Kako pia ro kopuctute Power Clean®:

: 2. CTaBete

1. MNpunarogete ro penotr G 3a
Power Clean® Taka wWTO Ke v
npeknonute  gpxaunte Ha  Peedeo=
33[IHATE MJI0UN 3a Aa M CTaBuUTe
TeHllepubarTa.

M TeHyeputbata U

TencumTe BEPTUKAIHO BO AeNOoT ‘

Power Clean®. TeHyepurata

Tpeba fa 6upaT CBPTEHW KOH

MOKHUTE MIa3HULN.
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CEKOJAHEBHA YTINOTPEBA

1. NPOBEPETE N0 NOBP3YBAHWETO BO BOJA

[poBepeTe panv malmHaTa 3a MreHe CafjloBM e NoBpP3aHa Co JOBOA
Ha Bofa v fanu cnaBMHaTa e OTBOpeHa.

BKJTYYETE JA MALLMHATA 3A MUEE 3A CAOBUA

OTBopeTe ja BpaTaTta 1 nputncHeTe ro konyeto ON/OFF.

MOJIHETE ' PELUETKUTE

(8udeme MOIN1OJIHYBAHE HA PELLIETKUTE)

MOJIHEWE HA AUCNEH3EPOT 3A BETEPFEHT

L

w

v

MN36epeTe ja HajcoodBeTHaTa Nporpama BO COrMAcHOCT CO TUMOT Ha
CafloBUTE 1 HMBOTO Ha HerosaTa M3BaNkaHoCT (8udeme OMMC HA

onuuu (sudeme O U OQYHKLINN).
6. CTAPT

pok of 4 cekyHAu. Kora nporpamata Ke 3amnouHe, ciyliate efieH

Ke ce penpopyuupa anapmort. Bo oBoj cryyaj, oTBopeTe ja BpaTaTa,
nputucHeTe ro konyeto CTAPT/IMay3a 1 NOBTOPHO 3aTBoOpeTe ja
BpaTaTta BO POK Of 4 CeKyHAMU.

KPAJ HA LLMKNYCOT HA MNMEPEHE

KpajoT Ha LUMKNYCcOT Ha neperbe ce 03HauyBa CO 3BYYHV CUrHann 1 CO
TpernkKarbe Ha 6pOojoT Ha LIMKNYCOT Ha Nepetbe Ha ekpaHoT. OTBOpETE ja

N

MouekajTe HEKOSIKY MUHYTV Npef Aa r' 13BaguTe CafoBuTe - 3a Aa
n3berHeTe msropeHuumn. PactoBapeTe rm pelieTkuTe, NOYHyBajKu
o[l AO/HWOT.

: MawwnHaTa aBTOMAaTCKM Ke ce WUCKAyuYu 3a Bpeme Ha oapeaeHu
' MOAONIM Nepuoan Ha HeaKTUBHOCT, CO LieN Aa ce MUHMMU3MPaA
' noTpouwlyBaukaTa Ha efleKTpu4yHa eHepruja. AKO capoBute ce
© ManKy usBankaHu UM aKo ce NCMIakHaT co Bofja Npep fia ce cTaBaT
. BO MallliHa 3a MUeHe CajoBU, COOAABETHO HaMaJleTe ja KonnymHaTa
' Ha ynoTpe6eHUNOT fAeTepreHT

: MOAN®UKYBAKE HA BKJTYYEHA MPOrPAMA

: Ako e n3bpaHa norpelilHa Nporpama, MOXHO € fla Ce CMeHW, Nof, YCroB
© Aa camo WITO 3anoyHana: npuTucHete n 3agpxete ro konyeto ON/OFF,
W3BEPETE JA MIPOTPAMATA U NPUNATOAYBAJTE IO LIMKITYCOT © MaluvHaTa Ke ce ucknyuu. Bknyuete ja MaluvHaTa MOBTOPHO KOPUCTEjKM
: ro konyeto ON/OFF 1 n3bepeTe ro HOBMOT LUKIYC Ha Mepere U
: CuTe NOCaKyBaHW OMUMK; 3anoyYHeTe ro LUKNYCOT CO MPUTHCKake Ha

POTPAMMUTE) co nputuckare Ha konueto P. M36epeTe ru cakaHuTe  konueto CTAPT/Mays3a.

- AOAABAHE HA JOMONHUTETHU CAQOBU
3arnouHeTe ro LMKNYCOT Ha Mepetbe CO MPUTHCKAtbe Ha KOMYeTo : bes ucknydyyBatbe Ha MallMHaTa, OTBOpeTe ja BpaTaTa (maseTte ce

CTAPT/Maysa (ceetwnikata cseTv) v 3aTBOparbe Ha Bpatata go . ©A TOMJIA mapeal) n cTasete rin cagosiTe BO MalMHaTa 3a Muerbe
. capoBw. 3aTBOpeTe ja BpaTaTa 1 nputucHete ro konyeto CTAPT/Maysa

3ByueH curHan. AKo BpaTaTa He ce 3aTBOpU BO POK Of 4 cekyHaw, ;| UAK/YCOT Ke 3arouHe Ol MeCToTo Kaje WTO 61 NpekuHar.

: CNYYAJHU NPEKUHU

. AKko BpaTaTa ce OTBOPU 3a Bpeme Ha LiMKJTyCOT Ha Neperbe U ako Jojae
© [0 NPeKUH Ha CTPyja, LMKNYcoT npecTtaHysa. OTKako Ke ce 3aTBOpU
. BpaTaTa WM Ke Ce BpaTW HarojyBarbeTo CO eNleKTPMYHa eHepruja,
* 3a NOBTOPHO Aa ro 3arnoyHeTe LMKIYCOT Of MeCTOoTo Kafe wWTo Gelue
: MpekuHart, nputucHete ro konyeto CTAPT/Maysa.

BpaTaTa v MCKIyyeTe ro anaparoT CO NpuUTUCKatbe Ha kornyeto ON/OFF.

COBETU U NPEANIO3U

COBETU

I'Ipe;:l Aa rm CTaBuUTE KOpNuTe, OTCTPaHETE MM CUTe OCTaTounM Of XpaHa

off CaloBUTE W UCMNpasHeTe M yawwuTe. He Tpeba npeTxogHo Aa ce :

nnakHeTe Nog mnas Bofa.
NPeBPTYBaaT; U HapefAeTe M KOHTEjHepWTe CO OTBOPUTE CBPTEHU

A03BOJINTe BOAAaTa Aa CTUrHe Ao ceKoja NoBpPLWNHa n CJ'IO60,EI,HO Oa Teve.
I'IpenynpeAyBarbe: Kanauute, paykute, nnexoBute u TaBUTE 3a

CraBeTe rvi cuTe Manv NpeaMETU BO KopnaTa 3a Nprbop 3a jagerse.
MHory BankaHu cajoBU W TaBu Tpeba Aa ce cTaBaT BO AoOSiHaTa
Kopna 6uaejkn BO OBOj CEKTOP MpCKakbaTa CO BoAa Ce MOCUIHU 1
0BO3MO>XyBaaT MOBMCOKY NepdOpMaHCK Ha MUEHE.

OTKako Ke ro HanoNHUTe anapaToT, NpoBepeTe Aanu Kpayute Ha

pacnpcKyBa4oT MoXaT cno60aHO Aa ce poTupaar.

OLWUTETYBAIE HA YALUUTE N NMPUBOPOT

- KopucTeTe camo yaum v nopLenaH rapaHTpaHm Of MpoM3BOAMTENOT !

Kako 6e36eH1 BO MallHA 32 M1EeHe CajoBU.

« KopucTeTe HeXeH eTepreHT NoroAeH 3a cagosu

« CobepeTe yaliv 1 Nprbop 3a jafiere of MaLLIMHATA 33 MeHe CafoBM
LUTOM Ke 3aBpLUM LIMKITYCOT Ha MUEHE.

XUTMEHA

3a pa usberHete MUpUC 1N Tanor wWTo MOXe Aa Ce aKymynumpa BO
MallMHaTa 3a MuUerbe CafoBW, KOpuUcTeTe nporpama 3a BUCOKA :

TemnepaTtypa HajmanKy efiHa mece4yHo. KopucTeTe efjHa KadeHa

NaXXN4vkKa OeTepreHT n Ucrtypete ja 6e3 rnofHeme 3a Aa ro ncynucTuTe :

BalUMOT anapart.

: HECOOABETHU CAOBU

.+ [pBeHu cagoBu 1 npubop 3a jageme.

+ HexXHo yKpaceHU Yalun, yMETHUYKN PakoTBOPOM 1 aHTUYKM CafloBU.
HvBHUTe yKpacu He ce OTNOPHW.

HapegeTe r cajoBuMTe Taka WTO A3 ce ApPXKaT LBPCTO M Aa He ce D [lenoBu o CUHTETYKM MaTePUja KOU He N3[p>KyBaaT BUCOKU TeMMnepaTypu.
: » bakapHu 1 numeHn cagosu.

.« CajioBM 13BaNKaHM CO NeneJ1, BOCOK, MacT 3a NOAMAUKyBatbe Ui MacTuso.
HaZ oMy U KOHKaBHUTEe/KOHBEKCHUTE e/T0BU MOCTAaBEHU KOCO, CO WITO Ke

. bowuTe Ha CTaKNeHUTe yKpacu 1 anyMUHUyMcKuTe/cpebpeHrTe napunba
© MOXe fia ce npomeHaTt v 13bnenat 3a Bpeme Ha NPoLEecoT Ha nepeme.
¢ Hekou BMoOBM CTaK/o (Ha Np. KPUCTalHW NpeaMeT) MOXe Aa cTaHaTt

NpXetbe He ro CnpedyBaaT POTMParbeTo Ha KpauuTe Ha PacpCKYBaUoT. | hanposupHM M MO HEKOKY LMKAYCU Ha Nepetbe.

COBETW 3A LUTEAEWE HA EHEPTUJA

: « KoramalumHaTa 3a Mretbe CafoBy 3a JOMaKMHCTBO ce KopucTu cnopen

ynatctBata Ha NpPoOu3BOAUTENOT, MUeHheTO cafoBM BO MallMHa
3a cagoBu o6u4HO Tpown nomanky eHepruja n BoAa OTKOJIKY
Pa4vYHOTO MUeme cagoBu.

*« Co uen ga ce 3ronemy eduKacHOCTa Ha MallMHaTa 33 MUEHe CafioBW,

ce mpenopavyBa fa ce 3afoyHe LMKIYCOT Ha Muerbe OTKako
MallVHaTa 3a Muetbe CafoBy e LieJIOCHO HamnonHeTa. [ofiHeHeTo Ha
MaluMHaTa 3a M1ere CafloBU 3a AOMAKVHCTBO [0 KarnaLmTeToT HasHaueH
Ofi NMPOU3BOAUTENOT Ke MpuAoHece 3a 3allTefja Ha eHeprvja 1 Boga.
MHdopmaummTe 3a NpaBWIHOTO CTaBakbe Ha CafjoBWTE 3a jafierbe MoXe
fa ce Hajgat Bo nornasjeto [1OMNOJ/IHYBARE HA PELLIETKUTE. Bo cnyuaj
Ha [ienyMHO MoJHetbe, ce MpernopayyBa fja ce KopucTat nocebHn onumm
3a nepetbe [OKONKy ce poctanHu (MonosvHa lMonHetbe, Zone Wash,
Multizone), nononHyBajkn 1 camo n3bpaHUTe nasuuKW. HenpasunHoto
MosHetbe UM NPeonToBapyBatbe Ha MalliHaTa 3a M1etbe CafloBN MOXe
[la TO 3rofemMn VCKOPUCTYBAHETO Ha pecypcute (Kako LITO ce BOfa,
eHeprvija 1 Bpeme, Kako 1 Aia ro 3rofiemMmm H1BOTO Ha OyyaBa), HamanyBajKu
v nepdopMaHC1TE Ha YNCTEHbE U CyLLIEHE.

: « PauHOTO NpeTxXofHO NiakHEeHE Ha CAJOBUTE 3a jaierbe JOBEAYyBa [0

3rofieMeHa NoTPOLLYBayKa Ha BOAA Vi eHepruja v He ce npenopayysa.
NaxunuKa AeTepreHT 1 UCTypeTe ja 6e3 nosHere 3a fa ro NcUUCTuTe
BaLLMOT anapar.
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HEITA U OAPXYBAIE

YNCTEHE HA CKJ1IONMOT HA OUNTTEPOT

1 NPaBUHO fia Teue oTrnagHaTa Boa.
KopuctermeTo MaliMHa 3a MUerbe CafioBy CO 3aTHaTW GUATPY unn Tyfu
npeameTVi BO CUCTEMOT 3a GUNTPrpare UM NPCKakvm MoXe Aa Npear3BmKa

BOZAATa 3a Mepetbe 1 MoToa ja peuynpKynmpaar Bogara.

MawuHaTa 3a muere cafiloBy He cMee ia ce KopucTu 6es3 ¢III11TPIII

unm ako ¢puntepor e nabas.

Hajmanky egHal meceuyHo mnum no cekou 30 LMKITycu, NpOBEpeTe 1o !
CKNOMOT Ha GUNTEPOT M AOKOJIKY € MOTPeBOHO 1cumncTeTe ro TeMenHo nog,
NPOTOYHa BOJA, KOPUCTEjKM HEMETajIHa YeTKa 1 CliefiejKn r ynaTcTearta :

nopony:

1. CepTeTe ro UMAMHAPUYHNOT dunTep A BO HacoKa CMPOTUBHO OA

: 3a [aja n3BaguTe ropHaTa pauka 3a npckame, CBpTeTe ro MacTUYHNOT
2. OTcTpaHeTe ro ¢unTepoT 3a 4Yawm B co man nputucok Bp3
: TopHaTa npckanka Tpeba Aa ce 3amMeH Taka LWITO CTPaHaTa co norosieM

CTPENKNTe Ha YaCOBHUKOT M U3BeYeTe ro (csiuka 1).

CTPaHMYHUTE KNnanwu (CuKa 2).

w

MallnHaTa 3a Mnere CafoBu.

YACTEHE HA LLPEBOTO 3A BJIE3 HA BOJA

Ako upeBaTa 3a BOfa Ce HOBM WM He 6Guie KOPUCTEHU NOJOAr !
BPEMEHCKY Mepuoa, OCTaBeTe ja BofaTa Aa Teue 3a ja buaete CUrypHm
[eKa e uncTa U 6e3 HeunCToTUN Npef fa M W3BpLWKTe NoTpebHUTe
npuknyyoun. AKO He ce Mpes3emMe OBaa MepKa Ha MpeTnasnmBoCT, :
[OBOJIOT 3a BOJ)a MOXe [1a ce 6NIoKMpa U fa ja OlTeTU MallvHaTa 3a !

MUWEHE CafoBMW.

M3BneyeTte ro ¢puntepot co nnoya op He'procyBauku Yenuk C (csiuka 3). :
4. Bo cnyvaj ga Hajoete Tyfn npeameTn (Kako CKPLUeHO CTaKo, :

nopLienaH, KOCKM, CEMKW Of OBOLLje UTH.) Be MonnMe BHUMaTenNHoO

oTCTpaHeTe ru. :
5. lNpoBepeTe ja cTanuuarta n oTCTPaHeTe I CMTe OCTaToUM Of XpaHa.
HUKOTALU HE OTCTPAHYBAJTE ja 3awTutata Ha nymnata 3a :
LMKNYyC Ha neperbe (LpH getan) (ciuka 4). :

. CnepcTBEHO,
. npuaoHecyBsajKku 1 3a nofobpa edrKacHOCT Ha YNCTEHETO.

: OBOj CUCTEeM cam ce pereHepupa Co Coji, 3aToa e NoTpe6Ho
. MOBTOPHO fja Ce HaMOJIHY Cafi0T 3a COJ1 KOra e npaseH.

. OpekseHUyjaTa Ha pereHepaLnja 3aBUCU Off NOCTaBYBatbETO Ha HUBOTO
. Ha TBPAOCT Ha BoAaTa. PereHepaunjaTa ce ofiB1Ba eAHall Ha cekoun 6
: EKo ymknycu co H1BO Ha TBPAOCT Ha BOAATa NOCTAaBEHO Ha 3.

. MpouecoT Ha pereHepauuja 3arnoyHyBa BO MOCNEAHOTO MilakHeHe 1
3aBplUyBa BO $a3aTa Ha cyllerbe, Mpeq Aa 3aBpLuy LMKYCoT.

- EpmHeyHaTta pereHepauuja Tpowwu: ~3,5L BoAa;

3 D MoTpebHu ce A0 5 AOMONHUTENTHU MUHYTH 3a LIMKITYCOT;

OTKaKo Ke rm ncumctute GuUATprTe, MOBTOPHO MOCTaBeTe ro CKOMOT .
Ha GunTepoT M NpaBuaHO dUKCMpajTe ro BO Monox6arta; oBa e of : * Tpoum nop 0,005 kWh exepruja.
CYWTUHCKO 3Hayetbe 3a OfpXKyBatbe Ha edurKkacHata pabota Ha !

. YACTEHE HA NPCKAJNIKUTE

PenoBHO uncTeTE 1o CKNONOT Ha GUNTEPOT 3a Aa He ce 3aTHaT duntpute :
. NpCKanKuTe 1 ja ' 6i10KMpaaT AynKuTe LWTO Ce KOPUCTAT 3a NpCKakbe
: Ha BogaTa.
| NpoBepyBaTe KpaLWTe 1 1a '1 UNCTUTE CO Mana HeMETasTHa YeTKa.
nedeKT Ha eAnHMLATA LWTO pe3ynTupa co rybere Ha nepdopmaHcute, :
6yyHa pabota nnu noronema yrnotpeba Ha pecypcu. CKNnonoT Ha puntepot
Ce cocTou off TpY GUATPU KOW 't OTCTpaHyBaaT OCTaTOLMTe Off XpaHa of !

Bo Hekou NPUNNKK, oCTaToUunTe O XpaHa MOXe [a Ce HaTaloXaT Ha

3aT0a Ce nmpenopayyBa OABpPEMe-HaBpemMe fa M

i

npcTeH 3a 3aknyyyBatb€ BO HaCOKa Ha CTpesikuTe Ha YaCOBHUKOT.

6poj oTBOPU Aa brae cBpPTEHA Harope.

© JlonHaTa pauKa 3a Npckatbe MoXe Aa Ce OTCTPaHm CO BieUetbe Harope.

CUACTEM 3A OMEKHYBAHKE HA BOATA

OMEKHyBaLIOT Ha BOAda aBTOMATCKu ja HamallyBa TBPAOCTa Ha BOAaATa,

CrpeuyBajkyi  HaTanoxyBakbe OWUrop Ha rpejayor,

Whjﬂﬁool ’



PELLABAHE HA NMPOBJIEMUA

Bo cnyuaj BalaTa MalLMHa 3a MUeH€e Ca0BU Aia He paboTyn NPaBUIIHO, NPOBEPETE AaIN MPO6IEMOT MOXE fa Ce peLuy Co ofetbe HU3 CleqHaBa
nucTa. 3a Apyrv rpewKkn unm npobnemu, Be MoJIMMe KOHTaKTUPajTe CO OBNAcTeH CEPBIC 3a MOCTNPOAAXK6a, Koj AeTanuTe 3a KOHTAKT MOXe Aa
r HajaeTe BO rapaHTHaTa KHULLKA. PesepBHUTE fenoBm ke 6uaaT goctanHuy 3a nepuog Ao 7 unu go 10 rognHm, Bo COrMAcHOCT €O cneunduyHnte

6a Patba Ha perynatuMBara.

" 3a CpenCcTBo 3a
nnakHeHe CBETU.

MOBTOPHO MOJHeHE, HAVKATOPOT 3a CPefCTBO
3a NakHere MOXe fia OCTaHe 3anasieH HeKONKY
LIMKNYCK Ha neperse).

> Wnpnkatopor 3a Egﬁpe?::plﬂnﬁéggs ollpa?cegﬁ(nl;lgx?;;;o&i; o |MononHete ro pesepsoapor co con (32 noBeke nHpopmaLWK - BULETE Ha CTpaHULa 2).
con ceTu. 3ananeH HeKOIKy LKNYCH Ha reperse). Mpunaropgete ja TBpfOCTa Ha BofaTa - BuAeTe ja Tabenata, CTpaHuLa 2.
WHavkatopoT [lo3epoT 3a cpeaCTBO 3a NilakHerbe e npaseH. (Mo

HanonHeTe ro fo3epoT co CpefCTBO 3a NNaKHeke (3a noBeke nHGopmaLuu - BUgeTe
Ha cTpaHuua 2).

MawwHarta 3a
MUEHE CaloBU
HeMma fa ce BKNy4Yun
WNIN He pearnpa Ha
KomaHauTe.

AnapaToT He e MPUKYYeH NpaBuHo.

BmeTHeTe ro NprKIy4yOKOT BO LLITEKEPOT.

MpekuH Ha cTpyja

Op 6e36eAHOCHY NPUYMHI, MaLLHATA 33 MUEHE CafjOBY HEMa NMOBTOPHO Aa e BKyYn
ABTOMATCKM Kora Ke ce BpaTu HanojyBareTo. OTBOpETE ja BpaTaTa Of MallMHaTa 3a Muehe
cafiosu, npuTtucHeTte ro konyeto CTAPT/IMay3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Ofi 4 CEKYHAW.

BpaTaTa Ha MaluMHaTa 3a MVerbe CafoBU He e
3aTBOpeHa. Mirnata NaturalDry He e BoBneueHa.

EHepruyHo TypkKajTe ja BpaTaTa fofeKa He ClyLlHeTe ,KuK"

LInknycoT e npeKmnHaT co OTBOpPa-E€ Ha BpaTaTta
rnoBeKe of 4 CeKyHAN.

Mputncrete CTAPT/May3a v 3aTBOpETE ja BpaTaTa BO POK Of 4 CEKYHAN.

He pearvnpa Ha KomaHaw.
EkpaHoT nokaxkysa: 9 unu 12 n LED-To 3a
BKJlyuyBat-e/CKnyyyBatbe 6p30 Tperka.

McknyueTe ro anapatoT co npuTtrcKabe Ha konueto 3a ON/OFF, BKityueTe ro noBTOpHO no
NpYGIXHO efHa MHYTa 1 pecTapTUpajTe ja nporpamata. AKO Npo61emMoT NPOAoIKY,
UCKJTyYeTe ro anapatoT 1 M1HYTa, a oToa MOBTOPHO BKIyYeTe ro.

MatuvHata 3a Mrere
CafjoBM Hema fja ncLeau.
EKpaHOT nokaxysa:

3 u ggete LED gnoan

3a BK/yuyBatbe/
ncknydysarbe n CTAPT/
Maysa 6p30 TpernkKaar.

LI,I/IKJ'IyCOT Ha nepeme cé yuwTe He € 3aBpLUeH.

MNMouekajTe foaeka He 3aBpLun LUMKNYCOT Ha nepeme.

LipeBoTO 33 04BOA € CBUTKAHO.

MpoBepeTe Aann oBOAHOTO LPEBO He e CBUTKaHO (sudeme YITATCTBO 3A
WHCTAJIALNIA).

LleBKaTa 3a 0ABOA HA MUjaNTHIKOT € GlIoKMpaHa.

McuncTeTe ja ogBoAHaTa LieBKa Ha MUjasIHUKOT.

G)I/IJ'ITepOT € 3aTHaT CO ocCTaToumn of XpaHa.

WNcuncrete ro duntepot (8udeme YACTEHE HA CKJ10MOT HA ®UJITEP).

MawwnHaTa 3a Muere
cafjoBu npasu
npekymepHa 6yuaBa.

CapoBuTe ce yaaaaT eiHU CO ApYru.

MpaBunHo noctasete ru cagosute (sudeme [NOMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

lpown3BefeHo e NpeKyMepHO KOJIMYeCTBO NneHa.

[leTepreHTOT He € MPaBUIHO M3MEPEH UN He e NMOrofeH 3a yrnoTpeba BO MalUMHM 3a
Muerse cagosu (sudeme MOJIHEHE HA ANCIIEH3EPOT 3A JETEPIEHT). PectapTupajte
ro TeKOBHMOT LIMKJTYC CO UCKyYyBake Ha MallrHaTa 3a M1uekbe cafjoBU, NoToa
NMOBTOPHO BKiyyYeTe ja, n3bepete HoBa nporpama, nputncHete CTAPT/May3a n
3aTBOpeETE ja BpaTaTa BO POK 0f 4 cekyHAU. Be monvme He fofaBajTe feTepreHT.

CapoBuTe He ce

CafioBUTE He Ce HapeAeH! Kako WTo Tpeba.

MpaBunHo HapepeTe ru cagosuTe (udeme [OMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

Mpckankute He Moxat cnobofHo fa ce
poTupaart, buaejkmn cagoBumTe rv Nonpevysaar.

MpaBunHo HapepeTe rn cagosuTe (8udeme [10I10JIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

LinknycoT Ha Mrerbe e MPEeMHOTY HeXeH.

MN36epeTe coonBeTeH LMKNYC Ha Nepetbe (8udeme TABEJIA HA [TPOTPAMU).

Mpown3BeneHo e NpeKymepHO Konn4ecTBo neHa.

[leTepreHTOT He e NPaBWITHO U3MEPEH WK He e MOrofeH 3a yrotpeba Bo MalMHY 3a

CafioBV He ja NosHU
BofaTa.

ExkpaHoT nokaxxysa: H, 6
1 BknyyeHo/VicknyueHo
LED 6p30 Tperka.

€ 3aTBOpEHa.

yncTu. Muere cafioBu (8udeme [NOJTHEHE HA INCIIEH3EPOT 3A JETEPTEHT).
KanaueTo Ha nperpapata 3a CpefCcTBO 3a
MNaKHEFbE He & NPABUNIHO 3aTBOPEHO. MpoBepeTe fanu Kanayeto Ha A403ePOT 3a CPELCTBO 3a MaKHerbe e 3aTBOPEHO.
QunTepoT e n3BasnKaH UM 3aTHaT. WcuncTeTe ro cknonot Ha dpuntepoT (8udeme IPUXKA Y OLJPXKYBAHHE).
Hema con. HanonHete ro pesepBoapor 3a con (sudeme NOJIHEHE HA PE3EPBOAPQT 3A COJI).
MatumHata 3a Mverse Hema Boga B0 10B0OAOT 33 BOAa M CnaBuHaTa MpoBepeTe fanu uma Boaa BO JOBOAOT 3a BOLA MM BOAOBOAHATA ClaBuHa.

[loBOAHOTO LipeBO e CBUTKaHO.

MpoBepeTe fanu JOBOLHOTO LPeBo He e CBUTKaHO (8udeme MHCTAJIALINIA)
penporpamupajte ja mallnHaTa 3a M1uere CafioBy 1 pectapTupajTe ja.

CuUTOTO BO LIPEBOTO 3a A0BOJ, Ha BOAA € 3aTHaTo;
noTpe6HO e Aa ce NCUnCTU

OTKaKo Ke ja N3BpLunTe MPOBEPKATA M YNCTEHETO, NCKTyUETE ja 1 BKIyYeTe ja
MalLMHATa 33 MMetbe CaoBU 1 PECTAPTHPajTe HOBa NPOrpama.

MaluvHaTa 3a Muetbe
CafioBV NpeABpeme ro
3aBpLUYyBa LVIKYCOT.
ExpaHoT nokaxysa: 15
1 BknyueHo/McknyyeHo
LED 6p30 Tpenka.

LipeBoTo 33 0BOAHYBatbEe € MOCTaBEHO
MPEeMHOry HICKO UK Ce BfleBa BO JOMallHaTa
KaHanvsauuja.

MpoBepeTe fanu KPajoT Ha OABOAHOTO LPEBO € MOCTaBEH Ha NPaBU/IHA BUCUHA
(sudeme MHCTAJIALINIJA).

Bo3gyx Bo cHabayBameTo co Bofa.

lpoBepeTe ro fOBOAOT Ha BOAA 3a npoTeKkyBatbe Unn opyru npo6neM|/| LTO ro
nywTaaT BO3AYXOT BHaTpe.

McTekyBameTo Ha
AeTepreHToT.

3aBWCK O TEYHUOT fieTePreHT LWTO Ce KOPUCTU
1 MOXe [1a Ce Harflacu BO CJlyyaj Ha akTuBUpatbe
Ha onuujaTta 3a OfoXyBatbe.

Manute npoTeKyBara Hema Aa Npeaun3BrKaaT AedeKT Ha MaLlMHaTa 1 MOXe fia ce
Crpeyat co MPOMEHa Ha TUMOT Ha TeUYeH AeTePreHT UIIN CO KopUCTerbe Tabnetu.

MonuTuKK, cTaHgapAHa AOKYMEeHTalnja, Hapayka Ha pe3epBHY AeN0OBU U AONONHNTENHN MHOPMaL MM 3a

Npon3BOAOT MOXe Ala ce HajAaT co:
- KopucTtetbe Ha QR-kop

+ [MoceteTe ja HawarTa Be6-cTpaHuLa docs.whirlpool.eu/docs n parts-selfservice.europeanappliances.com
«  ANTepHaTVBHO, KOHTAKTUPajTe ja Hawara cny»6a 3a nocrnpogax6a (B1an TenedpoHcKM 6poj BO rapaHTHaTa
KHULLKa). Kora ja KOHTaKTMparTe HalaTa ciy»k6a 3a nocTnpogax6a, Be MoNMMe HaBegeTe rv Wwnudpute aafeHn Ha

naeHTUdMKaLmcKaTa Tabnmuka Ha BaloT MPOM3BOA.
NHdopmauunTe 3a MogenoT MoKe Aia ce BpaTaT co Kopuctere Ha QR-KOAOT NpujaBeH BO eHepreTckata eTuKeTa.
ETvkeTaTa ro BKny4yyBa n uieHTUGMKaTOPOT Ha MOAEJIOT LUTO MOXe fla Ce KOPMCTU 3a fla Ce KOHCYNTUpa NopTanoT Ha
pervcTapot Ha https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2024 Whirlpool, Ce npousseaysa nog nuiueHua
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SNELLE REFERENTIEGIDS
HANDLEIDING

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN SCAN DE QR-CODE OP UW
WHIRLPOOL PRODUCT. APPARAAT VOOR MEER
z= ) Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: GEDETAILLEERDE INFORMATIE

www.whirlpool.eu/register

A Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door.

PRODUCTBESCHRUVING

APPARAAT
2 1. Bovenste rek
1 2. Besteklade
3. Opvouwbare kleppen
4 4. Afsteller hoogte bovenste rek
\ ’ 5. Bovenste sproeierarm
7 6. Onderste rek
7. Power Clean®-ondersteuning
8. Onderste sproeierarm

Filtersysteem

O] o
©

—_
o -

INNRITNIT]

. Zoutreservoir

_
—_

. Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel

—

12. Typeplaatje
\ 11 13. Bedieningspaneel
0000 D L o)
{00 A = @U
13§
BEDIENINGSPANEEL
7 S| Ep || DI (o
1 2 34 5 6 7 8 9 10 11 12 13
1. Aan-Uit/Reset-toets met controlelampje 8. Controlelampje Multizone
2. Programmakeuzetoets 9. Multizone toets
3. Controlelampje zout bijvullen 10. Uitstel toets
4. Controlelampije bijvullen glansspoelmiddel 11. Turbo toets met controlelampje
5. Nummer programma en controlelampje tijd van uitstel 12. Power Clean® toets met controlelampje
6. Controlelampje tablet (tab) 13. Start/Pauze-toets met controlelampje/ Tablet (Tab)
7. Display

Whj;lﬁool 1



EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
+ Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
+ Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasma-
chine (zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer :
het controlelampje ZOUT BUVULLEN &3 in het bedieningspaneel :

brandt.
van het reservoir los (linksom).

zoutreservoir met water.

water uit lekt.
4. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten
weg van de opening.

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid-
del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de
waterontharder onherstelbaar beschadigen).

voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat
de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke
waterhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale
waterleverancier worden opgevraagd.

De fabriek stelt de defaultwaarde voor de waterhardheid in.

« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
+ Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
« Detoets P 5 seconden ingedrukt houden totdat u een piep hoort.
+ Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

het zout knipperen allebei.

- De toets P indrukken om het gewenste hardheidsniveau teselecteren :
: HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

: Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbakje te
openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D invoeren.
. Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspoelen direct in de kuip.

(zie TABEL WATERHARDHEID).

Tabel waterhardheid
Niveau °dH °fH °Clark

Duitse graden Franse graden | Engelse graden

1 Zacht 0-6 0-10 0-7

2| Gemiddeld 7-11 11-20 8-14

3 Gemiddeld 12-16 21-29 15-20

4 Hard 17-34 30-60 21-42

5 Zeer hard 35-50 61-90 43-62

« Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit.

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.

BIJVULLEN uitgeschakeld.

cumulatie van ketelsteen.

1. Verwijder het onderste rek en draai de dop . .
: 1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog

2. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het
: 2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum (110 ml)

3. Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het :
zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1 kg); :

het is niet ongebruikelijk dat er een beetje : ) K tuee
: Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.

: DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN

: Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de
i gebruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.

: « De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.

.« Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he- :

lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te + Inschakelen met de toets AAN/UIT.

: HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BUVULLEN

¢ Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker. Het
: glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het contro-
. lelampje GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN - op het display brandt.

iy

te trekken.
insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het

gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een droge doek reinigen.
3. Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.

Driemaal op de toets P drukken - er klinkt een pieptoon.

Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje
van het glansspoelmiddel knipperen.

+ De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-

middel te selecteren.

: « Uitschakelen met de toets AAN/UIT

¢ Instellen is voltooid!

¢ Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL (ECO) zal geen
. glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG GLANS-
: SPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

: Er kan een maximum van 5 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het
i model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het model.
¢ Volg de bovenstaande instructies om te controleren of dat ook voor uw
: machine geldt.

: « Alsublauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (1-2).

+ Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampjevan . Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een

hoog getal in (3-4).

1. Raadpleeg bij het afmeten van het
vaatwasmiddel de eerder vermelde in-
formatie om de juiste hoeveelheid toe
te voegen. In het doseerbakje D vindt
u de aanwijzingen voor het doseren
van het vaatwasmiddel.

c 2. Verwijder de resten vaatwasmiddel
van de randen van het doseerbakje en
sluit het deksel totdat het klikt.

. Sluit het deksel van het vaatwasmid-
deldoseerbakje door het omhoog te
trekken tot het sluitingsmechanisme
is vastgezet.

Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT ' Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste moment,

: volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-één vaatwasmiddelen

Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter ; s het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat het program-
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac- : vrvgrc?g: é:g?kqlg wordt aangepast dat de beste was- en droogresultaten

Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaat-
9 yP * ¢ wasmachines kan de slechte werking van het apparaat veroorza-

: ken of het beschadigen.
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PROGRAMMATABEL

2| >
v o
Ela
Proaramma = " Beschikbare wa?::r:’aar:ma Waterverbruik | Energieverbruik
9 &| 3 functies P g_ . (liter/ cyclus) (kWh/ cyclus)
o R (h:min)?
alz2
1. Eco ECco s0° |V |V @ O 3220 9,5 0,64
th
2. 6" Sense® s060°| v | v | Yk @Y s ip © | 1:25-300 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intensief ﬁ 65 | v | v | W @ = w5 O 2:50 17,0 1,60
4. Snel wassen /r‘// R MuLTl (] .
en drogen = 50° | V| | Zon G @ 1:25 11,5 1,10
5. Kristallen QO a5 [ v |V | e @ o 1:40 12,0 1,20
6. Snel 30’ Q) 500 | - || @ o 0:30 9,0 0,50
X
7. stil ) 500 | V|| W@ O 3:30 16,0 1,15
dL
8. Desinfecterende C‘/’{ 65° | v | - @ 1:40 12,0 1,30
9. Voorspoelen @ - - - YoNE @ 0:12 4,5 0,01
10. Zelfreinigend | ;¢ 65 | - | - @ 0:50 8,0 0,85

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@europeanappliances.com
Voorbehandeling van het vaatwerk véér de programma’s is niet nodig.
*) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

**) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading,
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.
1 ECO

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma is wat
betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeen-
stemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 6" SENSE®

Voor normaal vervuilde vaat met opgedroogde etensresten. Meet de
mate van vervuiling van het serviesgoed af en past het programma
dienovereenkomstig aan. Wanneer de sensor de mate van vervuiling
meet, verschijnt er een animatie in de display en wordt de cyclusduur
aangepast.

3 INTENSIEF

Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name ge-
schikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden voor
kwetsbare stukken).

4 SNEL WASSEN EN DROGEN

Normaal vervuild serviesgoed. Dagelijkse cyclus, die een optimale reini-
gende en drogende werking in kortere tijd garandeert.

5 KRISTALLEN

Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge tem-
peraturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.

6 SNEL 30’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde
vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

7 STIL
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een
optimale reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

8 DESINFECTERENDE

Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriéle afwas-
fase. Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan de
afwasmachine.

9 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet wor-
den. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

10 ZELFREINIGEND

Programma te gebruiken voor het onderhoud van de afwasmachine,
wordt enkel uitgevoerd wanneer de afwasmachine LEEG is met gebruik
van specifieke reinigingsmiddelen die speciaal ontworpen zijn voor het
onderhoud van de afwasmachine

Opmerkingen:
Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 30" bedoeld is voor
licht vervuilde vaat..

Whj;lﬁool



OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL)gaat de bijbehorende LED
3 keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld.

%/IULTI MULTIZONE

Als er niet veel vaatwerkis kan er een programma «halve lading»
worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te :

besparen.

Selecteer het programma en druk daarna op de MULTIZONE-

toets: het symbool van het gekozen rek verschijnt op het

display. Standaard wast het apparaat vaatwerk in alle rekken.
Druk herhaaldelijk op deze toets om alleen in een bepaald :

rek af te wassen:
verschijnt op het display (alleen onderste rek)

verschijnt op het display (alleen bovenste rek)

[ &R

verschijnt op het display (alleen bestekmandje)

apparaat wast het vaatwerk in alle rekken).

Vergeet nietom alleen hetbovenste of ondersterek teladen
ende hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig te :

verlagen.

Als het bovenste rek is verwijderd, breng dan het
vaatwasmiddel rechtstreeks in de kuip aan in plaats van

in het vaatwasmiddelreservoir.

UITSTEL

een periode tussen 1 en 12 uur.

aftellen.

3. Wanneer de tijd verstreken is, wordt het controlelampje «h»
: 2. U bent overgeschakeld naar het NaturalDry-bedieningsmenu.

uitgeschakeld en begint het wasprogramma.

Druk op de UITSTEL-toets om de uitsteltijd aan te passen en :
een kortere periode te selecteren. Om te wissen, druk de toets
herhaaldelijk in totdat het controlelampje «h» van de gekozen :

uitstelstart wordt uitgeschakeld.

functie niet meer worden ingesteld.

557\ TURBO

Deze optie kan worden gebruikt om de duur van de :
hoofdprogramma’s te verlagen, met behoud van dezelfde :

was- en droogprestaties.

Druk na het selecteren van het programma op de TURBO-toets
en het controlelampje wordt ingeschakeld. Druk dezelfde toets :

opnieuw in om de optie uit te schakelen.

verschijnt op het display (optie is uitgeschakeld en het

;- POWER CLEAN®

: Dankzij de extra krachtige stralen biedt deze functie
een intensievere en krachtigere afwasprogramma op de
betreffende plek in het onderste rek. Deze functie wordt
aanbevolen voor het afwassen van pannen en ovenschalen.
Druk op deze toets om POWER CLEAN te activeren (het
controlelampje gaat branden).

TABLET (Tab)
Met deze instelling kan de prestatie van het programma ge-

optimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel dat
gebruikt wordt.

Druk de toets START/PAUSE gedurende 3 seconden in (het
bijbehorende symbool gaat branden) als u gecombineerde
vaatwasmiddelen in tabletvorm gebruikt (glansspoelmiddel,
zout en wasmiddel in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze
optie worden uitgeschakeld.

. NaturalDry
* NaturalDry is een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de
. droogfase automatisch opent om elke dag voor buitengewone droog-

* prestaties te zorgen. De deur gaat open wanneer de temperatuur veilig

De starttijd van het programma kan worden uitgesteld voor : s yoor uw keukenmeubelen, de deur gaat bijgevolg niet open wanneer

: de optie TURBO ingeschakeld is.
1. De UITSTEL-toets indrukken: het overeenkomstige symbool : . .
" . . Als extra bescherming tegen stoom wordt een speciaal ontworpen be-

«h» verschijnt op het display; telkens wanneer u de toets : . .
. . .~ schermingsfolie geleverd met de vaatwasser. Raadpleeg de INSTALLA-
indrukt zal de tijd (1u, 2u, enz. tot max. 12 u) vanaf het begin : ) . .
. TIEGIDS om te zien hoe u de beschermingsfolie aanbrengt.

van het geselecteerde wasprogramma worden verhoogd. :

2. Kies het wasprogramma, druk op de toets START/PAUZE . De NaturalDry-functie kan door de gebruiker als volgt worden uitge-

en sluit binnen 4 seconden de deur: de timer begint met : Schakeld:

. 1. Ga naar het software-menu van de afwasmachine door de knop P

ingedrukt te houden (6 sec).

U kunt de status van de NaturalDry-functionaliteit wijzigen door op
de knop P te drukken:

E - ingeschakeld d - uitgeschakeld

: Om de wijziging te bevestigen en het bedieningsmenu te verlaten,

Wanneer er een wasprogrammaiis gestart, kan de UITSTEL- : 1,54 de knop P ingedrukt (3 sec).
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REKKEN VULLEN

BESTEKLADE

Het derde rek werd ontworpen
om het bestek te herbergen.

afbeelding.

Een aparte rangschikking voor
het bestek maakt het oppakken
na de afwas eenvoudiger en
verbetert de was- en droogpres-
taties.

worden geplaatst met de punten naar beneden gericht.

De geometrie van het rek maakt
het mogelijk om kleine items als
koffiekopjes in het midden te
plaatsen.

tjes, lage saladekommen.
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(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)
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DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN

bruik te maken van de opklapbare steunen, door het creéren van meer :
ruimte naar boven en botsen met de items die in het onderste rek zijn

geladen te voorkomen. —
Het bovenste rek is uitgerust met een hoog-
teversteller bovenste rek (zie afbeelding, 22
zonder op de hefbomen te hoeven drukken,
opheffen door gewoon de zijkanten van het

rek vast te houden, zodra het rek stabiel in de d
bovenste positie staat.

Voor herstellen naar de lagere positie op de
hefbomen A aan de zijkanten van het rek druk- 4
ken en de mand naar beneden verplaatsen. ==
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet =~
aan te passen wanneer het is geladen.

NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

Laden van kwetsbaar en licht :
vaatwerk: glazen, kopjes, schotel- :

Het bovenste rek heeft opklapba- :
re steunen die in een verticale :
positie kunnen worden gebruikt :
@ bij het schikken van thee/dessert- :
schoteltjes of in een lagere positie :
om kommen en schalen te laden. :

- OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
. De opvouwbare kleppen aan de

- zijkant kunnen worden opgevouwen
Rangschik het bestek zoals op de : Of opengevouwen voor een optimale
- rangschikking van het serviesgoed in
. het rek.

. Wijnglazen kunnen veilig in de op-

: vouwbare kleppen worden geplaatst
. door de steel van elk glas in de over-
© eenkomstige sleuven in te voeren.

. Afhankelijk van het model:

© - om de kleppen open te vouwen

Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen moeten :

moet u ze omhoog schuiven en
roteren of ze losmaken van de klemmen en omlaag trekken.

. - om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven

of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

- ONDERSTE REK

Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen
. en deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om
© aanraking met de sproeierarmen te voorkomen.

. Het onderste rek heeft opklapbare steunen die in een verticale positie
© kunnen worden gebruikt bij het schikken van platen of in een horizon-
tale positie (lager) om pannen en saladekommen te laden.

\W/2iii

NAN\\

NNN\\

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

: POWER CLEAN IN ONDERSTE REK
© Power Clean® maakt gebruik van

. speciale waterstralen aan de achterzij-

: de van de ruimte voor een intensievere
De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand voor : reiniging van zeer vile items. Het

groot serviesgoed in de onderste mand en lage stand om optimaal ge- onderste rek heeft een lege ruimte,

- een speciale uittrekbare steun aan de
achterzijde van het rek, die kan worden gebruikt ter ondersteuning van
. koekenpannen of braadpannen in verticale positie, zodat ze minder

. ruimte in beslag nemen. Activeer POWER CLEAN op het paneel tijdens
. het plaatsen van de pannen / ovenschalen tegenover het Power Clean®
© component.

. Power Clean® gebruiken:

© 1. Pas het Power Clean gebied (G)

: aan door de achterste borden- f—F=t= I R O .
houders omlaag te klappen om

: potten en pannen te laden.

. 2. Laad potten, pannen en schalen

: verticaal gekanteld in het Power
Clean gebied. Potten en pannen
moeten naar de krachtige water-
stralen toe gekanteld worden.
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DAGELLKS GEBRUIK

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding
en of de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN (zie REKKEN VULLEN)
4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

. De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inacti-
. viteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te
. minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het
: voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is af-

. gespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig
. worden verminderd.

WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA

© Als u een verkeerd programma heeft gekozen, kunt u het program-

Selecteer het meest geschikte programma in overeenstemming met : ! ! !
: AAN/UIT-toets ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.

: Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het
: nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start de wascy-
¢ clus door de START/Pauze-toets in te drukken en de deur te sluiten

Start het de wascyclus door op de START/Pauze-toets (het ledlamp- binnen 4 seconden.

. EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN

het soort serviesgoed en het niveau van vervuiling (zie BESCHRIJ-
VING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).

6. START

je brandt) te drukken en de deur binnen 4 seconden te sluiten. U

hoort een enkele piep wanneer het programma start. Als de deur : open de deur (START/Pauze-ledlampje begint te knipperen) zonder

niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort u een geluid terwaarschu- : 4e machine uit te schakelen (pas op voor hete stoom!) en plaats het ser-

wing. Open in dat geval de deur, druk op de START/Pauze-toets en : \jesgoed in de afwasmachine. Druk op de START/Pauze-toets en sluit

sluit de deur weer binnen 4 seconden.
7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA

ma wijzigen mits het net is begonnen: open de deur en houd de

. de deur binnen 4 seconden. Het programma gaat verder vanaf het punt
: waarop het was onderbroken.
Het einde van de wascyclus wordt aangegeven door pieptonen en :

De deur openen en het apparaat uitschakelen door op de toets :
: van een stroomonderbreking, stopt het programma. Om de cyclus te

AAN/UIT te drukken.

Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwij- :

ginnen met het onderste rek.

: ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN

door knipperen van het nummer van de wascyclus op het display. :

Als de deur geopend wordt tijdens de wascyclus, of als er sprake is

hernemen vanaf het punt waarop het was onderbroken, drukt u op de

derd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te be- : START/Pauze-toets-knop en sluit u de deur binnen 4 seconden.

ADVIEZEN EN TIPS

ADVIEZEN

Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-

: SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED

: « Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert

goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro- :
.« Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.

mend water afgespoeld te worden.

slaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht en de :

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

.« Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens

holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk oppervlak
kan bereiken en vrij kan stromen.

Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen

de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

plaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere was- :

prestaties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-

nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED

« Houten servies en bestek.

- Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek servies- :

goed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

- Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem- :

peraturen.
« Koperen en tinnen serviesgoed.
«  Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi-

voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

dat het veilig is voor de afwasmachine.

Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en nietom- : » Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma

afgelopen is.

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaat-
werk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en
water dan met de hand afwassen.

Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden ge- : * Om de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwas-
machine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine
vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt bij tot
het besparen van energie en water. Informatie over het correct laden
van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN. Als de ma-
chine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de speciaal daarvoor
bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken (Halve lading/ Zone
Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te vullen. De vaatwas-
machine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik van de hulpbron-
nen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het geluidsniveau) en
de reinigings- en droogprestaties verlagen.

.+ Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.

" HYGIENE

gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen : Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine

 moet u ten minste één per maand een programma met hoge temperatuur
. laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het apparaat

. zonder lading draaien.

Whirlpool



REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

einig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en
het afvalwater correct weg stroomt.

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwas- :

water verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als :

het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met :

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 7).

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken
(Afb. 2).

3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende-

ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJDER
NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart detail) :
(Afb. 4). :

en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de
efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt :
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het :
water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverhe- :
den. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterin- :

laat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

: Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en
. worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde : daarom raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met
voorwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer- : €en kleine niet-metalen borstel schoonmaakt..

king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik :

| g |
Iy I

Voor het verwijderen van de bovenste sproeierarm de kunststof borgring

. rechtsom draaien. De bovenste sproeierarm moet worden vervangen, zo-

dat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven is gericht.

: De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
. trekken.

: WATERVERZACHTEND SYSTEEM

: Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorkomen
: bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot een
. efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient
. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het
© waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6 Eco-
: cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.

: Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt

. tijdens de droogfase, voordat de cyclus beéindigt.
Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen : » Eénenkele regener.atle verbruikt: ~3,5 liter water;
: « Doet de cyclus 5 minuten langer duren;

© + Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

3 Zoutindicator
O
brandt

Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het
controlelampje van het zoutniveau blijven bran-
den gedurende een aantal afwascycli).

Vul reservoir bij met zout (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).
Pas de waterhardheid aan - zie tabel, pagina 2.

i, Glansspoelmid-
“* delindicator
brandt

Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen
kan het controlelampje van het glansspoelmiddel
blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

De afwasmachi-
ne start niet of
reageert niet op
opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten.

Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.

Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart
wanneer er opnieuw stroom is. Open de deur van de vaatwasmachine, druk op de
START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet goed geslo-
ten. De NaturalDry-pin is niet ingetrokken.

De deur krachtig aanduwen totdat u de klik” hoort.

De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4
seconden wordt geopend.

Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.

Het reageert niet op opdrachten. Weergave op het
display: 9 of 12 en de AAN/UIT-led knippert snel

Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanbilijft, trekt u
de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in..

De afwasmachine
pompt niet af.
Weergave op het
display: 3 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

Het wasprogramma is nog niet klaar.

Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

Er zit een knik in de afvoerslang.

Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS).

De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

Het filter is verstopt met voedselresten

Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine
maakt veel lawaai.

Het vaatwerk rammelt tegen elkaar.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwas-
machines (zie REKKEN VULLEN). Start de actuele wascyclus opnieuw: schakel de afwasma-
chine UIT, vervolgens terug in, selecteer een nieuw programma, druk op START/Pauze en
sluit de deur binnen 4 seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het vaatwerk is niet
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze
worden door het vaatwerk belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht.

Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in
afwasmachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment
is niet correct afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is bevuild of verstopt.

Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).

Eris geen zout.

Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine
vult zich niet met
water.

Weergave op het
display: H,

6 en de AAN/UIT-
led knippert snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan is
gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het
moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
nieuw programma starten.

De vaatwasmachine
beéindigt de cyclus
voortijdig.
Weergave op het
display: 15 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling
in het huishoudelijke afvalwatersysteem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie IN-
STALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer
zo nodig een luchttoevoerklep.

Lucht in watertoevoer.

Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

Lekkage van vaat-
wasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare vaat-
wasmiddel en kan duidelijker optreden als de
uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen worden voorko-
men door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of tabletten te gebruiken.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u vinden:

« Met de QR-code op uw product.

« Op onze website docs.whirlpool.eu/docs en parts-selfservice.europeanappliances.com

- Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is.

Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op

https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/© 2024 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.
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INSTRUKCJA

CODZIENNEJ EKSPLOATACII

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL.

urzadzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register

Aby uzyska¢ kompleksowa pomoc, prosimy zarejestrowac

ZESKANUJ KOD QR NA SWOIM
URZADZENIU, ABY UZYSKAC
BARDZIEJ SZCZEGOLOWE
INFORMACIJE.

A Przez uzyciem urzadzenia przeczytac¢ uwaznie Instrukcje bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

URZADZENIE
2 1. Gérny kosz
1 2. Potka-kosz na sztuéce
3. Skfadane poteczki
4 4. Regulator wysokosci gérnego kosza
\ | 5.  GOrne ramie natryskowe
7 6. Dolny kosz
I 5 7.  Wsporniki Power Clean®
8. Dolne ramie natryskowe
\ i 6
W o / 5 9. Zespotfiltra
\ 10. Zbiornik soli
T 11. Dozowniki detergentu i ptynu nabtyszczajacego
12. Tabliczka znamionowa
12 / \ 11 13. Panel sterowania
0000 D L o)
{00 A = @U
13 €
PANEL STEROWANIA
7 S| FP ]| DI Jfos
1 2 34 5 6 7 8 9 10 11 12 13
1. Przycisk i kontrolka Wt.-Wyt./Reset 8. Kontrolka,Multizone”
2. Przycisk wyboru programu 9. Przycisk,Multizone”
3. Kontrolka,Brak soli” 10. Przycisk,Opdznienie”
4. Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego” 11. Przycisk i kontrolka ,Turbo”
5. Numer programu i wskaznik,,Op6znienia” 12. Przycisk i kontrolka,Power Clean®”
6. Kontrolka,Tabletki” 13. Przycisk i kontrolka,START/Pauza”/,Tabletka (Tab)”
7. Wyswietlacz

Whj;lﬁool 1




PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PtUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA
URZADZENIA

Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyja¢ ograniczniki z koszy oraz :
: btyszczajagcego A powinien zosta¢ napetniony, gdy kontrolka BRAK
* PLYNU NABLYSZCZAJACEGO -, $wieci sie na panelu sterowania.

elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI

Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie KAMIENIA na naczyniach :

i funkcjonalnych podzespotach zmywarki.
+ Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.
» Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody.

Zbiornik soli znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (patrz OPIS :
PRODUKTU), i powinien zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania :

$wieci sie kontrolka BRAK SOLI &5,

1. Wyja¢ dolny kosz i odkreci¢ korek zbiornika : q Otworzy¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywce.

(w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek 2. Ostroznie wlewac ptyn nabtyszczajacy, az do kreski oznaczajacej

zegara).

3. Umiesci¢ lejek (patrz rys.) i wsypac sél az do kra-

wody jest tu normalny.
4. Wyjac lejek i wytrze¢ resztki soli wokét otworu.

spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY

formacje mozna uzyskac od lokalnego dostawcy wody.

Ustawienie fabryczne to domysina wartos¢ dla twardosci wody.

«  Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYt.

«  Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wi./WYL.

«  Przytrzymac przycisk P przez 5 sekund, az bedzie stychac¢ sygnat dzwie-
kowy.

«  Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYt.

migaja jednoczesnie.

TWARDOSCI WODY).

2. Tylko podczas wykonywania czynnosci

po raz pierwszy: Napehic zbiornik soli woda. :
3. Zatrzasna¢ pokrywke.
wedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wyciek :
. zmywarki.

. REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO

Upewnic sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mogt :

przedostac si¢ do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to ! dozowanie uzywanego plynu nablyszczajacego.

¢« Wiaczy¢ zmywarke za pomoca przycisku WE./WYt.

Jesli trzeba uzupehnic ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykonac te : | Wytaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.

czynnos¢ przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby unikna¢ korozji. ©+ Nacisna¢ trzykrotnie przycisk P - bedzie stychac sygnat dzwiekowy.
«  Wiaczyc ja za pomoca przycisku WE./WYL.
Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci : * Miga wybrany aktualnie numer poziomu nablyszczacza oraz kontrolka

wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in- - Nacisna¢ przycisk P, aby wybrac poziom dozowania plynu nabtyszcza-

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA PLYNU NABLYSZCZA-
: JACEGO

Ptyn nabtyszczajacy utatwia SUSZENIE naczyn. Dozownik ptynu na-

maksymalny poziom napetnienia (110 ml) - unikac rozlania ptynu.
Jedli tak sie stanie, nalezy natychmiast wytrze¢ rozlany ptyn sucha
szmatka.

NIGDY nie wlewac ptynu nablyszczajacego bezposrednio do komory

Jesli rezultaty suszenia nie sa w petni zadowalajace, mozna wyregulwaé

BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO.

jacego.

i« Wylaczyc urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.

: Ustawienie zostato wykonane!

: Jedli poziom dozowania ptynu nabtyszczajagcego zostat ustawiony
: na ZERO (ECO), ptyn nabtyszczajacy nie bedzie dozowany. Kontrolka
* BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie swieci¢, jesli zabraknie
* plynu nabtyszczajacego.

« Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka BRAK SOLI :
. Ustawienia fabryczne zalezg od modelu urzadzenia. Aby sprawdzi¢ usta-
« Wisna¢ przycisk P, by wybra¢ zadany poziom twardosci (patrz TABELA : Wienia posiadanej zmywarki, nalezy postapic wedtug instrukgji powyzej.
¢« Jedli na naczyniach sa widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawic ni-

Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywarki.

ski poziom (1-2).

i« Jesli na naczyniach pozostaja krople wody lub oznaki kamienia, nalezy

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

: Aby otworzy¢ dozownik detergentu, uzyé urzadzenia do otwiera-

: nia C. Detergent wsypywa¢/wlewac tylko do suchego zasobnika D.
: Detergent przeznaczony do mycia wstepnego wsypywacé/wlewacé

: bezposrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzajac dawke detergentu, nalezy

« Wylgczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wi./WYL.
Ustawienie zostato wykonane!

Po zakonczeniu tych czynnosci wtaczy¢ program bez wkfadania naczyn.
Nalezy stosowa¢ wylacznie taka sél, ktéra jest specjalnie przezna- :

czona do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie.

Jesli pojemnik z solg jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiek-

czacza wody oraz grzatki zpowodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu
do zmywarek.

uwzgledni¢ informacje podane powy-
zej, aby dodana ilos¢ detergentu byfa
prawidlowa. Wewnatrz dozownika D
znajdujg sie oznaczenia utatwiajace
dozowanie detergentu.
2. Przed  zatrzasnieciem
usungé  pozostatosci
z krawedzi dozownika.
3. Zamkna¢ pokrywke dozownika de-
tergentu, pociagajac jg w goére tak,
az urzadzenie zamykajace zostanie
zablokowane na swoim miejscu.

Tabela twardosci wody : liach |
S = = ustawi¢ wysoki poziom (3-4).
Poziom dH fH Clark

St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie
1 Miekka 0-6 0-10 0-7
2 Srednia 7-11 11-20 8-14
3 Przecietna 12-16 21-29 15-20
4 Twarda 17-34 30-60 21-42 =
5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62 -

o
Il
58

pokrywy
detergentu

(9]
=
=

: Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim czasie,
: zgodnie zdanym programem.

: Jesli uzywany jest detergent typu ,all-in-one” zalecamy uzywanie przyci-
: sku TABLETKI, poniewaz wtedy zostanie wybrany program pozwalajacy
* na osiggniecie najlepszych rezultatéw mycia i suszenia za kazdym razem.
¢ Zastosowanie detergentow nieprzeznaczonych do uzytku w zmywar-
: kach moze spowodowac nieprawidiowe dziatanie lub uszkodzenie
: urzadzenia.
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TABELA PROGRAMOW

o g Czas trwania
BEIT|  ooneopaer | Do | aviewony | upceareo:
a3 (godz.:min)™
1. Eko Fco s0° | v |V @ » O 320 9,5 0,64
2. 6" Sense® s060°| v [V | ke @Y =5 ap © | 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intensywny ﬁ 65 | v |V | ¥k @Y A P @ 2:50 17,0 1,60
4 ?:zfzkeiﬁi':yde T so |y |V |me o 1:25 1,5 1,10
5. Krysztaly ?Q 4 | V|V | W@ o 1:40 12,0 1,20
6. Szybki 30’ O so | - |V ] e @ o 0:30 9,0 0,50
7. Cichy ) soe ||| e @ O 330 16,0 115
8. Dezynfekujacy C:l'/l'z 65° | v | - @ 1:40 12,0 1,30
9. Mycie wstepne @ - - | - | Yum @ 0:12 4,5 0,01
10. Samoczyszczenie @ 65° - - @ 0:50 8,0 0,85

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normq europejskq EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegotowe informacje dotyczqce warunkdw testow poréwnawczych EN mozna uzyskac pod adresem:

dw_test_support@europeanappliances.com..

Przed Zadnym z tych programdéw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.

*) Nie wszystkie opcje mogq by¢ uzywane jednoczesnie.

*¥) Wartosci podane dla innych programdw niz program Eko majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmieniac w zaleznosci od wielu czynni-
kdw, takich jak temperatura i ciSnienie doptywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywazenie, a takze
od dodatkowo wybranych opdji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzyc¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.
1 EKO

Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyn o zwyktym stopniu za-
brudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program
pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zasto-
sowaniu program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa unijna
Ecodesign.

2 6'" SENSE ®

Do mycia normalnie zabrudzonych naczyn z zaschnietymi resztkami po-
traw. Program jest automatycznie dostosowany w zaleznosci od pozio-
mu zabrudzenia. Gdy czujnik wykryje poziom zabrudzenia, na wyswie-
tlaczu pojawi sie animacja i czas trwania cyklu zostanie zaktualizowany.

3 INTENSYWNY

Program do zmywania bardzo zabrudzonych naczyn, szczegélnie zalecany
do patelni i garnkéw (nie powinien by¢ uzywany do delikatnych naczyn).

4 SZYBKIE MYCIE | SUSZENIE

Normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania, za-
pewniajacy optymalne rezultaty zmywania i suszenia w krétszym czasie.

5 KRYSZTALY
Program do mycia delikatnych naczyn, ktére sa bardziej wrazliwe
na wysoka temperature, np. szklanki i kubeczki.

6 SZYBKI 30’

Program nalezy stosowac przy potowie zatadunku lub lekko zabrudzo-
nych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie zawiera
fazy suszenia.

7 CICHY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmy-
wania i suszenia przy najnizszej emisji hatasu.

8 DEZYNFEKUJACY

Srednio lub bardzo zabrudzone naczynia, z dodatkowym dziataniem
antybakteryjnym. Mozna wykorzystywa¢ do wykonania czynnosci
zwigzanych z konserwacjg zmywarki.

9 MYCIE WSTEPNE

Optukiwanie naczyn przeznaczonych do pézniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

10 SAMOCZYSZCZENIE

Program przeznaczony do przeprowadzania konserwacji zmywarki,
tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, z zastosowaniem specjal-
nych detergentéw stuzacych do konserwacji zmywarki.

Uwagi:

Nalezy pamietac, ze cykl Szybki 30" stuzy do mycia lekko zabrudzonych
naczyn.

Whj;lﬁool }



OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze by¢ uzywana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMOW, odpowiednia dioda LED mignie
szybko 3 razy i bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wlaczona.

MULTI MULTIZONE

Jesli nie ma wielu naczyn do zmywania, mozna wykorzystac :
program «Potowa zatadunku», w celu oszczedzenia wody, :

energii elektrycznej i detergentu.

Wybra¢ program i nacisng¢ przycisk MULTIZONE: symbol
wybranego kosza pojawia sie na wyswietlaczu. Domyslnie :

urzadzenie myje naczynia we wszystkich koszach.

Aby umy¢ zawarto$é tylko wybranego kosza, nalezy nacisna¢ :

kilkakrotnie przycisk:
pokazany na wyswietlaczu (tylko dolny kosz)

pokazany na wyswietlaczu (tylko gérny kosz)

[ & ]F

pokazany na wyswietlaczu (tylko potka-kosz na sztucce)

nie bedzie zmywac naczynia we wszystkich koszach).
koszu.

posrednio w zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu.

OPOZNIENIE

do 12 godzin.
1. Nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE: na wyswietlaczu pojawi sie od-

wybranego cyklu zmywania zostanie zwiekszony.

odliczanie.

i rozpocznie sie cykl zmywania.

Aby ustawi¢ czas opdznienia i wybra¢ krétszy czas, nalezy
nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE. Aby anulowaé wybér, nacisnaé
i przytrzymac przycisk, az kontrolka wybranego opéznienia

+h"zgasnie.

Program zmywania rozpocznie sie automatycznie, jak tylko

zostang zamknigte drzwiczki.

Funkcji ,OPOZNIENIE” nie mozna ustawié po rozpoczeciu '

cyklu zmywania.

557\ TURBO

Ta opcja moze by¢ stosowana w celu zmniejszenia czasu trwa-
nia programu gtéwnego, przy jednoczesnym uzyskaniu takich :

samych rezultatéw mycia i suszenia.

Po wybraniu programu, nacisna¢ przycisk TURBO. Zaswieci :
sie kontrolka. Aby wytaczy¢ opcje, jeszcze raz nacisna¢ ten

sam przycisk.

pokazany na wyswietlaczu (opcja jest WYLACZONA, a urzadze-

Uwaga: naczynia nalezy umiesci¢ wylacznie w wybranym

;.- POWER CLEAN®
KR P Dzieki dodatkowym silnym dyszom ta opcja zapewnia bardziej
’ intensywne i doktadne mycie w koszu dolnym, w okreslonym
jego obszarze. Opcja ta jest polecana do mycia garnkéw

i patelni. Nacisniecie tego przycisku wtacza opcje Power Clean®

(zapala sie wskaznik).

TABLETKI (TAB)
Ustawienie to pozwala zoptymalizowac wydajnos¢ programu

zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisna¢ przycisk START/Pauza i przytrzymac przez 3 sekundy
(zaswieci sie odpowiedni symbol), jesli uzywany jest wie-
lofunkcyjny detergent w formie tabletki (ptyn nabtyszczajacy,
sol i detergent w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku
lub w plynie, opcja ta powinna by¢ wylaczona.

. NaturalDry

Jesli wyjeto goérny kosz, nalezy umiesci¢ detergent bez- :
: NaturalDry to konwekcyjny system suszenia, ktéry automatycznie otwiera

. drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewni¢ doskonate rezultaty
. suszenia kazdego dnia. drzwiczki otwieraja sie w temperaturze, ktéra jest
. bezpieczna dla mebli kuchennych, dlatego nie zostana one otworzone,

5 ) o . gdy wiaczona jest opcja TURBO.
Wiaczenie programu mozna opézni¢ o pewien czas, od 1 : Do zmywarki dotaczono specjalnie zaprojektowana folie ochronna
. ktdra petni funkcje dodatkowej ochrony przed para. Nalezy zapoznac

. sie zPORADNIKIEM INSTALACJI, aby dowiedzie¢ sig, jak zamontowa¢

powiedni symbol -, h”; po kazdym nacisnieciu przycisku, czas : folie ochronna.
(1 godz, 2 godz, itd. do maks. 12 godz) liczony od poczatku © Uzytkownik moze wytaczy¢ funkcje systemu NaturalDry w nastepujacy
. ) c ; : sposo6b:

2. Wybrac program zmywania, nacisnac przycisk START/Pauza : 1 przejé¢ do menu oprogramowania zmywarki, naciskajac i przytrzy-
i w ciggu czterech sekund zamkna¢ drzwiczki: zegar zacznie :

mujac przycisk P (6 sek.).

: . . : 2. Poprzejéciu do Menu Sterowania NaturalDry, mozna zmieni¢ status
3. Po uptywie ustawionego czasu kontrolka ,h” zgasnie :

tej funkgji, naciskajac przycisk P:
E-wlaczone  d-wylaczone

Nalezy nacisnaci przytrzymac przycisk P (3 sek.), aby potwierdzi¢ zmiane
i wyjs¢ z Menu Sterowania.

! Whjﬂﬁool



LADOWANIE KOSZY

POLKA-KOSZ NA SZTUCCE

pewnia lepsze wysuszenie.

Noze i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawedziach nalezy
uktadac ostrzami skierowanymi w dét.

Konstrukcja  kosza
umieszczenie po
tych naczyn takich, jak filizanki
do kawy.

T
1|
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1
1

©
©

J Jo\

g #) podnoszone wsporniki,

)
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na zywnos¢.
(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA

zwala na najwyzsze ustawienie podnoszonych wspornikéw, co daje

z naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.
Gorny kosz jest wyposazony w regulator
wysokosci gérnego kosza (patrz ilustracja);
bez naciskania dZzwigienek, mozna fatwo
podnies¢ kosz trzymajac go za boczne czesci
i umieszczajac stabilnie w gérnym potozeniu.
Aby przywréci¢ dolne potozenie, nacisnac
dzwigienki A po bokach kosza i przesung¢
kosz w dét.

Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulowa¢
wysokosci kosza, gdy jest zatadowany.
NIGDY nie podnosic¢lub opuszcza¢ kosza tylko
z jednej strony.

- aby ztozy¢ klapy, nalezy obroci¢ je

umozliwia :
srodku ma- :

' DOLNY KOSZ

. Do garnkéw, pokrywek, talerzy, misek do safatek, sztu¢cow itp. Duze
: talerze i pokrywki powinny by¢ umieszczane z boku, aby unikna¢ sty-
: kania sie z ramieniem natryskowym.

- Dolny kosz jest wyposazony w podnoszone wsporniki, ktére moga by¢
© uzywane w potozeniu pionowym przy wktadaniu talerzy lub w potoze-
* niu poziomym, aby utatwi¢ wktadanie patelni i misek.

Tu nalezy wktadac delikatne i lek-
kie naczynia: szklanki, filizanki, ta- :
lerzyki, mate miseczki do satatek. :
Gorny kosz jest wyposazony w :
ktore :
moga by¢ uzywane w pozycji :
pionowej przy wkiadaniu spo- :
deczkow/talerzykéw deserowych
lub w pozycji opuszczonej, przy :
= 7 wkiadaniu misek i pojemnikéw :
— : SYSTEM POWER CLEAN® W DOLNYM KOSZU
: System Power Clean® wykorzystuje e
© specjalne dysze wodne znajdujace sie
¢ z tylu komory, ktére pozwalaja na in-
© tensywne mycie bardzo zabrudzonych
Wysoko$¢ gérnego kosza mozna wyregulowaé: wyzsze potozenie :
umozliwia umieszczenie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze po- :

© Stosowanie opcji Power Clean®:
. 1. Dostosowac obszar Power Cle-

2. Wiozy¢ przechylone w pionie

' SKLADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIEM

Trzecia pétka-kosz jest przezna- : Boczne skiadane klapy mozna zlozy¢

czona do umieszczania sztuécow. :
Sztucce nalezy wktadac tak, jak to :
pokazano na rysunku. Rozdzielo- :
ne ufozenie sztué¢cow utatwia ich :
wyjmowanie po zmywaniu i za- :
© W zaleznosci od modelu:

. — aby rozlozy¢ klapy, nalezy wysuna¢

lub roztozy¢, aby zoptymalizowac uto-
Zenie naczyn w koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie
umiesci¢, wktadajac nézke kazdego kie-
liszka do odpowiedniego otworu.

je do gory i obrécic lub zwolni¢ z za-
trzaskéw i pociggnac do dotu.

i wsunac je do dotu lub wyciggnac
do géry izamocowac do zatrzaskow.

~—
]
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(przyktad sposobu zatadowania dolnego kosza)

naczyn. Dolny kosz posiada miejsce
do umieszczania duzych przedmiotéw.

© Ztytu kosza znajduje sig specjalny wysuwany wspornik, ktéry moze by¢
wiecej miejsca u gory, a jednocze$nie pozwala unikng¢ stykania sie :

uzywany do podparcia patelni lub blach do pieczenia i ustawienia ich

. pionowo, dzigki czemu beda zajmowaty mniej miejsca.
 Umieszczajac garnki/patelnie skierowane w strone elementu Power
. Clean®, nalezy wiaczy¢ POWER CLEAN® na panelu sterowania.

i

43

an® (G), sktadajac tylne uchwyty
w taki sposéb, aby méc wiozy¢
garnki.

garnkii patelnie w obszar Power ﬁ
Clean®. Garnki musza by¢ zwré-
cone w kierunku silnych dysz
wodnych.
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

1. SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY

Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podtaczona do instalacji wodnej :
. nej. Gdy naczynia sq tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
. niem ich w zmywarce zostaly sptukane woda, mozna odpowiednio
: zmniejszy¢ ilos¢ uzywanego detergentu.

i czy zawor wody jest otwarty.

2. WELACZANIE ZMYWARKI
Otworzy¢ drzwiczki i nacisnac przycisk Wk./WYL.

3. WKLADANIE NACZYN DO KOSZA (patrztADOWANIE KOSZY) . MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU

: Jezeli wybrano niewtasciwy program, mozna go zmieni¢, pod warunkiem,
: ze wiasdnie sie on rozpoczat: otworzy¢ drzwiczki, nacisnac i przytrzymac
: przycisk WE./WYL.; urzadzenie wytaczy sie.

- Wiaczy¢ zmywarke z powrotem, za pomoca przycisku WE./WYL. i wybraé
* nowy cykl zmywania oraz zadane opcje; uruchomi¢ cykl, naciskajac przy-
. cisk START/Pauza i zamykajac drzwiczki w ciggu 4 sek.

4. NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

5. WYBOR PROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU
Wybra¢ najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na-
czyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), naciskajac
przycisk P.
Wybra¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCIJE).

6. START
Aby rozpoczac¢ cykl zmywania, nalezy nacisna¢ przycisk START/Pauza
(zaswieci sie dioda LED), a nastepnie w ciagu 4 sek. od tej czynnosci,
zamkna¢ drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi sie pojedyn-
czy sygnat dzwiekowy. Jesli drzwiczki nie zostang zamkniete w ciggu
4 sekund, rozlegnie sie dzwiek alarmu. W takim przypadku otworzy¢

drzwiczki w ciggu 4 sek.
7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA

dzwiekowy i migajacy komunikat numeru cyklu zmywania na wy-
Swietlaczu. Otworzy¢ drzwiczki i wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac
przycisk W./WYL.

Przed wyjeciem naczyn odczekac kilka minut - aby unikna¢ opa-

rzenia. Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

. Po dluzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sie au-

tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycz-

© UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYN

: Otworzy¢ drzwiczki bez wylgczania urzadzenia (START/Pauza, dioda
. ledowa zaczyna miga¢) (uwaga na GORACA pare!) i umiesci¢ naczynia
: w zmywarce. Nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w cig-
. gu4 sek. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w ktérym go przerwano.
drzwiczki, nacisna¢ przycisk START/Pauza i ponownie zamknac¢ :

: PRZYPADKOWE PRZERWY

: Jesli drzwiczki zostang otwarte podczas zmywania lub nastapi przerwa
Zakonczenie cyklu zmywania jest sygnalizowane przez sygnat :
. zostat przerwany, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki
: W ciagu 4 sek.

w zasilaniu, cykl zatrzyma sie. Aby wznowi¢ cykl od momentu, w ktérym

PORADY | WSKAZOWKI

PORADY

i oproznic szklanki. Nie trzeba ich wcze$niej ptuka¢ pod biezaca woda.
Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byly mocno utrzymywane na miejscu i nie
mogty sie przewréci¢; pojemniki utozy¢ tak, aby ich otwory byty skiero-

czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni i swobodnie
przeptywac.

obracania sie ramion natryskowych.
Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.

silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.

Po wiozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzic, czy ramiona natrysko- :

we moga obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA
W ZMYWARKACH

Naczynia i sztu¢ce drewniane.

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia

zabytkowe. Ich zdobienia nie s3 odporne.

« Elementy z tworzywa sztucznego, ktdre nie sa odporne na wysokie

temperatury.
« Naczynia miedziane i cynowe.
« Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne czesci moga zmie-

cyklach zmywania.

: USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH

Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usunac¢ wszystkie resztki jedzenia : -

W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcelano-
we, ktérych producent deklaruje, ze sg przeznaczone do zmywarek.

«  Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
: « Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak tylko
wane w dét, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, dzieki :

- WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGI

Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie moga uniemozliwia¢ : ° Jesli zmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami pro-

zmywanie sie skonczy.

ducenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochtania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane w dol- : ° Aby maksymalnie zwigkszy¢ wydajnosc zmywarki, nalezy urucha-

nym koszu, poniewaz w tej cze$ci komory zmywarki strumienie wody sa

miac cykl zmywania po pelnym zatadowaniu urzadzenia. tado-
wanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez producenta
przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i wody. Informa-
cje na temat prawidtowego fadowania naczyh w zmywarce mozna
odnalez¢ w rozdziale LADOWANIE KOSZY. W przypadku czesciowego
zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze specjalnych opcji, jesli sa one
dostepne (Potowa zatadunku/ Zone Wash/ Multizone), zapetniajac je-
dynie wybrane kosze. Nieprawidtowe lub nadmierne tadowanie zmy-
warki moze spowodowac zwiekszenie zuzycia mediéw (np. wody,
energii, czasu lub zwiekszenie poziomu hatasu), co wptywa negatyw-
nie za wydajnos¢ suszenia.

.« «Reczne sptukiwanie naczyn przyczynia sie do wiekszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI

ni¢ sie lub sciemnie¢ podczas zmywania. Niektére rodzaje wyrobéw ,l’;\tblyuniknqc'pc.)ws.t gvyania nieprzyjemnly c'hzapachéw.it.w orzenia.sie,:osadc’;w,
szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt wielu : Or€ Moga pojawlc sie wzmywarce, nalezy conajmniej raz wmiesiacu wia-
. czyé program zwysoka temperatura. Aby wyczysci¢ zmywarke, nalezy wsy-

: pa¢/wlac jednatyzeczke detergentu i wiaczy¢ program bez wktadania naczyn.

° Whj;lﬁool



| PL

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

Zespot filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniu i
zapewniajac prawidtowy odptyw sciekdw.

Uzywanie zmywarki, w ktorej zablokowane sa filtry lub zawierajacej cia- :
fa obce w uktadzie filtrowania moze spowodowac nieprawidtowe dzia- :
tanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gtosnej pracy :

lub wiekszego wykorzystania mediéw.

Zespot filtra skfada sie z trzech filtrow, ktdre usuwaja resztki jedzenia z
myjacej wody, a nastepnie umozliwiaja jej obieg.

Nie wolno uzywac¢ zmywarki bez filtréw lub jesli filtry sq zle
zamocowane.

Co najmniej raz na miesiac lub po kazdych 30 cyklach zmywania nalezy :
sprawdzic zespot filtra i w razie potrzeby oczyscic¢ go doktadnie pod bie-
73ca wodg za pomocg szczoteczki z niemetalowym wiosiem i postepu- :

jac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara
: Aby zdjac gorne ramig natryskowe nalezy przekrecic¢ plastikowy pier-

¢ $cien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gérne ramie
© natryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki sposéb,
. aby strona z wiekszg liczba otwordéw byta skierowana do gory.

4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkfa, por- :

i wyciagnac go (Rys. 1).
2. Zdja¢ korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

celany, kosci, pestek owocdw itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

5. Sprawdgzi¢ syfon i usuna¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEZY
WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) (Rys. 4). :

\g

nego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jesli weze wody s3 nowe lub nie byly uzywane przez diuzszy czas, to :
przed wykonaniem niezbednych potaczen nalezy przepusci¢ przez nie :
strumien wody, aby upewni¢ sie, czy woda jest czysta i wolna od zanie- :
czyszczen. Jesli takie srodki ostroznosci nie zostang podjete, wlot wody

moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

. CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

: Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostana na ramionach natrysko-
- wych i beda zatykac otwory, przez ktére wytryskiwana jest woda. Dla-

tego tez zaleca sie, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona natry-
skowe i oczysci¢ je matg szczoteczka z nie-metalowym witosiem.

. Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociggajac je w gore.

: SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

¢ Zmiegkczacz wody automatycznie zmniejsza twardos¢ wody, tym
© samym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei przy-
* czynia sie do wiekszej wydajnosci zmywania.

. System sam regeneruje si¢ przy pomocy soli, zatem zbiornik soli
. nalezy uzupetnia¢ jak tylko bedzie pusty.

: Czestotliwos¢ regeneracji jest uzalezniona od ustawienia stopnia twar-
. dosci wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eko przy poziomie
: twardosci wody ustawionym na 3.

. Proces regeneracji rozpoczyna sie wraz z ostatnim ptukaniem i konczy
© podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.

: « Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;

.« Dodatkowe 5 minut cyklu;

Po oczyszczeniu filtréw zatozy¢ z powrotem zespét filtra i zamocowac :
go w prawidtowym potozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania spraw- :

« Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektrycznej.

Whjﬂﬁool ’



USUWANIE USTEREK

Jeslizmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ czy problem mozna rozwigza¢ wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
btedéw lub probleméw prosimy skontaktowac sie z zaktadem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwa-
rancyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

mdw zmywania).

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE

£ , .. | Zbiomik soli jest pusty. (Po napetnieniu kontrolka poziomu AT PR "
3 Swieci sie wskaznik RSSO e ; o ) | Napetic¢ zbiornik solg (aby uzyskac¢ wiecej informacji, patrz strona 2).
= poziomu soli soli moze sie Swieci¢ po zakoriczeniu kilku kolejnych progra Dostosowac poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2.

iz Swieci sie wskaznik
“* dozownika ptynu
nabtyszczajacego

Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty. (Po napetnieniu
kontrolka dozownika ptynu nabtyszczajacego moze sie $wieci¢
po zakonczeniu kilku kolejnych programéw zmywania).

Napetni¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyskac wiecej informacji, patrz
strona 2).

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podtaczone do zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie
pracy po ponownym wiaczeniu pradu. Otworzy¢ drzwiczki zmywarki, na-
cisnac przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w przeciggu 4 sekund.

Zmywarka nie wiacza
sie lub nie reaguje

Drzwiczki zmywarki nie sg zamkniete.
Sworzen NaturalDry nie jest wsuniety.

Energicznie popchnac drzwiczki tak, aby byto stycha¢ ze zostaty “zatrza-
Sniete”.

na polecenia.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek przez > 4 sekundy.

Nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciggu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat: Dioda 9 albo 12
i Wt/Wyt. szybko migaja.

Wytaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk WE./WYL., po ok. jednej minucie
wiaczyc je z powrotem i zrestartowac program. Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy odtaczy¢ urzadzenie na 1 minute a nastepnie podtaczy¢
ponownie.

Zmywarka nie od-

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakonczony.

Poczekac, az skonczy sie cykl zmywania.

pompowuje wody.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczyscic rure odptywu w zlewie.

nikat: Dioda 3 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczyscic filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Zmywarka pracuje
zbyt gtosno.

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie na-
daje sie do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETER-
GENTU). Zrestartowac biezacy cykl wylaczajac zmywarke, nastepnie wiaczy¢
ponownie, wybra¢ nowy program, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢
drzwiczki w przeciggu 4 sekund. Nie dodawac zadnego detergentu.

Naczynia nie zostaly prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swobodnie, zacze-
piaja sie o naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrz tADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Naczynia nie sg
czyste.

Wytwarzana jest nadmierna ilos¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie
nadaje sie do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA
DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie zostata
prawidtowo zamknigta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczyscic¢ zespot filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napehic¢ zbiornik soli (patrz NAPEENIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie napet-

Brak wody w sieci wodociaggowej lub zawér jest zamkniety.

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociggowej lub czy zawdr jest otwarty.

nia sie woda.
Na wyswietlaczu

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA),
nastepnie ponownie zaprogramowac i wigczy¢ zmywarke.

widoczny jest komu-
nikat: Dioda H, 6 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane; niezbedne
jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytaczy¢ i wiaczy¢
zmywarke, i rozpoczaé nowy program.

Zmywarka koniczy
cykl przedwczesnie
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-

Waz doptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub zasysa do kana-
lizacji domowej.

Sprawdzi¢ czy koricowka weza doptywowego umieszczona jest na pra-
widtowej wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem

zasysania do kanalizacji domowej, w razie potrzeby zainstalowac¢ zawoér
wpustowy.

nikat: Dioda 15 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekdéw lub innych
probleméw mogacych wiagzac sie z przepuszczaniem powietrza.

Wyciek detergentu.

Zalezy od zastosowanego detergentu w ptynie i moze byc¢
zwiekszony w przypadku aktywacji opcji opdznienia.

Niewielkie wycieki nie spowodujg awarii urzadzenia i mozna ich unikna¢,
zmieniajac rodzaj detergentu w ptynie lub stosujac tabletki.

Zasady, standardowa dokumentacje, informacje na temat zamawiania cze$ci zamiennych oraz dodatkowe

informacje o produkcie mozna znalez¢:

+  Korzystajac z kodu

- Odwiedzajac naszg strone internetowg docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
« Ewentualnie mozna skontaktowac sie z nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwa-
rancyjnej). Kontaktujac sie z naszg obstuga posprzedazowg, nalezy podac kody zamieszczone na tabliczce identyfi-

kacyjnej produktu.

QR na swoim produkcie.

Informacje o modelu mozna uzyskac przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej.
Etykieta zawiera réwniez identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji na portalu rejestru pod

adresem https://eprel

.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.
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NAVOD - |
NA KAZDODENNE POUZITIE

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL. PRE ZiSKANIE PODROBNEJSICH
. Ak chcete ziskat komplexnejsiu pomoc a podporu, INFORMACIi NASKENUJTE, PROSIM
z== ) zaregistrujte, prosim, svoj spotrebic¢ na: QR KOD NA VASOM SPOTR’EBlél. !

www.whirlpool.eu/register

A Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte Bezpecnostné Pokyny.

OPIS VYROBKU

SPOTREBIC
2 1. Vrchny ko3
1 2. KéS$ na pribor
3. Sklapacie klapky
4 4. Nastavovanie vysky vrchného ko3a
| 5. Horné umyvacie rameno
7 6. Spodny ko3
8 I 5 7. Podpora Power Clean®
6 8. Spodné umyvacie rameno
‘ ///////, / 9 9. Zostavafiltra
10. Zasobnik soli
11. Déavkovac umyvacieho prostriedku a lestidla

12. Vyrobny stitok
12 / \ 11 13. Ovladaci panel
mnooo D Ld o)
(I RO AN 0 U
13 €
OVLADACI PANEL
| &= — (I
1> 14, o = [ A
l l_l h©O w >S5 “P D |—@3"
1 2 34 5 678 9 10 11 12 13
1. Kontrolka vypinaca Zap.-Vyp./ Resetovanie 8. Kontrolka Multizone
2. Tlacidlo na volbu programu 9. Tlacidlo Multizone
3. Kontrolka Doplnit sol 10. Tlacidlo posunutia Startu
4. Kontrolka Doplnit lestidlo 11. Tlacidlo Turbo s kontrolkou
5. Cislo programu a indikator ¢asu oneskorenia 12. Tlacidlo Power Clean® s kontrolkou
6. Kontrolka Tableta (Tab) 13. Tlacidlo Start/Pauza s kontrolou/ Tableta (Tab)
7. Displej

Whj;lﬁool 1



PRVE POUZITIE

SOL, LESTIDLO A UMYVACI PROSTRIEDOK

RADY PRI PRVOM POUZITI

Po instalovani odstrante zarazky na koSoch a elastické oporné prvky : A
: treba naplnit, ked na ovlddacom paneli svieti kontrolka DOPLNIT
: LESTIDLO 3¢

z horného kosa.

PLNENIE ZASOBNIKA SOLI

Pouzivanie soli zabrafiuje tvorbe vodného kamena na riadoch a funké- :

nych komponentoch umyvacky. i
« Jenevyhnutné, aby ZASOBNIK SOLI NEBOL NIKDY PRAZDNY.
+ Je dolezité nastavit tvrdost vody.

Zasobnik soli sa nachadza v spodnej casti umyvacky (pozri OPIS VYROBKU)J
a musi byt naplneny, ked'na ovlddacom paneli svieti indikator DOPLNIT :

soL &
sobnika (proti smeru hodinovych ruciciek).

pliite vodou.

trochu vody vytecie.
. Vyberte ndsypku a zvysky soli na otvore utrite.

Dbajte, aby bol uzaver pevne zatiahnuty, aby sa pocas umyvacieho

programu nedostal do zasobnika umyvaci prostriedok (mohlo by to ne-
« Zapnite umyvacku pomocou tlacidla ZAP./VYP.
Aby sa zabranilo korézii, vzdy ked' potrebujete pridat sol, musite do- : ., Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.
« Trirazy stlacte tlacidlo P - ozve sa pipnutie.

« Zapnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

napravitelne poskodit zméakcovac vody).

koncit postup pred zac¢iatkom umyvacieho cyklu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY

Aby mohol zmak¢ova¢ dokonale pracovat, je délezité, aby bola tvrdost vody :
i+ Stlatenim tla¢idla P zvolite Groven mnozstva lestidla, ktoré sa ma

nastavend podla skutoc¢nej tvrdosti vody vo vasej domacnosti. Tuto infor-
maciu mozete ziskat od miestneho dodavatela vody.
Vo vyrobe je nastavend Standardnd hodnota tvrdosti vody.

+  Zapnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

+ Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

»Na5 sekind podrzte tlacidlo P, kym sa neozve pipnutie.
« Zapnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

- Blika ¢islo aktudlnej zvolenej Urovne aj kontrolka soli.

. Vyberte spodny ko3 a odskrutkujte uzaver za- . } . . o
1 1. Otvorte dévkovac B stla¢enim a zdvihnutim drziaka na veku.

. Vykonava sa len prvykrat: zasobnik soli na- ; 2- Opatme nalejte lestidlo az po znacku maximum (110 ml) v plniacom

. Nasadte nasypku (pozri obrdzok) a naplnte za-
sobnik a2 po okraj (priblizne 1 kg); je bezné, ze : 3: ZatlaCte veko, az pocujete cvaknutie.
* NIKDY nelejte lestidlo priamo do vanicky umyvacky.

NASTAVENIE DAVKOVANIA LESTIDLA

: Ak nie ste celkom spokojni s vysledkom susenia, moZete nastavit mnoz-

DOSTIVODY).
Tabulka tvrdosti vody

i °dH °fH °Clark
Uroven Nemecké Francuzske Anglické

stupne stupne stupne

1 Makka 0-6 0-10 0-7
2 Stredna 7-11 11-20 8-14
3 Priemernd 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Velmi tvrda 35-50 61-90 43-62

Nastavenie je hotové!
Po skonceni tohto postupu spustite program s prazdnou umyvackou.
Pouzivajte iba sol'uréent Specialne do umyvaciek.

Viypnite spotrebic stla¢enim tlacidla ZAP./VYP.

Ked do umyvacky nasypete sol, kontrolka DOPLNIT SOL zhasne.

mozu poskodit v désledku hromadenia vodného kamena.

Pouzitie soli sa odportca s akymkolvek typom umyvacieho pros-

triedku do umyvacky riadu.

i PLNENIE DAVKOVACA LESTIDLA

Lestidlo ulahéuje SUSENIE riadu. Davkova¢ lestiaceho prostriedku A

priestore — dbajte, aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, lestidlo ihned'utri-
te suchou handrickou.

stvo pouzitého lestidla.

« Blika cislo zvolenej trovne a kontrolka lestidla.

pridavat.

P Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

: Nastavenie je hotové!

Ak je uroven lestidla nastavend na NULA, nepridava sa nijaké mnoz-
: stvo ledtidla. Kontrolka MALO LESTIDLA sa nerozsvieti, ani ked sa
¢ lestidlo minie. V zvislosti od modelu umyvacky mozno nastavit
: maximalne 5 Urovne. Nastavenie z vyroby je $pecifické pre tento model,
¢ dodrzujte vyssie uvedené postupy a skontrolujte ho na vasej umyvacke.
«  Stla¢enim tlacidla P zvolte pozadovanu tvrdost vody (pozri TABULKA TVR- :
¢« Ak su na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte

«+ Akvidite na riade modrasté pasiky, nastavte nizku hodnotu (1 - 2).

vysoku hodnotu (3 - 4).

: PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU
: Davkova¢ umyvacieho prostriedku otvorte pomocou otvaracieho
: zariadenia C. Umyvaci prostriedok davajte iba do suchého davko-
: vaca D. Umyvaci prostriedok na predumyvanie dajte priamo do

: vani¢ky.
: 1. Pri odmeriavani umyvacieho pros-
= triedku sa riadte uvedenymi infor-
maciami, aby ste pridali spravne
D o) mnozstvo. Vnutri davkovaca D sa
nachadzaju znacky, ktoré pomozu pri

c u davkovani umyvacieho prostriedku.

> 2. Odstrante zvysky umyvacieho pros-

triedku z okrajov davkovaca a az po-
tom veko zatvorte, aZ sa ozve cvak-
nutie.

3. Zatvorte veko dévkovaca umyvacieho prostriedku jeho nadvihnutim,

az uzatvaracie zariadenie zapadne na miesto.

Ak zasobnik soli nenaplnite, zmikéovaé vody a ohrievacie teleso sa : Dévkovac umyvacieho prostriedku sa automaticky otvori v sprdvnom case
: podla programu.

: Ak pouzivate umyvaci prostriedok typu ,vietko v jednom’, odporiu¢ame
i pouzit tlacidlo TABLETA, pretoze upravi program tak, aby sa vzdy dosiahli
! najlepsie vysledky umyvania a susenia.

* Ak pouzivate cistiaci prostriedok, ktory nie je uréeny na umyvacky,
mozete tym spdsobit poruchu alebo poskodenie spotrebica.
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TABULKA PROGRAMOV

> .
c2| 8 Tt‘van'le Spotreba Spotreba
Re| ® , . - umyvacieho i
Program s a5 Dostupné moznosti programu vody energie
= - H
* £ (h:min)™ (litre/cyklus) (kWh/cyklus)
1.Eko Fco s0° | v | ¥ AR = O 3:20 9,5 0,64
th
2.6™ Sense® s060°| Vv | ¥ | Wk @ s ip O | 1:25-300 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intenzivne ﬁ 65° | v | v | Wi @ = wp O 2:50 17,0 1,60
4, Rychle umyvanie //:// o MuLt (7] .

a sudenie = st | V| V| s @ 1:25 1,5 1,10
5. Kristal ?Q a5 | | V| Y @ o 1:40 12,0 1,20
6. Rychle 30’ Q) 500 | - | V| Y @ o 0:30 9,0 0,50

X
7.Tichy N 500 | V| V| e @ o 3:30 16,0 1,15
JL
8. Dezinfekcia C'j{ 65 | v | - ) 1:40 12,0 1,30
9. Predumyvanie @ - - - | MR @ 0:12 45 0,01
10. Samoistenie | o 6 | - | - € 0:50 8,0 0,85

Udaje zprogramu EKO st namerané v laboratérnych podmienkach podla eurépskej normy EN 60436:2020.
Pozndmbka pre Sktisobné laboratdrid: O informdcie o podmienkach vykonania komparativnej skisky EN mézete poZiadat na adrese:

dw_test_support@europeanappliances.com
Priprava riadu pred umyvanim nie je potrebnd pri nijakom program.
*) Nie vsetky mozZnosti moZno pouZit sucasne s inymi.

**) Hodnoty uvedené pri inych programoch ako Eko st iba orientacné. Skutocny ¢as sa méze lisit' v zdvislosti od mnohych faktorov, ako su teplota a tlak
privddzanej vody, teplota vmiestnosti, mnoZstvo umyvacieho prostriedku, mnoZstvo a typ vloZeného riadu, jeho rozloZenie, dalSie zvolené mozZnosti
akalibrdcia senzoru. Kalibrdcia senzoru méZze pred|zit trvanie programu az 020 minut.

OPIS PROGRAMOV

Pokyny pre vyber umyvacieho cyklu.
1 EKO

Program Eko je vhodny na umyvanie bezne zaspineného kuchynského
riadu, preto ide o najefektivnejsi program na tento ucel z hladiska spot-
reby energie a vody, ktory sa pouziva na stanovenie suladu s legislati-
vou Ecodesign v ramci EU.

2 6™ SENSE®

Na normdlne znecisteny riad so zaschnutymi zvyskami jedla. Snima
uroven znecistenia riadu a podla toho nastavuje program. Pocas sni-
mania Urovne znecistenia senzorom sa na displeji zobrazi animdcia a
aktualizuje sa dizka cyklu.

3 INTENZIVNE
Tento program sa odporuca pri silne znecistenom riade, vhodny je naj-
ma na umyvanie panvic a kastrélov (nepouzivajte ho na krehky riad).

4 RYCHLE UMYVANIE A SUSENIE

BezZne zaSpineny riad. Kazdodenny cyklus, ktory zabezpecuje optimal-
ny vysledok umyvania a susenia v kratSom case.

5 KRISTAL

Program na krehké kusy riadu, ktoré su citlivejsie na vysoké teploty, na-
priklad pohare a $alky.

6 RYCHLE 30’
Program, ktory sa pouziva pri polovi¢cnom naplneni mierne zaspinenym
riadom bez zaschnutych zvyskov jedla. Nema fazu susenia.

7 TICHY
Vhodny na no¢nu prevadzku spotrebica. Zabezpecuje optimalne umy-
vanie a susenie s najnizsou hlu¢nostou.

8 DEZINFEKCIA
Normalne az silne zaSpineny riad — zahffia dodato¢né antibakteridlne
oplachnutie. Mozno ho pouzit na udrzbu umyvacky.

9 PREDUMYVANIE
Na odmocenie riadu, ktory sa bude umyvat neskor. Pri tomto programe
sa nepouziva umyvaci prostriedok.

10 SAMOCISTENIE

Program uréeny na Gdrzbu umyvacky sa musi spustat iba v PRAZDNEJ
umyvacke s pouzitim Specidlnych prostriedkov uréenych na udrzbu
umyvacky.

Poznamky:
Upozornujeme, Ze cyklus Rychle 30’ je urceny na mierne zaspineny riad.

Whj;lﬁool }



MOZNOSTI A FUNKCIE

MOZNOSTI si mézete zvolit priamo stla¢enim prisluiného tla¢idla (pozri OVLADACI PANEL).

Ak moznost nie je kompatibilna so zvolenym programom pozri TABULKU PROGRAMOV, 3 razy rychlo zablika prislusna LED

kontrolka a ozve sa pipanie. MoZnost sa neaktivuje.

MuULTI MULTIZONE

Ak je potrebné umyt menej riadu, mozno pouzit polovi¢nud :
naplh, aby sa udetrila voda, elektrina a umyvaci prostriedok. :
Zvolte program a potom stlacte tlacidlo MULTIZONE: na displeji :

sa zobrazi symbol zvoleného kosa.

V $tandardnom nastaveni umyvacka umyva riad vo vietkych

kosoch.

Ak chcete vybrat iba konkrétny ko6s, opakovane stlacte toto

— tlacidlo:

na displeji (iba spodny ko3)

na displeji (iba vrchny ko3)

[ B|E

na displeji (iba kosik na pribor)

vo vsetkych kosoch).

kos a prislusne znizit davku umyvacieho prostriedku.

Ak vyberiete horny ko, naneste ¢istiaci prostriedok :

priamo do vanicky, nie do zasobnika.

POSUNUTIE STARTU

Zaciatok programu mozno posuntt o 1 az 12 hodin.

posunie.
sekund zatvorte dvierka. Casomer za¢ne odpoditavanie.

program sa spusti.

,h” nezhasne.

nemozno nastavit.

55\ TURBO

Tdto moznost mozno pouzit na skratenie trvania hlavného :
programu pri zachovani rovnakého vysledku umyvania a :

susenia.

Po zvoleni programu stlacte tlaCidlo TURBO a rozsvieti sa :
kontrolka. Vybrani moznost zrusite opatovnym stlacenim :

toho istého tlacidla.

na displeji (moznost je vypnutd a umyvacka bude umyvat riad

Nezabudnite, Ze treba naplnitiba vrchny alebo iba spodny

;- POWER CLEAN®

: Vdaka pridavnym vykonnym dyzam tato funkcia umoznuje
intenzivnejsie a Uc¢innejsie umyvanie v spodnom kosi v
$pecifickej oblasti. Tdto moznost sa pouziva na umyvanie
hrncov a kastrélov. Stlacenim tohto tlacidla aktivujete funkciu
POWER CLEAN (rozsvieti sa kontrolka).

TABLETA (Tab)
Toto nastavenie umoziuje optimalizovat vykonnost progra-

mu podla pouzitého druhu umyvacieho prostriedku.
Tla¢idlo START/PAUZA stlatte na 3 sekundy (rozsvieti sa
prislusny symbol), ak pouzivate kombinovany umyvaci
prostriedok vo forme tablety (lestidlo, sol'a umyvaci prostrie-
dok v 1 davke).

Ak pouzivate prasok alebo tekuty umyvaci prostriedok,
tato moznost ma byt vypnuta.

: NaturalDry

: NaturalDry je konvekény systém susenia, ktory automaticky otvori
- dvierka pocas/po faze sudenia, aby kazdy der zarucil vynimocny vysledok
: sudenia. Dvierka sa otvaraju pri teplote, ktora neohrozi vas kuchynsky

1. Stla¢te tla¢idlo POSUNUTIE STARTU. Na displeji sa zobrazi nabytok, preto sa neotvoria, ak je zvolena moznost TURBO.

prisluétwyvsymbol Jh'; po kavi.dom stlaéenf tlacidla sa éa’s (1 h Ako doplnkovéa ochrana pred parou bola k umyvacke prilozené $pecialne

2 hatd. az po max. 12 h) zaciatku zvoleneho cyklu umyvania : oy 1hnuts ochranna félia. Sposob nainétalovania ochrannej folie najdete

o 5 —_ : v NAVODE NA INSTALACIU.

2. Zvolte umyvaci program, stlacte tlacidlo START/Pauzaado 4 : . . .. ) " , R
. Funkciu NaturalDry méze pouzivatel vypnut nasledovnym spésobom:

3. Po uplynuti zvoleného ¢asu kontrolka h* zhasne a umyvaci 1. Otvorte ponuku softvéru umyvacky stlacenim a podrzanim tlacidla

P (6 sekund).

: 2. Prepli ste na ponuku Ovladanie NaturalDry, stlacenim tla¢idla P
Ak chcete upravit ¢as posunutia Startu a vybrat kratsi cas, :
stlacte tlacidlo POSUNUTIE STARTU. Ak ho chcete zrusit, :
opakovane stlacajte tlacidlo, kym kontrolka posunutého startu :
: Potvrdte zmenu a zatvorte ponuku ovladania stlacenim a podrzanim

Po spusteni programu uz funkciu posunutia $tartu tlacidla P (3 sekundy).

mozete zmenit stav funkcie NaturalDry:

E - zapnuté d - vypnuté

! Whjﬂﬁool



UKLADANIE RIADU DO KOSOV

KOSiK NA PRIBOR

Treti kosik je ur¢eny na ukladanie :
priboru. Pribor ulozte, ako je :
Vdaka :
oddelenému ulozeniu sa pribor : Do sklopnych opérek je mozno
po umytilahsie vybera a dosiahne :
sa lepsi vysledok umyvania a :
. prislusného vybrani.
: Podle modelu:
- vyklopeni

— uvedené na obrazku.

susenia.

NozZe a ostatné kusy priboru s ostrymi hrotmi treba ulozit do kosika
. — sklopeni opérek: je tfeba jimi otocit a

na pribor hrotmi nadol.

RozloZenie kosa umoziiuje ulozit :
malé kusy riadu, ako su kavové :

salky, do stredu.

108
|

9 Q G

nizke 3alatové misky.

'i:‘ danie misiek a nadob na jedlo.

(priklad naplnenia vrchného kosa)

NASTAVENIE VYSKY VRCHNEHO KOSA

Viyska vrchného kosa je nastavitelnd: vysokd poloha umoznuje ulozit do : B e .
* umyvanie velmi 3pinavych néadob.

vyuzit opory proti prevrateniu vytvorenim véacsieho miesta smerom . Spodny koS ma oddelovaciu z6nu
: (Podpora Power Clean®), Specidlnu

© vytahovaciu oporu v zadnej ¢asti kosa, ktora méze slizit na podopretie

. panvic alebo plechov na pecenie, aby boli v zvislej polohe a zabrali tak

. menej miesta.

: Po umiestneni hrncov/kastrélov oproti komponentu Power Clean®

. aktivujte na ovladacom paneli POWER CLEAN.

spodného kosa objemny riad a nizka poloha umoziuje ¢o najlepsie

nahor a vyhnut sa tomu, aby riad nardzal o veci v spodnom kosi.
Vrchny ko3 je vybaveny nastavovacom vysky |
vrchného kosa (pozri obrazok), bez stlacania
pacok ho jednoducho nadvihnite uchopenim
bocnic kosa, len co je kdé$ v stabilnej hornej
polohe.

Na vréatenie do spodnej polohy stlacte packy
A na bokoch kosa a posurite kés nadol.

V Ziadnom pripade neodporicame
nastavovat vysku kosa, ked'je plny.

NIKDY nezdvihajte ani nespustajte kos iba
na jednej strane.

Ukladajte doft krehké a fahké
nadoby: pohare, Séalky, tanieriky, :

Vrchny k&S mé oporu proti pre-
vrateniu, ktord mozno pouzit vo :
vertikélnej polohe pri ukladani
iid podsalok a dezertnych tanierikov :
alebo v spodnej polohe na ukla- :

. Funkcia Power Clean® vyuziva
. Specidlne vodné dyzy v zadnej
. Casti  priestoru  na intenzivne

: Ako pouzivat Power Clean®:
1. Upravte priestor Power Clean®

© 2. Vlozte vertikalne

© SKLAPACIE KLAPKY S NASTAVITELNOU POLOHOU

Postranni sklopné opérky Ize sklopit
nebo vyklopit za ucelem lepsiho
usporadani nadobi v kosi.

bezpecné umistit sklenice na vino, a to
tak, ze stopku kazdé z nich opfeme do

opérek: je tfeba je
posunout nahoru a otodit jimi nebo
je uvolnit z prichytek a zatdhnout
smérem dol(;

posunout je dol{, nebo je vytahnout
smérem nahoru a pfipnout do
prichytek.

: SPODNY KOS

. Na hrnce, pokrievky, taniere, Saldtové misy, pribor a pod. Velké taniere
: a pokrievky by mali byt ulozené po bokoch, aby na ne ostrekovacie
. ramena nenarazali.

: Spodny k&% mé opory proti prevréateniu, ktoré mozno pouzit v zvislej
. polohe pri ukladani tanierov alebo v horizontalnej polohe (nizsie) pre
© Tahké uloZenie panvic a alatovych mis.

\\\V/4iii
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FUNKCIA POWER CLEAN® V SPODNOM KOSI

R

(G) sklopenim zadnych drziakov
tanierov, aby sa tam zmestili
hrnce.

naklonené
hrnce a kastrély do oblasti ﬁ
Power Clean®. Hrnce musia byt
naklonené smerom k vodnym
dyzam.

Whjﬂﬁool °



KAZDODENNE POUZIVANIE

1. SKONTROLUJTE PRIPOJENIE KVODOVODU
Skontrolujte, i je spotrebi¢ pripojeny k vodovodnej sieti a ¢i je
otvoreny vodovodny ventil.
2. ZAPNITE UMYVACKU
Otvorte dvierka a stlacte tlacidlo ZAP./VYP.
3. ULOZTE RIAD DO KOSOV
(pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV)
4. PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU

5. ZVOLTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODLA ZELANIA

nia (pozri OPIS PROGRAMOQV) stlacenim tlacidla P
Vyberte Zzelané moznosti (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE).

6. START

Stla¢enim tlacidla START/Pauza (LED svieti) a zatvorenim dvierok
do 4 sekund spustite cyklus umyvania. Program sa za¢ne po jed-

signal.V takom pripade dvierka otvorte, stlacte tlacidlo START/Pau-
za a do 4 sekund dvierka znovu zatvorte.

7. UKONCENIE CYKLU UMYVANIA
Na konci umyvacieho cyklu sa ozvu pipania a na displeji blika ¢islo
umyvacieho cyklu. Otvorte dvierka a vypnite spotrebic stla¢enim
tlacidla ZAP./VYP.
Niekolko minut pockajte, aby ste sa nepopalili, a potom nddoby

i Po dlhsej dobe necinnosti sa spotrebic¢ automaticky vypne, aby sa
: minimalizovala spotreba elektrickej energie. Ak je riad iba mierne
. znetisteny, alebo bol pred vlozenim do umyvaéky oplachnuty

. vodou, primerane znizte mnozstvo umyvacieho prostriedku.

: UPRAVA BEZIACEHO PROGRAMU

. Ak ste zvolili nespravny program, je mozné ho zmenit za predpokladu,
. Ze od jeho spustenia uplynula len kratka chvila: otvorte dvierka, stla¢te
. a podrzte tlacidlo ZAP./VYP. a spotrebi¢ sa vypne.

: Znova spotrebi¢ zapnite pomocou tla¢idla ZAP./VYP. a zvolte novy
Vyberte najvhodnejsi program podla typu nadob a stupiia zadpine- : ymyvaci cyklus a pozadovand moznost: Stlacenim tlacidla START/
. Pauza a zatvorenim dvierok do 4 sekind spustite cyklus umyvania.

: PRIDANIE DALSIEHO RIADU

: Bez vypnutia spotrebica otvorte dvierka (LED kontrolka START/Pau-
: za za¢ne blikat) (dajte pozor na HORUCU paru!) a vlozte riad do
nom pipnuti. Ak dvierka nezatvorite do 4 sekiind, ozve sa vystrazny : ymyvacky. Stlacte tla¢idlo START/Pauza a do 4 sekund zatvorte dvier-

© ka, cyklus bude pokracovat od bodu, v ktorom bol preruseny.

: NAHODNE PRERUSENIA

. Ak sa dvierka otvoria po¢as umyvacieho cyklu alebo pri vypadku

: elektriny, cyklus sa zastavi. Stla¢te tla¢idlo START/Pauza a do 4 sekdnd
: zatvorte dvierka, cyklus bude pokracovat od bodu, v ktorom bol

. preruseny.
vyberte. VyloZte riad z koSov, za¢nite od spodného. :
RADY ATIPY
TIPY . TIPY NA USPORU ENERGIE

Pred naloZenim riadu do koSov odstrérite vietky zvysky jedla z nddob a

vodou.

Ulozte nddoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevrétili sa; a ulozte

ich tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé casti, aby boli naklonené a voda
sa tak mohla volne dostat ku vSetkym povrchom.

Pozor: veka, ricky, podnosy a panvice na vysmazanie nesmu brénit :

otacaniu ostrekovacich ramien.
Drobné veci ukladajte do kosika na pribor.

Velmi Spinavy riad a hrnce treba ukladat do spodného kosa, lebo v tejto

Casti su prudy vody silnejsie a zvysuju umyvaci vykon.

Po naplneni spotrebica sa presvedcte, ¢i sa ostrekovacie ramena mézu

volne otacat.

NEVHODNE PREDMETY

Drevené nadoby a pribor.

Ich zdobenie nie je odolné.
. Casti z plastu, ktoré nie st odolné voci vysokym teplotam.
« Medené a cinové nadoby.
+ Riad zadpineny od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.

Farby 0zdob na skle a hlinikové/strieborné kusy sa mézu poc¢as umyvania :
menit a vyblednut. Niektoré typy skla (napr. kristalové predmety) mézu :

po niekolkych umytiach zmatniet.

POSKODENIE SKLA A PORCELANU

Pouzivajte iba sklo a porcelan, pri ktorych vyrobca zarucuije, ze ich mozno

bezpecne umyvat v umyvacke.
«+ Pouzivajte jemny umyvaci prostriedok vhodny na porceldn

« Vytiahnite pohare a pribor z umyvacky hned' po skonceni umyvacieho :

cyklu.

.+ Ked pouzivate umyvacku riadu do domacnosti v stlade s pokynmi
vyprazdnite pohare. Riad nemusite vopred oplachovat pod tectcou :

vyrobcu, pri umyvani kuchynského riadu vumyvacke sa spravidla
spotrebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ruénom umyvani
riadu.

© + Na dosiahnutie maximalnej efektivity umyvacky riadu sa odporuca

spustit cyklus umyvania az potom, ¢o bude kompletne napinena.
Ak nalozite umyvacku riadu az do kapacity uvedenej vyrobcom,
prispejete tym k Uspore energie a vody. Informacie o sprdvnom
nakladani riadu najdete v kapitole s nazzvom NAKLADANIE KOSOV.
V pripade ¢iasto¢ného naplnenia sa odporuca pouZivat Specializované
moznosti umyvania (Polovi¢na ndpli/Zénové umyvanie/Multizénové
umyvanie), ak su k dispozicii, a naplnit iba konkrétne kose. Pri
nespravnom alebo nadmernom naplneni sa méze zvysit spotreba
umyvacky (¢i uz ide o spotrebu vody, energie, ¢asu alebo vacsiu mieru
hluku), ¢o povedie k zniZzeniu vykonu pri umyvani a suseni.

L i ] o 1« Manuélne predbezné oplachovanie kuchynského riadu mé za
+ Krehké zdobené pohare, umelecky ru¢ne malovany a starozitny porcelan. :

nasledok zvysenu spotrebu vody a energie, a preto sa neodporuca.

- HYGIENA
: Aby ste sa vyhli zdpachu a usadeninam, ktoré sa m6zu nahromadit
© vumyvacke, aspori razdo mesiaca spustite program s vysokou teplotou.

Do prazdnej umyvacky dajte cajovu lyzicku umyvacieho prostriedku a
pustite ju naprazdno, aby sa vycistila.

° Whj;lﬁool



STAROSTLIVOST A UDRZBA

CISTENIE ZOSTAVY FILTRA

Zostavu filtra pravidelne Cistite, aby sa filtre neupchali a odpadova voda
mohla spravne odtekat.

zvySenim spotreby.

Zostava filtra pozostéva z troch filtrov, ktoré odstrariuju zvysky jedla :

z umyvacky a potom vodu recirkuluju.
Umyvacku nesmiete pouzivat bez filtrov, alebo ak je filter
uvolneny.

Aspor raz mesa¢ne alebo zakazdym po 30 cykloch skontrolujte zostavu :
filtra a v pripade potreby ju pomocou nekovovej kefky dokladne vycisti-

te pod tecucou vodou podla nizsie uvedenych pokynov:

1. Otoc¢te valcovym filtrom A proti smeru hodinovych ruticiek

a vytiahnite ho (obr. 1).
2. Vytiahnite vrchny filter B jemnym zatla¢enim na bo¢né klapky (obr. 2).
3. Vyberte plechovy filter z nehrdzavejtcej ocele C (obr. 3).

4. V pripade, ze ndjdete cudzie telesd (napr. Ulomky skla, porceldnu,
kosti, ovocné semend a pod.), opatrne ich vyberte.

5. Skontrolujte sifén a odstrante zvysky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE
ochranu ¢erpadla (Cierny dielec) (obr. 4). :

Po vycisteni filtrov zostavu filtrov vlozte na miesto a zafixujte v spravnej
polohe; je to dolezité pre spravnu ¢innost umyvacky.

CISTENIE PRiVODNEJ HADICE

Ak su hadice nové alebo sa dlhsi ¢as nepouzivali, nechajte cez ne pretiect
vodu, aby ste sa ubezpe(ili, Ze su priepustné a nenachadzaju sa v nich :
necistoty, az potom ich pripojte. Ak tento krok vynechdte, privod vody sa :

moze upchat a poskodit umyvacku.

- CISTENIE OSTREKOVACICH RAMIEN

. Obcas sa zvysky jedla mozu zasusit aj na ostrekovacich ramenach
. a zablokovat dierky, cez ktoré strieka vody. Preto sa odporuca obcas ra-
Ak pouzivate umyvacku riadu s upchatymi filtrami alebo s cudzimi tele- :
sami vo filtracnom systéme ¢i v ostrekovacich ramenach, moze to spo- :
sobit poruchu s naslednym zhorsenim vykonu, narastom hluku alebo :

mena kontrolovat a ¢istit ich malou nekovovou kefkou.

[ iy, T
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Horné ostrekovacie rameno odstranite pootocenim plastového upevno-

: vacieho kruzku v smere pohybu hodinovych ruciciek. Vrchné rameno

treba vymenit tak, aby strana s va¢sim po¢tom dierok smerovala nahor.

Spodné ostrekovacie rameno mozno vybrat potiahnutim nahor.

: SYSTEM NA ZMAKCOVANIE VODY

: Zmakcovac vody automaticky znizuje tvrdost vody, ¢im zaroven zabra-
: fuje tvorbe vodného kamena v ohrievati a prispieva k vy33ej efektivite
© umyvania.

. Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je

* nutné pravidelne dopiiat zasobnik soli, ked'bude prazdny.

. Intervaly vykonavania regenerdcie zavisia od nastavenia tvrdosti

. vody - regeneracia sa vykonava raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdost vody

: nastavend na 3.

. Proces regeneracie sa za¢ne pocas zavere¢ného oplachovania a skonci
. sa pocas fazy suenia este predtym, nez sa skonci cely cyklus.

.« Priregenerdcii sa spotrebuje: priblizne 3,5 litra vody;

"+ Prida k cyklu dodato¢nych 5 minut;

.+ Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie.

Whjﬂﬁool ’



URIESENIE PROBLEMOV

Ak vasa umyvacka riadnu nefunguje spravne, zistite, ¢i problém nemozno vyriesit po konzultacii s nasledujicim zoznamom. V pripade
dalsich chyb a problémov sa obratte na autorizovany popredajny servis, pricom kontaktné udaje najdete v zaruc¢nej knizke. Nahradné diely

budu k dispozicii pocas 7 alebo az 10 rokov podla konkrétnych poziadaviek nariadeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RIESENIA
€3 Kontrolka trovne | Zasobnik soli je prazdny. (Po doplneni soli méze Doplnte do zasobnika sol (dalSie informéacie najdete na strane 2).
soli svieti kontrolka svietit este niekolko cyklov umyvania). | Nastavte tvrdost vody - pozrite si tabulku na strane 2.

Kontrolka Urovne
lestidla svieti

Zasobnik na lestidlo je prazdny. (Po doplneni les-
tidla mo6ze kontrolka svietit eSte niekolko cyklov
umyvania).

Doplrite do zésobnika lestidlo (dalSie informdcie najdete na strane 2).

Umyvacka sa ne-
spusta a nereaguje
na prikazy.

Spotrebic nie je riadne pripojeny do elektrickej zasuvky.

Zastrcte zéastrcku do zasuvky.

Vypadok prudu.

Z bezpecnostnych dévodov sa umyvacka riadu automaticky nerestartuje po obnoveni napa-
jania. Otvorte dvierka umyvacky, stlacte tlacidlo START/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekund.

Dvierka umyvacky nie su zatvorené.
Kolik NaturalDry nie je vtiahnuty.

Energicky dvierka zatlacte tak, aby ste poculi “cvaknutie”

Po otvoreni dveri na viac ako 4 sekundy sa cyklus
prerusi.

Stla¢te START/Pauza do 4 sekind a zatvorte dvere.

Nereaguje na prikazy.
Zobrazenie na displeji: 9 alebo 12 a LED didéda
ZAP/VYP. rychlo blika.

Vypnite spotrebic stla¢enim tlacidla ZAP/VYP, asi po mintte ho znova zapnite a restar-
tujte program. Ak problém pretrvava, odpojte spotrebi¢ na 1 minutu a nasledne ho
znova zapojte.

Z umyvacky neod-
tiekla voda.
Zobrazenie na dis-
pleji: 3 a LED didda
ZAP/VYP. rychlo
blika.

Umyvaci cyklus sa este neskocil.

Pockajte, kym sa umyvaci cyklus neskondi.

Odtokové hadica je ohnuta.

Skontrolujte, ¢i odtokova hadica nie je ohnuté (pozri NAVOD NA INSTALACIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté.

Vycistite odtokové potrubie drezu.

Filter je upchaty zvyskami jedla

Vyistite filter (pozri CISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Umyvacka vydava
nadmerny hluk.

Nadoby o seba hrkocu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol davkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu
(pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU). Vypnutim umyvacky restar-
tujte aktualny cyklus a nasledne ju znova zapnite, zvolte novy program, stlacte tlacidlo
START/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekund. Nepridavajte cistiaci prostriedok.

Riad nie je Cisty.

Riad nebol spravne ulozeny.

Ulozte nadoby spréavne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Ostrekovacie ramena sa nemozu volne tocit,
brania im v tom kusy riadu.

Ulozte nadoby spréavne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Umyvaci cyklus je prilis jemny.

Vlyberte prislusny umyvaci cyklus (pozri TABULKU PROGRAMOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol ddvkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu
(pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na lestidlo nebolo spravne
uzavreté.

Presvedcte sa, ¢i je veko dévkovaca lestidla uzavreté.

Filter je Spinavy alebo upchaty.

Vy¢istite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOST A UDRZBA).

Chyba sol.

Naplnte zasobnik soli (pozri PLNENIE ZASOBNIKA SOLI).

Umyvacka sa neplni
vodou.

Zobrazenie na
displeji: H, 6 a LED
diéda ZAP./VYP.
rychlo blika.

V privode nie je voda alebo je uzavrety ventil.

Presvedcte sa, ¢i je v privode voda a ¢i tecie voda z kohutika.

Privodna hadica je ohnuta.

Presvedcte sa, ¢i privodna hadica nie je ohnuté (pozri kapitolu INSTALACIA), znovu
umyvacku naprogramujte a spustite.

Sitko v privodnej hadici na vodu je upchaté; je
potrebné ho vycistit.

Po overeni a vycisteni vypnite a zapnite umyvacku a reStartujte novy program.

Umyvacka riadu
predcasne dokonci
cyklus.

Zobrazenie na
displeji: 15 a LED
diéda ZAP/VYP.
rychlo blika.

Odtokové hadica je umiestnena prilis nizko alebo
voda odteka do domaceho odpadového systému.

Skontroluijte, ¢i je koniec odtokovej hadice umiestneny v spravnej vyske (pozri kapitolu
INSTALACIA). Skontrolujte, ¢i voda odteka do doméaceho odpadového systému a v
pripade potreby nainstalujte ventil na privod vzduchu.

V privode vody je vzduch.

Skontrolujte, ¢i privod vody neprepusta alebo ¢i dovnutra nevnika vzduch z inych
doévodov.

Unik ¢istiaceho
prostriedku.

Zavisi od pouzitého tekutého ¢istiaceho pros-
triedku a moéze byt zvyseny v pripade aktivovanej
moznosti oneskorenia.

Malé uniky nespésobia poruchu zariadenia a mozno sa im vyhntt zmenou typu teku-
tého cistiaceho prostriedku alebo pouzitim tabliet.

Firemné zasady, Standardnu dokumentaciu, objednavanie nahradnych dielov a dalsie informacie o produkte

ndjdete na:

« Pouzitie QR kédu na produkte.

« Nasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com.
- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefénne Cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku vasho spotrebica.

Informécie o modele ziskate cez QR kod na energetickom stitku. Na stitku tiez najdete identifikacné cislo modelu,

ktoré mozete pouzit na vyhladavanie v registri na portali https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.
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UDHEZUES] PER PERDORIMIN
E PERDITSHEM

FALEMINDERIT QE KENI BLERE PRODUKTIN JU LUTEMI TE SKANONI KODIN QR
WHIRLPOOL. NE PRODUKTIN TUAJ PER TE MARRE
=) P&rté marré mbéshtetjen mé té ploté, ju lutemi té regj- INFORMACIONET ME TE DETAJUARA )
istroheni né: www.whirlpool.eu/register n

A Para se té pérdorni kété pajisje lexoni Udhézimin pér shéndetin dhe siguriné.

PERSHKRIMI | PRODUKTIT

PAJISJA
2 1. Raftiisipérm
1 2. Raftiitakémeve
3. Krahét e palosshém
4 4. Rregullimiilartésisé sé raftit té sipérm
\ ] 5. Spérkatésja e sipérme
7 6. Raftiiposhtém
I 5 7. Power Clean® mbéshtetje
‘ , 6 8. Spérkatésja e poshtme
o / 9 9. Sistemiifiltrave
\ 10. Kutia e kripés
T 11. Detergjenti dhe kutia e mjetit pér shpélarje
12. Pllakéza identifikuese
12 / \ 13. Panelii kontrollit
Service- D — 5
Vi U
13§
PANELI | KONTROLLIT
J [ ] [ D |F@3"
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Butoni Ndiz-Fik/Rivendos me llambushkén treguese 7. Ekrani
2. Butoniipérzgjedhjes sé programit 8. Llambushka e treguesit sé treguesit té& Multizone
3. Llambushka e treguesit té rimbushjes me kripé 9. Butonii Multizone
4. Llambushka e treguesit té rimbushjes sé shpélarésit 10. Butoni i Ndezjes me vonesé
5. Treguesii numrit té programit dhe kohés sé ndezjes me 11. Butoni Turbo me llambushkén treguese
vonesé 12. Butoni Power Clean® me llambushkén treguese

6. Llambushka treguese e Tabletés (Tab) 13. Butoni FILLIM/Pushim me dritén treguese / Tableta (Tab)

Whj;lﬁool 1



PERDORIMI | PARE | PAJISJES
KRIPE, MJET PER SHPELARJE DHE DETERGJENT

REKOMANDIMET NE LIDHJE ME PERDORIMINE PARE
Pas instalimit, higni kapakét nga raftet dhe elementet shtrénguese ela- :
stike nga rafti i sipérm.

MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES :
Pérdorimi i kripé&s parandalon formimin e GELQERES né enét dhe kom- :
ponentét funksionalé té makinés. :
« KUTIA E KRIPES NUK DUHET té jeté | ZBRAZET KURRE.

. Eshté e réndésishme té rregulloni fortésiné e ujit.

Kutia e kripés gjendet né pjesén e poshtme té enélaréses (shihni PERSH-
KRIMIN E PRODUKTIT) dhe duhet té mbushet kur ndricon né panelin e :
kontrollit drita trequese RIMBUSHJA E KRIPES . :

1. Higni raftin e poshtém dhe zhvidhosni kapa- :
kun e kutisé (né drejtim té kundért té akre- :
pave té sahatit). :

2. Kur e béni kété vetém pér heré té paré: :
mbushni me ujé kutiné e kripés. '

3. Vendosni hinkén (shihni imazhin) dhe :
mbushni kutiné e kripés deri né buzén e tij :
(péraférsisht 1 kg); nuk éshté e pazakonshme :
nése rrjedh pak ujé.

4. Higni hinkén dhe fshini té gjitha pjesét e mbetura té kripés.

Sigurohuni se éshté vidhosur fort kapaku né ményré qé detergjen- :

ti t& mos hyjé brenda gjaté programit té larjes (kjo mund té démtojé :
pérheré zbutésin e ujit). :
Sa heré gé duhet té shtoni kripén, procedura duhet té mbarohet detyri- :
misht para fillimit té ciklit té larjes me géllim qé té shmanget gérryerja.

KONFIGURIMI | FORTESISE SE UJIT
Né ményré qé zbutési i ujit té punojé pa gabim, éshté e domosdoshme
gé konfigurimi i fortésisé sé ujit té bazohet mbi fortésiné reale té ujit

lokal i ujit.

Fabrika vendos vlerén fillestare té fortésisé sé ujit.

« Ndizni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

« Fikni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

+ Mbani té shtypur pér 5 sekonda butonin P, derisa té dégjoni njé sinjal zanor.
Ndizni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

« Numri aktual i nivelit té zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.

« Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e déshiruar té fortésisé (shi-

hni TABELEN E FORTESISE SE UJIT).

Tabela e fortésisé sé ujit

°dH °fH °Clark

Niveli Shkalla Shkalla Shkalla
gjermane franceze angleze

1 E buté 0-6 0-10 0-7
2 E mesme 7-11 11-20 8-14
3 Mesatare 12-16 21-29 15-20
4 E forté 17-34 30-60 21-42
5 Shumé e forté 35-50 61-90 43-62

Fikni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.
Konfigurimi ka pérfunduar!
Kur té pérfundojé kjo proceduré, nisni menjéheré programin.

Pérdorni vetém kripén qé éshté krijuar vecanérisht pér enélaréset.

Pasi éshté vendosur kripa né enélarésen, do té fiket drita treguese e
RIMBUSHJES SE KRIPES.

Nése nuk éshté mbushur kutia e kripés, zbutési i ujit dhe elementi :
: mé gé té pérdorni butonin TABLETA, sepse ai adapton programin né
Pérdorimi i kripés rekomandohet me cilindo lloj té detergjentit pér ;| MEnyré gé té arrijé gjithmoné rezultatet mé té mira.

: Pérdorimi i detergjentit i cili nuk éshté i destinuar pér pérdorim né

ngrohés mund té démtohen si pasojé e grumbullimit té gélgeres.

enélaréset.

MBUSHJA E KUTISE SE MJETIT PER SHPELARJE

. Mjeti pér shpélarje lehtéson THARJEN e enéve. Kutia e mjetit pér
- shpélarje A duhet té mbushet kur té ndricojé né panelin e kontrollit
: drita trequese RIMBUSHJA E MJETIT PER SHPELARJE 5.

0

Hapni kutiné B duke shtypur dhe térhequr lart skedén né kapak.

x
|

—_

: 2. Derdhni mjetin pér shpélarje (maks. 110 ml), duke kujdesur qé té

mos dalé jashté shtratit té kutisé. Nése ndodh kjo, fshini menjéheré
kété me njé lecké té thaté.

D 3. Pérts mbyllur kapakun, shtypeni até poshté derisa té dégjoni njé klik.

Mos vendosni KURRE mjetin pér shpélarje drejtpérdrejt né pajisjen.

. KONFIGURIMI | DOZES SE MJETIT PER SHPELARJE

: Nése nuk jeni plotésisht t& kénaqur me rezultatet e tharjes, mund té
. konfiguroni sasiné e mjetit pér shpélarje.

.« Ndizni enélarésen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

.« Fikni enélarésen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

« Shtypni tri heré butonin P - do té dégjohet njé sinjal zanor.

© « Ndizni enélarésen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

© + Numri aktual i nivelit t& zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.
* « Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e sasisé sé mjetit pér shpélarje.
.« Fikeni até duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

A ) " . h > Wit Konfigurimi ka pérfunduar!
né shtépiné tuaj. Kéto informacione mund t'i merrni nga furnizuesijuaj : =~ 7" . o L .
. Nése éshté konfiguruar né ZERO niveli i mjetit pér shpélarje, nuk do té

. pérdoret asnjé mjet pér shpélarje. Drita treguese RIMBUSHJA E MJETIT
: PER SHPELARJE nuk do té ndricojé nése ju mungon mjeti pér shpélarje.
: Varésisht nga modeli i enélaréses mund té konfigurohen jo mé shumé
. se 5 nivele. Konfigurimi fillestar éshté specifik pér modelin, ju lutemi
© gé té ndigni udhézimet e sipérme pér ta kontrolluar kété lidhur me
. enélarésen tuaj.

* « Nése shihni vija blu né enét, konfiguroni numrin mé té ulét (1-2).

+ Nése ka pika uji ose shenja gélgereje né enét, konfiguroni numrin e
mesém (3-4).

MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

. Pér té hapur kutiné e detergjentit pérdorni hapésen C.
. Vendosni detergjentin vetém né kutiné D. Vendosni sasiné e
. detergjentit pér paralarje drejtpérdrejt né pajisjen.

1. Kur matni sasiné e detergjentit mer-
rni parasysh informacionet e pér-
mendura mé herét pér té shtuar sa-
siné e pérshtatshme. Brenda kutisé
D gjenden informacionet qé ndih-
mojmé né dozimin e detergjentit.

ﬁgﬂ }
c
I L l %-( 2. Higni pjesét e mbetura té detergjen-
tit nga buzét e kutisé dhe mbylini
S kapakun derisa té dégjohet njé klik.
- 3. Mbylini kapakun e kutisé sé deterg-
jentit duke e térhequr lart derisa té
fiksohet miré mbyllésja.

© Kutia e detergjentit hapet automatikisht né kohén e duhur né pérpu-
* thje me programin.

Nése pérdorni detergjentét all-in-one (gjithcka né njé), ju rekomandoj-

. enélaréset mund té shkaktojé ose té démtojé pajisjen.

? Whjﬂﬁool



TABELA E PROGRAMEVE

sa

>
o | A& Kohézgjatja e .
Programi ﬁ% I Opsionet e programit té Konsumi i ujit ilé(r)\Z:u'in;Ié
9 g_g % disponueshme Iarj_es**) (litra/cikél) (kWh /gijkél)
S (o:min)
1. Eko Fco s0° | ¥ |V @ 5 O 3:20 9,5 0,64
th
2. 6" Sense® O soe0c| v |V | W @ ip O 1:25-300 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intensiv ﬁ 65° | v |V | ¥ @ s i O 2:50 17,0 1,60
4. Larje dhe thar- ff:f/ o MuLtt (] .
ochpeite  Zff 5o | V|V | B o 1225 15 1,10
5. Kristale QO a5 | v |v]| e @ o 1:40 12,0 1,20
6. E Shpejté 30’ Q) 500 | - |V | Yk @ o 0:30 9,0 0,50
X
7. E heshtur N 500 | |V ] Y @ o 3:30 16,0 1,15
JL
8. Pastrimi C'/Z 65 | v |- @R 1:40 12,0 1,30
9. Para-larje @) - |- || me® 0:12 45 0,01
10. Vetépastrim |;<> 65° | - |- @ 0:50 8,0 0,85

Té dhénat e programit EKO maten nén kushte laboratorike né pérputhje me Standardin Evropian EN 60436:2020.
Shénimi pér laboratorét e testimit: Pér informacionet rreth kushteve té testimit krahasues EN, ju lutemi té dérgoni njé e-mail né adresén e méposhtme:

dw_test_support@europeanappliances.com

Para pérdorimit té njé programi nuk éshté i nevojshém trajtimi paraprak i enéve.

*) Jo té gjitha opsionet mund té pérdoren njékohésisht.

**) Vlerat e dhéna pér programet pérve¢ programit EKO jané vetém me karakter tregues. Koha reale mund té variojé nga shumé faktoré si¢ jané
temperatura dhe presioni i ujit, temperatura e dhomés, sasia e detergjentit, sasia dhe lloji i enéve, balancimi i ngarkesés, opsionet shtesé dhe kalibrimi i
sensorit. Kalibrimi i sensorit mund té rrisé kohézgjatjen e programit deri né 20 min.

PERSHKRIMI | PROGRAMEVE

Udhézimi pér zgjedhjen e ciklit té larjes.
1 EKO

Programi Eko éshté i pérshtatshém pér larjen e enéve mesatarisht té
pista, dhe pér kété géllim ky éshté programi mé efikas nga piképamja
e konsumit té energjisé dhe ujit dhe duhet té pérdoret pér vlerésimin e
pérputhshmérisé me rregullat e BE-sé pér dizajnin ekologjik.

2 6" SENSE®

Pér enét mesatarisht té pista me pjesét e mbetura té thata té ushqimit.
Gjen nivelin e papastértisé dhe né bazé té késaj konfiguron programin.
Kur sensori gjen nivelin e papastértis€, né ekran shfaget njé animacion,
dhe kohézgjatja e ciklit éshté pérditésuar.

3 INTENSIV
Ky program rekomandohet pér enét shumé té pista, vecanérisht pér ti-
ganét dhe tenxheret (mos e pérdorni pér enét delikate).

4 LARJE DHETHARJE SHPEJTE
Enét mesatarisht té pista. Cikli i pérditshém i cili siguron performancat
optimale té larjes pér njé kohé mé té shkurtér.

5 KRISTALE
Cikél pér enét delikate, té cilat jané mé té ndjeshme ndaj temperaturave
té larta, pér shembull gota dhe filxhané.

6 E SHPEJTE 30
Ky program pérdoret pér gjysmén e ngarkesés sé enéve pak té pista pa
pjesé té mbetura té thara té ushgimit. Nuk ka fazén e tharjes.

7 EHESHTUR
| pérshtatshém pér pérdorim gjaté natés. Siguron performancat optimale té
larjes dhe tharjes me emetimin mé té ulét té zhurmés.

8 PASTRIMI
Enét mesatarisht ose shumé té pista, me larjen shtesé antibakteriale.
Mund té pérdoret pér mirémbajtjen e enélaréses.

9 PARA-LARIJE
Pérdoret pér freskimin e enéve té cilat duhet té lahen. Mos pérdorni
detergjentin pér kété program.

10 VETEPASTRIM

Programi i cili pérdoret pér mirémbajtjen e enélaréses dhe duhet té
pérdoret vetém kur éshté E ZBRAZET enélarésja duke pérdorur deterg-
jentét e vecanté té parashikuar pér mirémbajtjen e enélaréses.

Shénimet:
Kini parasysh se cikli E Shpejté 30’ éshté i destinuar pér enét pak té pista.
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OPSIONET DHE FUNKSIONET

OPSIONET mund t'i zgjidhni drejtpérdrejt duke shtypur butonin pérkatés (shihni PANELIN E KONTROLLIT).

Nése njé opsion nuk i pérshtatet programit té zgjedhur (shihni TABELEN E PROGRAMEVEA), drita pérkatése LED do té pulsojé
shpejt 3 heré dhe do té dégjohet njé sinjal zanor. Opsioni nuk do té jeté i mundur.

%/IULTI MULTIZONE

Nése nuk ka shumé pjata pér té laré, mund té pérdoret gjysmé

ngarkesa pér té kursyer ujé, rrymé elektrike dhe detergjent.

Zgjidhni programin dhe pastaj shtypni butonin MULTIZONE: né
ekran shfaget simbolii raftit té zgjedhur. Me paracaktim pajisja

elektroshtépiake lan pjatat né té gjitha raftet.

Pér té laré vetém né raftin specifik, shtypeni kété buton né

— Ményré té pérséritur:

shfaget né ekran (vetém rafti i poshtém)

shfaget né ekran (vetém rafti i sipérm)

IRIE

shfaget né ekran (vetém rafti i takémeve)

elektroshtépiake i lan pjatat né té gjitha raftet).

Kujtohuni té vendosni ené vetém né raftin e sipérm ose
té poshtém dhe té ulni sasiné e detergjentit né ményrén :

pérkatése.

Nése rafti i sipérm higet, ju lutemi aplikoni detergjentin :

: NaturalDry

: NaturalDry éshté njé sistem tharjeje me konveksion, e cila e hap derén
. automatikisht gjaté/pas fazés sé tharjes, pér té garantuar rezultate té
. shkélgyera té tharjes ¢do dité. Dera hapet kur temperatura éshté e si-
: gurt pér mobiliet e kuzhinés, éshtu dera nuk do té hapet kur opsioni
: TURBO éshté i aktivizuar.

L Si mbrojtje shtesé me avull, fleta mbrojtése e projektuar posacérisht,

1. Shtypni butonin NDEZJA ME VONESE: simboli pérkatés : iy, et hashké me pjatalarésin. Pér té paré se si montohet fleta mbroj-

«h» shfaget né ekran; ¢do heré kur shtypni butonin, do té : tése, ju lutem referojuni (UDHEZUESIT TE INSTALIMIT).

shtohet (10, 20, etj. deri né 120) koha e fillimit té ciklit té : . . . . . L
: Funksionalitet NaturalDry mund té caktivizohet nga pérdoruesi si mé

. . . . . . . poshté:
2. Zgjidhni programin elarjes, shtypni butonin FILLIM/Pushim 1. Shkoni tek menuja e softuerit té pjatalarésit duke mbajtur shtypur

dhe mbylini derén brenda 4 sekondave; kohématési do té :

direkt né vaské né vend té shpérndarésit té detergjentit.

NDEZJA ME VONESE

Koha e fillimit té& programit mund té shtyhet pér periudhén
kohore midis 1 dhe 12 oréve.

zgjedhur té larjes.

fillojé té numérojé.

cikli i larjes.

Pér té konfiguruar kohén e ndezjes me vonesé dhe pér té
zgjedhur njé periudhé mé té shkurtér, shtypni butonin NDEZJA

fiket drita treguese «h» e ndezjes me vonesé.

Funksioni NDEZJA ME VONESE nuk mund té konfigurohet :

nése éshté nisur cikli i larjes.

55\ TURBO

Ky opsion mund té pérdoret pér té pakésuar kohézgjatjen e
programeve kryesore duke mbajtur té njéjtat nivele té larjes :

dhe tharjes.

Pas pérzgjedhjes sé programit, shtypni pérséri butonin TURBO
dhe llambushka treguese ndizet. Pér té anuluar zgjedhjen e :

opsionit shtypeni pérséri butonin.

shfaget né ekran (opsion éshté FIKUR dhe pajisja

;.- POWER CLEAN®

B Falé shkulmit shtesé, ky opsion ofron njé larje mé intensive dhe
mé té fugishme né raftin e poshtém, né zonén e specifikuar.
Ky opsion rekomandohet pér larjen e ibrikéve dhe tavave.
Shtypni kété buton pér té aktivizuar POWER CLEAN® (ndizet
ndricimi tregues).

TABLETA (Tab)
Ky konfigurim ju mundéson optimizimin e performancave té

programit né pérputhje me llojin e detergjentit té pérdorur.
Shtypni pér 3 sekonda butonin FILLIM/PUSHIM (do té ndricojé
simboli pérkatés) nése pérdorni detergjentét e kombinuar né
formé tablete (mjet pér shpélarje, kripé dhe detergjent né 1
dozé).

Nése pérdorni detergjentin e pluhurit ose té léngshém,
ky opsion duhet té jeté i fikur.

butonin P (6 sek.).

© 2. Keni kaluar né menuné e kontrollit NaturalDry, e mund ta ndrys-
3. Pasi té keté kaluar koha, drita treguese «h» fiket dhe niset :

honi statusin e funksionalitetit NaturalDry duke shtypur butonin P:
E - aktive d - jo aktive

Pér té konfirmuar ndryshimin dhe pér té dalé nga menuja e kontrollit, ju

Jé ¢ lutemi mbani shtypur butonin P (3 sek.).
ME VONESE. Pér ta anuluar, shtypni butonin disa heré derisa té :

! Whjﬂﬁool



NGARKIMI 1 RAFTEVE

RAFTI | TAKEMEVE

Rafti i treté éshté caktuar pér té
: ose shpalosni dhe késhtu mund

mbajtur takémet.

figuré.

tharjen.

Thikat dhe takémet e tjera me tehe té mprehta duhet té vendosen
: « pér té palosur krahét, duhet t'i rrotulloni dhe t'i shtypni poshté ose

me tehe nga poshté.

Gjeometria e raftit bén té mundur :
vendosjen e sendeve té vogla si : v
- RAFTI I POSHTEM

: Pér vazo, kapaké, pjata, tasa sallate, takéme, etj. Pllakat e médha dhe
. kapakét duhet té vendosen né ményré ideale né ané pér té shmangur
* pengesén e krahut spérkatés.

. Rafti i sipérm ka kapése mbérthyese qé mund té pérdoren né pozicion
- vertikal kur vendosen pjatat ose né njé pozicion horizontal (mé té ulét)
. pér té vendosur tiganét dhe tasat e sallatés.

filxhané kafeje né zonén né mes.

0
|

lI@ . =
OqH £

cekéta, tasat e cekét pér sallaté.

“”‘"
.|‘/ sur tasat dhe enét e ushqgimit.

7

(shembulli i ngarkimit té raftit té sipérm)

RREGULLIMI | LARTESISE SE RAFTIT TE SIPERM

Rafti i sipérm ka Rregullimin e lartésisé sé —
raftit té sipérm (shihni imazhin), pa shtypur
dorezat, ngrijeni até duke mbajtur raftin nga
njé ané, sapo té vendoset rafti né ményré té
géndrueshme né pozitén mé té larté. Pér ta
kthyer né pozitén mé té ulét, shtypni dorezat
(A) té cilat gjenden né anét e raftit dhe lévizni
shportén poshté.

D~

Ju rekomandojmé qé té mos rregulloni
lartésiné e raftit té mbushur.

(NI €

(vl

KURRE mos ngrini o zbritni shportén
vetém né njé ané.

Vendosini takémet si tregohet né
. brenda raftit. Gotat e verés mund
Njé vendosja e ndaré e takémeve :
bén mé té lehté mbledhjen pas :

1 larjes dhe pérmiréson larjen dhe :
. Varésisht nga modeli:

.« pér té shpalosur krahét, duhet t'i

Vendosni pjatat delikate dhe té
lehta: gotat, filxhanét, pjatat e :

Rafti i sipérm ka kapése qé mund :
té pérdoren né pozicion vertikal :
kur vendosen filxhanét e cajit/ :
9 pjatat e émbélsirave ose né njé :
M pozicion mé téulét pér té vendo- :

: KRAHET E PALOSSHEM ME POZITEN E RREGULLUESHME

Krahét e palosshém mund t'i palosni

optimizoni vendosjen e enéve

té vendosen né ményré té sigurt né
krahét e palosshém duke futur ¢cdo
goté né vrimén pérkatése.

shtypni lart dhe t'i rrotulloni ose t'i
ndani nga mbajtésit dhe t'i zbritni
poshté.

lart, dhe t'i varni pér mbajtésit.

S~

\

—
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(shembullii ngarkimit té raftit té€ poshtém)

: POWER CLEAN® NE RAFTIN E POSHTEM

. Power Clean® pérdor spérkatés specialé @m=m mE==
né pjesén e pasme pér té laré me mé
. shumé intensitet enét e ndotura.

: Rafti i poshtém ka njé Zoné Hapésire,
Lartésia e raftit t& sipérm mund té rregullohet: pozita e larté pér ven- : Nnjé mbéshtetése speciale gé nxirret né
dosjen e enéve t& médha né shportat e poshtme dhe pozita e ulét pér :
pérdorimin maksimal t& mbajtésve lévizés, duke krijuar mé shumé ha- : pérdoret pér t& mbajtur tiganét ose tavat né pozicion vertikal, duke
pésiré lart dhe duke shmangur pérplasjen e enéve nga rafti i poshtém. :
: Me vendosjen e vazove/tenxhereve
S né pjesén
. aktivizoni POWER CLEAN né panel.
: Si té pérdoret Power Clean®:

: 1. Pérshtatni

pjesén e pasme té raftit e cila mund té
marré mé pak hapésiré.

POWER CLEAN®

zonén e Power
Clean® (G) duke palosur mba-
jtéset e pasme té pllakave pér té ﬁ
vendosur vazot.

: 2. 2. Vendosni vazot dhe tavat né

drejtim vertikal né zonén Power
Clean®. Vazot duhet té kené pjerrési drejt rrymés sé ujit.
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PERDORIMI | PERDITSHEM

1. KONTROLLONI LIDHJEN ME RRJETIN E UJIT
Kontrolloni nése éshté lidhur enélarésja me ujésjellésin dhe nése
éshté hapur rubineti.

2. NDIZNI ENELARESEN
Hapni derén dhe shtypni butonin Ndiz-Fik.

3. NGARKONI RAFTET (shihni NGARKIMIN | RAFTEVE)
4, MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

5. ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE KONFIGURONI CIKLIN
Zgjidhni programin mé té pérshtatshém né pérputhje me llojin e
enéve dhe nivelin e papastértisé (shihni PERSHKRIMIN E PROGRAMIT)

duke shtypur butonin P. Zgjidhni opsionin e déshiruar (shihni OP- :

SIONET DHE FUNKSIONET).
6. FILLIM

éshté ndezur) dhe mbylini derén brenda 4 sekondave. Kur fillon pro-

grami, do té dégjoni njé sinjal zanor. Nése nuk mbylini derén bren- :

shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda :

4 sekondave.
7. PERFUNDIMI | CIKLIT TE LARJES

pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

djegiet. Zbrazni raftet, duke filluar nga rafti i poshtém.

. Enélarésja do té fiket automatikisht gjaté periudhave té gjata té
: mospérdorimit me géllim qé té ulet konsumi i energjisé elektrike.
. Nése enét jané vetém pak té pista ose jané shpélaré me ujé para se
. t'i vendosni né enélarésen, ulni sasiné e detergjentit té pérdorur.

: NDRYSHIMI | PROGRAMIT AKTUAL

: Nése keni zgjedhur njé program té gabuar, mund ta ndryshoni, me kus-
: ht gé sapo ka filluar: hapni derén, shtypni dhe mbani té shtypur butonin
. Ndiz-Fik, enélarésja do té fiket. Ndizni pérséri enélarésen duke shtypur
* butonin Ndiz-Fik dhe zgjidhni ciklin e ri té larjes dhe opsionet e tjera té
- déshiruara; Nisni ciklin e ri duke shtypur butonin FILLIM/Pushim dhe

duke mbyllur derén brenda 4 sekondave.

. SHTIMI | ENEVE SHTESE
Nisni ciklin e larjes duke shtypur butonin FILLIM/Pushim (drita LED : Pa fikur enélarésen, hapni derén (drita LED FILLIMI/Pushim fillon té

* pulsojé) (kini kujdes nga avulli | NXEHTE!) dhe vendosni enét né

enélarésen. Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylIni derén brenda

da 4 sekondave do té dégjohet alarmi. Né kété rast, hapni derén, : 4 sekondave, cikli do t€ vazhdojé nga momenti i ndérprerjes.

. NDERPRERJET E RASTESISHTME
 Nése dera mbetet e hapur gjaté ciklit té larjes ose nése ndodh njé ndér-
. prerje e energjisé elektrike, cikli do té ndalet. Shtypni butonin FILLIM/

Pas pérfundimit té ciklit té larjes do té dégjohet njé sinjal zanor dhe :

do té pulsojé né ekran numri i ciklave té larjes. Hapni derén dhe fikni : Pushim dhe mbylIni derén brenda 4 sekondave, cikli do té vazhdojé

: nga momenti i ndérprerjes.
Pritni disa minuta para se té nxirrni enét me géllim qé t& shmangni :

KESHILLAT DHE REKOMANDIMET

: DEMTIMI | GOTAVE DHE ENEVE

© « Pérdorni vetém gotat dhe enét prej porcelani pér té cilat prodhuesi

REKOMANDIMET

Para se té ngarkoni shportat, higni té gjitha pjesét e mbetura té ush-

gimit nga enét dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojé qé ta shpélani para- :
: « Pérdorni njé detergjent té buté pér enét.
* « Sapo té pérfundohet cikli i larjes mblidhni gotat dhe enét nga

prakisht me ujé té rrjedhshém.
Vendosni enét né ményré gé té géndrojné fort né vend dhe qgé té mos

rréshqgasin; vendosni enét me vrimat e kthyera nga poshté, vendosni :

pjerrtas pjesét e thelluara/dala, né ményré qé uji té arrijé té gjitha sipér- :

© KESHILLAT PER KURSIMIN E ENERGJISE

Paralajmérimi: mbulesat, dorezat, tabakaté dhe tiganét nuk paran- : * Kurenélarésja pérdoret né pérputhje me udhézimet e prodhuesit, lar-

faget dhe té rrjedhé lirisht.

dalojné rrotullimin e spérkatésve.
Vendosni té gjitha enét e vogla né shportén e takémit pér ngrénie.
Enét shumé té pista dhe tenxheret duhet t'i vendosni né shportén e

garanton se mund té lahen né enélarésen.

enélarésja.

ja e enéve né enélarésen zakonisht konsumon mé pak energji dhe
ujé sesa larja me doré.

© « P&rté rritur efikasitetin e enélaréses, ju rekomandojmé gé té nisni ciklin e

poshtme sepse spérkatésit jané mé té forté né kété pjesé dhe ofrojné :

performanca mé té mira té larjes.

Pasi keni ngarkuar pajisjen, kini kujdes qé spérkatésit té rrotullo-

hen lirisht.

ENET E PAPERSHTATSHME

« Enét dhe takémi pér ngrénie prej druri.

- Gotat dekorative delikate, zejtarité artistike dhe enét antike. Dekori-

mi i tyre nuk éshté rezistent.
« Pjesét prej materiali sintetik nuk durojné temperatura té larta.
« Enét prej bakri dhe kallaji.
- Enét e pista nga pluhuri, dylli, yndyra pér lyerje ose boja e shkrimit.

larjes kur té ngarkohet plotésisht enélarésja. Ngarkimi i enélaréses deri
né kapacitetin e caktuar nga prodhuesi do té kontribuojé né kursimin e en-
ergjisé dhe ujit. Informacionet rreth ngarkimit té rregullt t&€ enéve mund ti
gjeni né kapitullin NGARKIMI | RAFTEVE.

Né rast té ngarkimit té& pjesshém, rekomandohet pérdorimi i opsionit té pér-
shtatshém té larjes, nése ekzistojné (Half load/Zone Wash/Multizone), duke
ngarkuar vetém raftet e zgjedhura. Ngarkimi i parregullt ose mbingarkimi i
enélaréses mund té rrisé konsumin e resurseve (si¢ jané ujé, energji elektrike
dhe kohé, si edhe nivelin e zhurmés), duke ulur performancat e pastrimit
dhe tharjes.

.« Shpélarja paraprake me doré e enéve shkakton konsumin e shtuar té

Ngjyrat e dekorimeve gelgore dhe pjeséve prej alumini/argjendi mund :

. HIGJIENA

té ndryshohen dhe té zbehen gjaté procesit té larjes. Disa lloje té gelqit

(psh. sendet prej kristali) mund té turbullohen pas njé numri té caktuar ! Pért& shmangur krijimin e aromave té pakéndshme dhe depozitave né

té ciklave té larjes.

ujit dhe energjisé elektrike dhe nuk rekomandohet.

. enélarésen, ndizni té paktén njé heré né muaj programin me tem-
. peraturén e larté. Pérdorni njé lugé caji té detergjentit dhe ndizni pro-

: gramin pa vendosur enét pér té pastruar pajisjen.
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KUJDESI DHE MIREMBAJTJA

PASTRIMI I SISTEMIT TE FILTRAVE

Pastroni rregullisht filtrat gqé té& mos bllokohen dhe gé ujérat e zeza té
shkarkohen né ményré té rregullt.

Pérdorimii enélaréses me filtrat e bllokuar ose sendet e huaja brenda si-
stemit té filtrimit ose spérkatésve mund té shkaktojé prishjen e pajisjes

dhe té rezultojé me humbjen e performancave, punén e zhurmshme :

ose konsumin mé té larté té resurseve.

Sistemi i filtrave pérbéhet prej tre filtrash té cilét heqin pjesét e mbetura

té ushqgimit nga uji pér larje dhe mundésojné rigarkullimin e ujit.

Enélarésja nuk duhet té pérdoret pa filtra ose né raste kur filtri

éshtéilirshém.

Kontrolloni sistemin e filtrave té paktén njé heré né muaj ose pas ¢do 30
ciklave, dhe nése ka nevojé pastrojeni até hollésisht me ujé, duke pérdo- :

rur furcén jometalike dhe duke ndjekur udhézimet e méposhtme:

1. Rrotulloni filtrin cilindrik A né drejtim té kundért té akrepave té sa- :

hatit dhe nxirreni jashté até (imazhi 1).
2. Higni filtrin konik B duke shtypur lehté krahét anésoré (imazhi 2).
3. Nxirrni filtrin e sheshté prej celiku té pandryshkshém C (Imazhi 3).

4. Nése gjeni ndonjé send té huaj (si¢ jané gelq i thyer, porcelan, kocka, :

fara frutash etj.) hiqini ata me kujdes.

5. Kontrolloni filtrat dhe higni té& gjitha pjesét e mbetura té ushqimit. :
KURRE MOS HIQNI mbrojtjen e pompés pér ciklin e larjes (pjesa e
zez8) (imazhi 4). :

. PASTRIMI | SPERKATESVE

. Kohé pas kohe, pjesét e mbetura té ushgimit mund té thahen né spér-
© katésit dhe né kété ményré bllokojné vrimat qé pérdoren pér spérkat-
: jen e ujit. Prandaj ju rekomandojmé qé té kontrolloni periodikisht spér-
. katésit dhe t'i pastroni me njé furcé té vogél jometalike.

Pér té hequr spérkatésin e sipérm, rrotulloni unazén plastike bllokuese né
: drejtim té kundért té akrepave té sahatit. Spérkatési i sipérm duhet té
: zévendésohet né ményré g€ ana me mé shumé vrima té kthehet nga lart.

- SISTEMI | ZBUTJES SE UJIT

© Zbutési i ujit ul automatikisht fortésiné e ujit duke parandaluar grum-
© bullimin e gélgeres né ngrohésin, dhe gjithashtu kontribuon né efika-
¢ sitetin mé té miré té pastrimit.

. Ky sistem veté-rigjenerohet me kripé, dhe prandaj duhet té mbush-
* ni kutiné e kripés kur éshté e zbrazét.

. Shpeshtésia e rigjenerimit varet nga konfigurimi i nivelit té fortésisé sé
* ujit. Rigjenerimi zhvillohet njéheré né 6 cikla Eco me nivelin e konfigu-
. ruar té fortésisé sé ujit né 3.

. Procesi i rigjenerimit fillon né shpélarjen pérfundimtare dhe pérfundon
© né fazén e tharjes, para se té pérfundojé cikli.

.« Rigjenerimiindividual i konsumon: ~3.5L ujé;

© «+  Nevojiten deri 5 minuta shtesé pér ciklin;

.+ Konsumon nén 0.005 kWh energji.

Pas pastrimit té filtrit, rivendosni filtrat dhe shtréngojini né ményré té

rregullt; kjo éshté e nevojshme pér punén efikase té enélaréses.

PASTRIMI | ZORRES SE FURNIZIMIT ME UJE

Nése zorrét e ujit jané té reja ose nuk jané pérdorur pér njé periudhé té :
gjaté, lini gé uji té kalojé népér to me géllim gé té siguroheni se jané té :
pastra dhe té pastrohen nga papastértité para se té lidhen. Nése nuk :
béni kété masé paraprake, furnizimi me ujé mund té bllokohet dhe té :

démtojé enélarésen.
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ZGJIDHJA E PROBLEMIT

Nése enélarésja juaj nuk punon né ményré té rregullt, kontrolloni nése mund té zgjidhni problemin me ané té listés sé méposhtme.
Pér gabimet ose problemet e tjera kontaktoni shérbimin e autorizuar té shitjes detajet e kontaktit té té cilit mund t'i gjeni né librezén e
garancisé. Pjesét rezervé do té jené né dispozicion pér njé periudhé nga 7 deri 10 vjet, né pérputhje me Kérkesat rregulluese.

PROBLEMET

SHKAQET E MUNDURA

ZGJIDHJET

S Treguesi i kripés
éshté ndezur.

Kutia e kripés éshté e zbrazét. (Pas rimbushjes,
treguesi i kripés mund té mbetet i ndezur gjaté
disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).
Konfigurimi i fortésisé sé uji - shihni tabelén né fagen 2.

... Treguesiimjetit
i pér shpélarje
éshté ndezur.

Kutia e mjetit pér shpélarje éshté e zbrazét. (Pas
rimbushjes, trequesi i mjetit pér shpélarje mund té
mbetet i ndezur gjaté disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihnifagen 2).

Enélarésja nuk do
té fillojé té punojé
ose nuk reagon ndaj
komandave.

Pajisja nuk éshté lidhur miré né furnizimin me
energji elektrike.

Vendosni kabllon elektrike né prizén elektrike.

Nuk ka energji elektrike.

Pér arsye sigurie, enélarésja nuk do té fillojé té punojé automatikisht pas rikthimit té
energjisé elektrike. Hapni derén e enélaréses, shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe
mbylIni derén pérséri brenda 4 sekondave.

Dera e enélaréses nuk éshté mbyllur. Kunji i
funksionit NaturalDry nuk éshté futur.

Shtypni fort derén derisa té dégjohet njé tingull “klik”

Cikli ndérpritet kur dera hapet pér mé shumé se
4 sekonda.

Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Nuk reagon ndaj komandave.
Ekrani tregon: 9 ose 12 dhe té gjitha dritat LED
pulsojné shpejt.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik, ndizeni pérséri até pas njé minute dhe
rivendosni programin. Nése problemi vazhdon, nxirrni kabllon elektrike pér 1 minuté,
dhe pastaj lidheni pérséri.

Uji nuk rrjedh nga
enélarésja.
Ekranitregon: 3 dhe té
dyjat dritat LED Ndiz-Fik
dhe FILLIM/Pushim
pulsojné shpejt.

Cikli i larjes nuk ka pérfunduar ende.

Pritni gé té pérfundojé ciklii larjes.

Zorra e kullimit &shté pérthyer.

Kontrolloni nése éshté pérthyer zorra e kullimit (shihni UDHEZIMET E INSTALIMIT).

Zorra e kullimit té lavamanit éshté bllokuar.

Pastroni zorrén e kullimit té lavamanit.

Filtri éshté bllokuar me pjesét e mbetura té
ushqimit.

Pastroni filtrin (shihni PASTRIMIN E SISTEMIT TE FILTRAVE).

Enélarésja bén zhurmé
té jashtézakonshme.

Enét pérplasen njéri me tjetrin.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk &shté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT). Rivendosni ciklin aktual DUKE
FIKUR enélarésen, pastaj ndizeni pérséri até, zgjidhni programin e ri dhe shtypni buto-
nin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén brenda 4 sekondave. Mos shtoni detergjentin.

Enét nuk jané té
pastra.

Enét nuk jané vendosur né ményré té rregullt.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Spérkatésit nuk mund té rrotullohen lirisht sepse
i pengojné enét.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Ciki i larjes éshté shumé i buté.

Zgjidhni ciklin pérkatés té larjes (shihni TABELEN E PROGRAMEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT).

Nuk éshté mbyllur miré kapaku né kutiné e
mjetit pér shpélarje .

Kini kujdes qé té mbyllet kapaku i kutisé sé mjetit pér shpélarje.

Filtri éshté i pisté ose i bllokuar.

Pastroni sistemin e filtrave (shihni KUJDESI DHE MIREMBAJTJA).

Nuk ka kripé.

Mbushni kutiné e kripés (shihni MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES).

Enélarésja nuk merr
ujin.

Ekrani tregon: H, 6
dhe drita LED Ndiz-Fik
pulsojné shpejt.

Nuk ka ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose
éshté mbyllur rubineti.

Kini kujdes qé té keté ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose gé rubineti té jeté i hapur.

Zorra e furnizimit me ujé éshté pérthyer.

Kini kujdes gé zorra e furnizimit me ujé té mos pérthyhet (shihni INSTALIMIN), konfi-
guroni pérséri programin dhe ndizni enélarésen.

Sita né zorrén e furnizimit me ujé éshté bllokuar;
duhet té pastrohet.

Pasi keni béré kontrollimin dhe pastrimin, fikni dhe ndizni enélarésen dhe nisni
pérséri programin e ri.

Enélarésja mbaron
shumé herét ciklin.
Ekrani tregon: 15 dhe
drita LED Ndiz-Fik
pulsojné shpejt.

Zorra e kullimit éshté vendosur shumé ulét
ose sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té
shtépisé.

Kontrolloni nése fundi i zorrés sé kullimit éshté vendosur né lartésiné e duhur (shihni
INSTALIMIN). Kontrolloni nése sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té shtépisé,
nése ka nevojé instaloni ventilin pér furnizimin me ajér.

Ajér né furnizimin me ujé.

Kontrolloni nése furnizimi me ujé rrjedh ose problemet e tjera Iéné ajrin brenda.

Rrjedhja e detergjentit.

Varet nga lloji i detergjentit té Iéngshém qé pér-
doret dhe mund té theksohet nése aktivizohet
opsioni i vonimit.

Rrjedhjet e vogla nuk ¢ojné né kegfunksionimin e makinés. Ato mund té shmangen
duke ndryshuar llojin e detergjentit té [éngshém ose duke pérdorur tableta.

Udhézimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesé mund té gjenden:

«  Duke pérdorur kodin QR

- Né fagen toné té internetit docs.whirlpool.eu/docs dhe parts-selfservice.europeanappliances.com
+ Gjithashtu, mund té kontaktoni shérbimin toné té shitjes (numri telefonik gjendet né librezén e garancisé).
Kur kontaktoni shérbimin toné té shitjes pér klientét, ju lutemi té lexoni shifrat té cilat gjenden né pllakézén

identifikuese té produktit tuaj.

Informacionet rreth modelit mund t'i shkarkoni duke pérdorur kodin QR té shkruar né shenjén energjetike. Shenja

pérfshin edhe identifikuesin e modelit gé mund té pérdoret pér kontrollimin e regjistrimit né portalin, né adresén
https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2024 Whirlpool, Prodhuar sipas licencés
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UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU
UPOTREBU

HVALA $TO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
. WHIRLPOOL. Kako biste dobili kompletniju podrsku, moli- UREPAJU DA BISTE DOBILI
z= ) mo da registrujete Va$ uredaj na: DETALJNIJE INFORMACIJE

www.whirlpool.eu/register

/\  Pre koriééenja uredaja pazljivo proéitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA

UREDA)J
1 2 1. Gornja korpa
2. Polica za pribor za jelo
3. Sklopiva krilca
4 4. Podesivac visine gornje korpe
\ ] 5. Gornja prskalica
7 6. Donjakorpa
5 7. Potporni Power Clean®
8 | 6 8. Donja prskali
. ja prskalica
| |
o / 5 9. Sklop filtera
\ 10. Rezervoar za so
(=L ) it 11. Posude za deterdZent i sredstvo za ispiranje
12. Natpisna plocica
12 [ \ 13. Kontrolna tabla
i 00000 D B o
(0 AR U
13§
KONTROLNA TABLA

ULTI - — -
ﬁ YONE J [ & >>/.,\J P J [ D |—@3"

1 2 34 5 678 9 10 11 12 13

1. Dugme za ukljucivanje-isklju¢ivanje/ponovno podeSavanje 8. Svetlosniindikator za,MultiZone”
sa svetlosnim indikatorom 9. Dugme za,MultiZone"
2. Dugme zaizbor programa 10. Dugme za Odlaganje
3. Svetlosni indikator za dopuna soli 11. Dugme,Turbo” sa svetlosnim indikatorom
4, Svetlosniindikator za sredstvo za ispiranje 12. Dugme Power Clean® sa svetlosnim indikatorom
5. Broj programa in indikator zakasnitve 13. Dugme za POCETAK/Pauza sa svetlosnim indikatorom /
6. Svetlosniindikator za Tabletu (Tab) Tableta (Tab)
7. Ekran

Whj;lﬁool 1



PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasticne elemente za za-
drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcionalnim

komponentama masine.
« Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
+ Vazno je podesiti tvrdoc¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (videti :
OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se ukljuci INDIKATORSKO :

SVETLO DOPUNA SOLI &5 na kontrolnoj tabli.

tanja kazaljki na satu).

rezervoar za so vodom.
. Postavite levak (vidite sliku) i napunite re-

obicajeno da malo vode iscuri.
4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora.

omeksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).

duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Podrazumevana vrednost tvrdoce vode se fabricki podesava.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Zadrzite dugme P 5 sekundi, dok se ne zacuje zvucni signal.

« Ukljutite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

« Pritisnite taster P za izbor Zeljene tvrdoce vode (videti TABELU :
TVRDOCE VODE).

: DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re-

zervoara (u smeru suprotnom od smera kre- : VOTTte pOsUO pritisnut !
: 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum (110

. Samo prvi put kada ovo radite: napunite :

Tabela tvrdoce vode

°dH °fH °Clark
Nivo nemacki francuski engleski
stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Prose¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

« Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavrseno!
Cim se ovaj postupak zavr3i, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje

sudova.

Nakon 3to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se :

iskljucuje.

Ako rezervoar za so nije pun, moze doci do ostecenja omeksivaca
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

KoriSéenje soli se preporucuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za
masinu za pranje sudova.

- PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

© Sredstvo za ispiranje olaksava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo za
. ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
na kontrolnoj tabli.

=]

1. Otvorite posudu B tako $to cete pritisnuti i povuci na gore jezicak na poklopcu.

ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to do-
godi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne zacuje zvuk skljocanja.

zervoar za so do ivice (oko 1 kg); nije neu- . NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima su$enja, mozete da po-

Vodite racuna da poklopac bude Cvrsto zavijen, tako da deterdZzent : asite kolicinu sredstva za ispiranje koja se koristi.

ne moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da osteti P Ukljucite masinu za pranje sudova pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce- : * Iskljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.

: « Pritisnite dugme P tri puta - zacuce se zvuéni signal.
© « Ukljucite je pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.

Da bi omekéiva¢ za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoca : ° Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje

vode bude podeiena na osnovu stvarne tvrdoce vode u vaioj kudi. :
: « Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

trepere.

koje ¢e se koristiti.

© « Isklju¢ite pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
: Podesavanije je zavrseno!

Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na NULU, sredstvo za ispiranje
: se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA ISPIRAN-
; JE nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

* Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine za
. pranje sudova. Fabricko podesavanje zavisi od modela, sledite gorena-

: vedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

© « Ako vidite plavi¢aste tragove na posudu, podesite nizak broj (1-2).
¢« Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

broj (3-4).

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

. Za otvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. DeterdZent za pretpran-
. je sipajte direktno u kadicu.

1. Za odmeravanje deterdzenta pogle-
dajte prethodno pomenute informa-
cije kako biste sipali odgovarajucu
koli¢inu. U posudi D nalaze se ozna-
ke koje vam mogu pomoci u dozi-
ranju deterdzenta.

2. Uklonite ostatke deterdzenta sa ivica
posuda pre nego sto i zatvorite poklo-
pac dok se ne zacuje zvuk skljocanja.

. Zatvorite poklopac posude za deter-
dZent povlacenjem na gore dok uredaj
za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

N
T
W |
== ;

. Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovaraju¢em trenutku
¢ u skladu sa programom. Ako koristite deterdZente sve u jednom, pre-
: porucujemo da koristite dugme TABLETA, jer ono pode$ava program
. tako da se uvek postignu najbolji rezultati pranja i susenja.

. Kori$éenje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje
: sudova moze da izazove kvar ili ostec¢enje uredaja.

? Whj;lﬁool



TABELA SA PROGRAMIMA

o - Trajanje Potro3nja Potro3nja
NS 52 - programa "
Program E,g %a Dostupne opcije za pranje vode energije
: . . . .
HE (h:min)™ (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
1. Eko ECO s0° | ¥ | ¥ @ b O] 320 9,5 0,64
th
2. 6 Sense® s060°| v | v |¥EE @Y 5 ip O 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intenzivan ﬁ 65° | v | ¥ |¥ @ = Ep O 2:50 17,0 1,60
4. Brzo pranje i susenje ff/ 50° | v | ¥ | YOKE G} @ 1:25 11,5 1,10
5. Kristal QO a5 | v | v | @ o 1:40 12,0 1,20
6. Brzi program 30’ Q) 500 | - | V| ke (@Y o 0:30 9,0 0,50
X
7. Tiho ) 500 | V| V| @Y o 3:30 16,0 1,15
dL
8. Sanitarna QZ 65 | v | - @ 1:40 12,0 1,30
9. Pretpranje @ - - - | MO @ 0:12 4,5 0,01
10. Samotiécenje |;¢ 65° | - | - @ 0:50 8,0 0,85

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020. Napomena za laboratorije za testiranje:
za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw_test_support@europeanappliances.com

Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.
*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao sto su
temperatura, kolicina deterdzenta, kolicina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora moZe

da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.
1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 6" SENSE®

Za normalno zaprljano posude sa sasusenim ostacima hrane. Detektu-
je nivo zaprljanosti posuda i prema tome prilagodava program. Kada
senzor detektuje nivo zaprljanosti, na ekranu se prikazuje animacija, a
trajanje ciklusa se azurira.

3 INTENZIVAN
Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje i Ser-
pe (ne koristiti za osetljivo posude).

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano keramicko posude. Ciklus za svakodnevnu upotrebu,
koji obezbeduje optimalne performanse cis¢enja i susenja za krace vreme.

5 KRISTAL
Program za osetljivo posude, koje je osetljivije na visoke temperature,
na primer ¢ase i Solje.

6 BRZI PROGRAM 30’
Program za kori$¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

7 TIHO
Pogodno za koris¢enje uredaja tokom nodi. Obezbeduje optimalne
performanse ciscenja i susenja sa najnizom emisijom buke.

8 SANITARNA
Normalno ili jako zaprljano posude, sa dodatnim antibakterijskim pranjem.
Moze se koristiti za obavljanje odrzavanja masine za pranje posuda.

9 PRETPRANJE
Koristi se za osveZavanje kerami¢kog posuda koje ¢e se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

10 SAMOCISCENJE

Program koji se koristi za odrzavanje masine za pranje posuda, obavljati
samo kada je masina za pranje sudova PRAZNA uz kori$¢enje posebnih
deterdzenata predvidenih za odrzavanje masina za pranje sudova.
Napomene:

Imajte u vidu da je ciklus Brzi program 30’ namenjen za blago zaprljano
posude.

Whj;lﬁool }



OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu videti TABELU SA PROGRAMIMA, odgovarajuce LED svetlo ¢e brzo da zatreperi

3 puta i oglasice se zvucni signal. Opcija nece biti omogucena.

g/IULTI MULTIZONE

Ako nema puno posuda za pranje, moze se koristiti opcija :
za polupunu masinu radi ustede vode, elektricne energije i :

deterdzenta.

Izaberite program, a zatim pritisnite dugme MULTIZONE:
na ekranu se pojavljuje simbol izabran korpe. Podrazumevano :
podesavanje je da uredaj pere posude u svim korpama. Za pranje :

samo odredene korpe, pritisnite ovo dugme nekoliko puta:
prikazano na ekranu (samo donju korpu)

prikazano na ekranu (samo gornju korpu)

[ & |

prikazano na ekranu (samo korpa za pribor)

posude u svim korpama).

Vodite rac¢una da napunite samo gornju ili donju korpu i
da u skladu sa tim smanjite kolic¢inu deterdzenta.

Ako je uklonjena gornja korpa, deterdzent sipajte direktno

u kadicu umesto u posudu za deterdzent.

ODLAGANIJE

izmedu 1i 12 sati.

ciklusa pranja e se povecavati.

i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata: tajmer ¢e poceti sa
odbrojavanjem.

i ciklus pranja pocinje.

pocetka «h» ne iskljuci.
Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program
pocne.

55\ TURBO

Ova opcija se moze koristiti za smanjenje trajanja glavnih

programa uz odrzavanje istih nivoa pranja i susenja.

Nakon $to izaberete program, pritisnite dugme TURBO i
svetlosniindikator ¢e se ukljuciti. Pritisnite ovo dugme ponovo :

da biste ponistili opciju.

prikazano na ekranu (opcija je ISKLJUCENA i uredaj ¢e oprati

~.:.~ POWER CLEAN®
'j-.‘:P Thanks to the additional power jets this option provides
a more intensive and powerful wash in the lower rack, in
the specific area. This option is recommended for washing
pots and casseroles. Press this button to activate POWER

CLEAN?® (the indicator lights up).

TABLETA (Tab)

Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse
programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.
Dugme POCETAK/Pauza drzite pritisnuto 3 sekunde (odgo-
varajuci simbol e zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane
deterdZente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i
deterdZent u jednoj dozi).

Ukoliko koristite deterdzent u prahu ili te¢ni deterdzent,
ova opcija treba da bude iskljucena.

O

NaturalDry

Pocetak programa se moze odloZiti za vremenski period : NaturalDry je sistem konvekcionog susenja koji automatski otvara vrata

. tokom/nakon faze susenja i koji svakodnevno obezbeduje izvanredne

1. Pritisnite dugme ODLAGANJE: odgovarajuci simbol «h» : performanse susenja. Vrata se otvaraju na temperaturi koja je bezbe-

se pojavljuje na ekranu; svaki put kada pritisnete dugme, : dna za vas kuhinjski namestaj, tako da se vrata nece otvoriti kada je

vreme (1 sat, 2 sata itd. do maks. 12 sati) pocetka izabranog : yklju¢ena opcija TURBO.

) R » : Radi dodatne zastite od pare, masini je dodata posebno dizajnirana
2. Izaberite program za pranje, pritisnite dugme POCETAK/Pauza : zastitna folija. Da biste videli kako da instalirate zastitnu foliju, pogledajte

© (UPUTSTVO ZA INSTALACIJU).

3. Kadaovo vremeistekne, svetlosni indikator «h» se isklju¢uje : Korisnik moZe da onemoguci rad NaturalDry na sledeci nacin:
. 1. Idite na meni softvera masine za sudove pritiskom na dugme P (6 sek.).

Da biste podesili vreme odlaganja i izabrali kraci period, 2. Presli ste meni NaturalDry Control (Kontrola NaturalDry), mozete

pritisnite dugme ODLAGANUJE. Da biste ga otkazali, pritisnite :
dugme nekoliko puta dok se svetlosni indikator odloZenog
. Da biste potvrdili promenu i izasli iz menija Control (Kontrola), pritisnite
. izadrzite dugme P (3 sek.).

promeniti status rada NaturalDry pritiskom na dugme P:
E - omoguceno d -onemoguceno

! Whjﬂﬁool



PUNJENJE KORPI

POLICA ZA PRIBOR ZA JELO

Treca korpa je namenjena za po- :

stavljanje pribora.

zano na slici.

manse pranja i susenja.

Nozevi i drugi pribor sa ostrim ivicama se mora postaviti sa ostri-
cama okrenutim na dole.

Geometrija

$to su Solje za kafu, u sredisnju
= oblast.

Il@ . ==
O4H

1 ]

KORPA

| b | I

GORNJA

Stavite osetljivo i lako posude:
case, Solje, tacne, plitke posude
za salatu.

Gornja korpa ima drzace koji

se podizu i mogu se koristiti u
vertikalnom polozaju prilikom
"n\ postavljanja tacni za ¢aj/dezert ili

(primer punjenja gornje korpe)

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE

Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki poloZaj za postavljanje :

velikog posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢en-

je drzaca koji se pomeraju, tako $to se stvara vise prostora na gore :

i izbegava sudaranje sa sudovima iz donje korpe.

Gornja korpa ima PodeSiva¢ visine gornje
korpe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica, jed-
nostavno podignite drzeci korpu sa strane,
¢im se korpa stabilno namesti u visi polozaj.
Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite rucice
A koje se nalaze na stranama korpe i pomerite
korpu na dole.

Preporuc¢ujemo da ne podesavate visinu
korpe kada je napunjena.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo
jednu stranu korpe.

Pribor postavite kao $to je prika- :

Odvajanje pribora prilikom po- :
stavljanja Cini sakupljanje nakon :
i pranja laksim i poboljsava perfor- :

: SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM

. Sklopiva krilca mozete da sklopite ili

. rasklopite i tako pronadete najbolji
: raspored posuda na resetki.

- Cade za vino se bezbedno mogu sta-
© viti u sklopiva krilca tako sto se stopa

. svake case stavi u odgovarajudi otvor.

: Zavisno od modela:

. — da biste rasklopili krilca, treba da

. ih gurnete nagore i okrenete ili
da ih odvojite od drzaca i spustite

© nadole. ﬁ&

: - da biste sklopili krilca, treba da ih

© okrenete i gurnete nadole ili nagore, pa ih zakacite za drzace.

=L
=y

korpe omogucava
postavljanje sitnih predmeta, kao :

. DONJA KORPA

© Za 3erpe, poklopce, tanjire, posude za salatu, pribor itd. Velike tanjire i po-
- klopce treba stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodirivanje prskalica.

: Donja korpa ima drzace koji se podizu i mogu se koristiti u vertikal-
© nom polozaju prilikom postavljanja tanjira ili u horizontalnom polozaju
. (nizem) za lako postavljanje Serpi i posuda za salatu.

~—

\

~—

\ \\\\WRS AN
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N\\\\/77/

N\\\\W)7). D7,

(primer punjenja donje korpe)

: POWER CLEAN®

: Power Clean® koristi posebne vodene
: mlaznice u unutradnjem zadnjem delu
: za intenzivnije pranje veoma prljavih
. predmeta. Donja korpa ima prostor-
 nu zonu, poseban drzac koji se moze
izvudi i nalazi se u zadnjem delu kor-
. pe, a moze se koristiti za tiganje ili plehove u uspravnom polozaju, koji
tako zauzimaju manje prostora. Prilikom postavljanja Serpi/posuda za
. pecenje okrenutim prema komponenti Power Clean® aktivirajte PO-
: WER CLEAN na tabli.

. Kako se koristi Power Clean®:

: 1. Podesite Power Clean® oblast

: (G) tako sto cete saviti zadnji

: drzac za tanjire i postaviti Serpe.

: 2. Serpe i posude za pecenje po-

. stavite tako da budu vertikalno
nagnute u Power Clean® oblasti.
Serpe moraju da budu nagnute
prema snaznim vodenim mla-
znicama.
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na
dovod vode i da je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE (videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT
(videti TABELU SA PROGRAMIMA).

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POCETAK
Zapocnite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/Pauza (led
svetlo je uklju¢eno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada
program pocne, zacucete jedan zvu¢ni signal. Ukoliko se vrata ne
zatvore u roku od 4 sekunde, oglasava se alarm. U tom slucaju, ot-
vorite vrata, pritisnite dugme POCETAK/Pauza i ponovo zatvorite
vrata u roku od 4 sekunde.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA

ciklusa pranja na displeju. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom
na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

Sacekajte nekoliko minuta pre nego $to izvadite posude - da biste
izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

. Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neakt-

. ivnosti, kako bi se smanjila potro$nja elektri¢ne energije.

. Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom

. pre nego $to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim
. smanjite kolic¢inu deterdzenta koji koristite.

: MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

¢ Ako ste izabrali pogre$an program, mozete da ga promenite, pod

© uslovom da je tek po¢eo: otvorite vrata, pritisnite i zadrzite dugme

© UKLJUCI/ISKLJUCI masina ce se iskljuciti.

: Ponovo ukljucite masinu pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI i

. izaberite novi ciklus pranja i Zeljene opcije; zapocnite ciklus pritiskom na
. dugme POCETAK/Pauza i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde.

- DODAVANJE DODATNOG POSUDA

: Ne isklju€uju¢i masinu, otvorite vrata (led svetlo dugmeta POCETAK/

: Pauza pocinje da treperi) (pazite se VRELE pare!) i stavite posude u

* masinu. Pritisnite dugme POCETAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4
- sekunde, ciklus ¢e se nastaviti od trenutka u kom je zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida
Kraj ciklusa pranja je oznacen zvucnim signalom i treperenjem broja : napajanja elektricnom energijom, ciklus se zaustavlja. Da biste

* nastavili ciklus tamo gde je prekinut, pritisnite dugme POCETAK/

Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

SAVETI | PREDLOZI

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i Serpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.
« Osetljive ukrasene case, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.
« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.
« Posude od bakra i kalaja.
«  Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.
Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze
da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.
kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja
ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA 1 POSUPA
Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac
garantuje da je bezbedno za masinsko pranje.

+ Koristite blag deterdzZent za posude

« Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

. SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

.+ Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu

sa uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje
sudova uglavnom troSi MANJE ENERGILJE i vode od ru¢nog
pranja.

.« Da biste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporuéuje

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacin-
stvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronaci u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napun-
jenosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravilno
punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujuci performanse cis¢enja i susenja.

©« Ru¢no predispiranje komada posuda dovodi do povecane po-

tro$nje vode i energije i nije preporucljivo.

. HIGIJENA

: Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za

. pranje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite naj-

. manje jednom mese¢no. Koristite jednu kafenu kasi¢icu deterdzenta
. i pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili uredaj.
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NEGA | ODRZAVANIJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za

pranje i omogucavaju recirkulaciju vode.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter

labav.

Barem jednom mesec¢no ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte-
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga odistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i sledeci uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja
kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bocna krilca
(slika 2).

3. lzvucite plocasti filter od nerdajuceg celika C (slika 3).

4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao $to je slomljeno staklo,
porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite.

5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLAN-
JAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

Nakon ¢is¢enja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pricvr-
stite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje :

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koris¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se ocistila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

- CISCENJE PRSKALICA

Redovno distite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :
. raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
: veravate prskalice i Cistite ih malom ¢etkom koja nije od metala.

predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovesti do
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potro3nje :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

| e |
| Al I

Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zakljuca-

© vanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo po-
: stavlja tako da strana sa viSe otvora bude okrenuta na gore.

: Donju prskalicu moZete ukloniti tako 3to cete je povudi na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode i time sprecava
. nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
: Ciscenju.

. Ovaj sistem sam sebe regenerise pomocu soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

. Ucestalost regeneracije zavisi od postavke nivoa tvrdoce vode - rege-
. neracija se odvija jednom u 6 Eko ciklusa kada je nivo tvrdoce vode
: podesen na 3.

© Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavrava se u fazi
* susenja, pre zavrsetka ciklusa.

: « Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

.« Produzava ciklus za jo$ 5 minuta;

© «Trogi ispod 0,005 kWh energije

Whjﬂﬁool ’



OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za
ostale greske ili probleme obratite se ovlas¢enom postprodajnom servisu cije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj

knjizici. Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

ciklusa pranja).

PROBLEMI | MOGUCI UZROCI RESENJA
. Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi- . S " . .
3 Indikator za so : o ) Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
O
je upaljen kator za so moZe da ostane upaljen jos nekoliko Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

»'¢ Indikator sred-
' stvazaispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan.
(Nakon dopune, indikator za sredstvo za ispiran-
je moze da ostane upaljen jos nekoliko ciklusa
pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potraZite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokrene ili ne re-
aguje na komande.

Uredaj nije pravilno ukljucen u strujno napajanje.

Umetnite utikac u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

Iz bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo po-
krenuti kada dode do povracaja elektri¢ne energije. Otvorite vrata masine za pranje
sudova, pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.
NaturalDry pin nije uvucen.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”.

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Ne reaguje na komande.
Ekran prikazuje: 9ili 12 i LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo treperi

Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga ponovo
ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite utika¢ uredaja
na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova.

Ekran prikazuje: 3 i
LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo
treperi

Ciklus pranja se jo$ nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Ocistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za kori3¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT). Ponovo pokrenite trenutni ciklus
tako 3to cete ISKLJUCITI masinu za pranje posuda, a zatim je ponovo ukljuciti, odabrati
novi program, pritisnuti dugme POCETAK/PAUZU i zatvoriti vrata u roku od 4 sekunde.
Nemojte dodavati deterdzent.

Posude nije cisto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajuci ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje sudova
(videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite racuna da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Ocistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu.

Ekran prikazuje:

H, 6 i LED svetlo
dugmeta Ukljuci/
iskljuci brzo treperi

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite racuna da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite racuna da crevo za dovod ne bude savijeno (videti POSTAVLJANJE), ponovo
podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapuseno; neo-
phodno je ocistiti ga

Nakon 5to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i ukljucite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavrsava ciklus.
Ekran prikazuje: 15
i LED svetlo dugme-
ta Ukljuci/iskljuci
brzo treperi

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili odvod
sifona ide u sistem kuéne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (videti POSTAVL-
JANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem kucne kanalizacije, po potrebi ugradite
ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

Curenje deterdzenta.

Zavisi od te¢nog deterdzenta koji se koristi i
moze da se pojaca u slucaju da se aktivira opcija
odlaganja.

Mala curenja nece izazvati kvar masine i mogu da se sprec¢e zamenom tipa te¢nog
deterdzenta ili upotrebom tableta.

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu na¢i putem:

« Pomocu QR koda na vasem uredaju.

+ Naseg veb-sajta docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici).
Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.
Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci. Oznaka ukljucuje
i identifikator modela koji moze da se upotrebi za proveru registracije na portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
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